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Мистер Гэлли и мистер Чейтер были посажены контрабандистами на одну лошадь возле Роулендс-Касла.

А. Стил, выступавший в качестве королевского свидетеля. В. Малыш Гарри. С. Джексон. D. Картер. E. Доннер. F. Ричардс. 1. Мистер Гэлли. 2. Мистер Чейтер.




Контрабанда и контрабандисты в Сассексе.




ПОДЛИННАЯ ИСТОРИЯ БЕСЧЕЛОВЕЧНЫХ И БЕСПРИМЕРНЫХ УБИЙСТВ МИСТЕРА УИЛЬЯМА ГЭЛЛИ, ТАМОЖЕННОГО ДОСМОТРЩИКА, И МИСТЕРА ДЭНИЕЛА ЧЕЙТЕРА, САПОЖНИКА, СОВЕРШЕННЫХ ЧЕТЫРНАДЦАТЬЮ ИЗВЕСТНЫМИ КОНТРАБАНДИСТАМИ, С УПОМИНАНИЕМ СУДЕБНЫХ ПРОЦЕССОВ И КАЗНИ СЕМИ ПРЕСТУПНИКОВ В ЧИЧЕСТЕРЕ В 1748–1749 ГОДАХ.













Иллюстрировано семью гравюрами, изображающими варварские жестокости.

А ТАКЖЕ


Судебные процессы над Джоном Миллсом и Генри Ширманом; с описанием порочной жизни упомянутых Генри Ширмана, Лоуренса и Томаса Кемпов, Роберта Фуллера и Джоки Брауна; подробные отчеты о судах над Томасом Кингсмиллом и другими контрабандистами за взлом таможни в Пуле; проповедь, произнесенная в кафедральном соборе Чичестера на чрезвычайном ассизном заседании епископом Эшбернемом; а также статья «Контрабанда в Сассексе» Уильяма Дурранта Купера, эсквайра, члена Общества антикваров (перепечатано из X тома «Сассекских археологических сборников») и другие документы.





У. ДЖ. СМИТ, 41–43 НОРТ-СТРИТ, БРАЙТОН.






ОБРАЩЕНИЕ К ПУБЛИКЕ.



Эта история была впервые опубликована в 1749 году, вскоре после казни Джексона, Картера и других контрабандистов на Бройле близ Чичестера. Автор пишет в своем предисловии: «Уверяю публику, что я записал факты со слов свидетелей, что неоднократно беседовал с заключенными как до, так и после вынесения приговора; благодаря чему мне представилась возможность заполучить письма, которые приводятся ниже, а также иные сведения об их тайных делишках, которые никогда никому другому не сообщались». Подтвердив таким образом их подлинность, он далее говорит: «Среди всего чудовищного нечестия, изобилующего в нынешнем веке, ничто, ручаюсь, не может сравниться с теми сценами злодейств, которые здесь обнажаются. Во всех историях, что мне доводилось читать, во всех жестоких рассказах, что доводилось слышать, я никогда не встречал примера, чтобы жестокость доходила до столь крайних пределов, как здесь. Перед нами случай, когда двое людей претерпели самые жестокие мучения, какие только могла измыслить сама злоба, без всякого с их стороны повода и за единственное преступление, состоявшее в долге служить своему королю и отечеству».

Он также говорит: «Когда факты были доказаны неопровержимыми свидетельствами в лицо суду, какой ужас и отвращение отразились на лицах всех присутствующих! Каждый содрогался, слушая рассказ об отягчающих обстоятельствах убийств и о том, сколь свирепо злодеи обошлись со своими двумя несчастными жертвами. Сами судьи заявили с судейской скамьи, что за все свое чтение они никогда не встречали столь непрерывной череды свирепоств, столь расчетливо замышленных и столь жестоко исполненных. Советники, присяжные и все присутствующие были изумлены и потрясены, услышав доказанные неоспоримо факты столь чудовищного характера, какими были страдания мистера Гэлли и мистера Чейтера».

«Но сколь бы чудовищными и противоестественными ни казались описываемые здесь факты, они тем не менее несомненно истинны: все изложено именно так, как происходило, без малейшего преувеличения для пущего эффекта. Я не записал ничего, кроме того, что сами свидетели заявляли под присягой, за исключением некоторых подробностей, которые Стил изложил при первом допросе, но по которым его не допрашивали на суде. А потому в целом я утверждаю, что нижеследующий отчет является подлинным и достоверным».

Один преподобный автор пишет: «Для того чтобы удержать человечество от совершения тяжких преступлений, ничто не может быть столь действенным, как изображение в самых ярких красках наказаний, которые неизбежно за ними следуют. Страх позора столь же часто уберегает человека от совершения преступления, сколь и ожидание награды за пребывание на путях добродетели». Мистер Поп также говорит,




“Vice is a Monster of such frightful mien,

As, to be hated, needs but to be seen.”









Остается надеяться, что эти авторитетные мнения послужат достаточным извинением для перепечатки упомянутой истории; и поскольку главный мотив сего заключается в служении обществу, издатель смиренно надеется, что труд этот встретит должное одобрение, тем более что подобное переиздание по справедливости может считаться одним из средств (среди многих прочих) обуздания того дерзкого духа, который ныне ежедневно набирает силу, путем напоминания тем нарушителям законов, что подобно Джексону и прочим злодеям, упомянутым в сем труде, они неизбежно понесут заслуженное своими преступлениями наказание, коль скоро продолжат свою противозаконную и нечестивую деятельность. С другой стороны, если бы они серьезно задумались о страшных последствиях, которые зачастую за этим следуют, они содрогнулись бы при одной мысли о них; они тотчас увидели бы и признали собственную ничтожность; они отчетливо уразумели бы, что для достижения целей своего Великого Создателя они должны изо всех сил стараться добывать себе честное пропитание в тех званиях, к которым каждый из них призван; тогда они стали бы полезными членами общества; и подобным поведением избежали бы тех страшных ужасов и горьчайших мук, кои вечно преследуют виновные умы.



Для наилучшего достижения этих столь желательных и спасительных целей родителям, опекунам и прочим лицам, на коих возложено наставление юношества (здесь мы имеем в виду в целом молодежь из низов и неграмотных), следует время от времени находить повод читать или велеть читать своим слугам и т. д. различные отрывки из этой правдивой истории; одновременно делая такие замечания и выводя такие заключения из оных, кои подскажут им их собственный здравый смысл и опыт; и паче всего им следует напоминать о том, что Бог устами Своего слуги Моисея прямо провозглашает: «Кто прольет кровь человека, того кровь прольется рукою человека».

«Я составил это в виде повествования как наилучшего способа дать полное представление обо всем деле. По завершении оного я перехожу к изложению их судебных процессов; после чего заключаю жизнеописаниями, признаниями, поведением и последними предсмертными словами на месте казни.

Не могу не упомянуть здесь, что мистер Бэнкс произнес чрезвычайно красноречивую и судительную речь, которая привлекла внимание всего суда; и которую он завершил мудрым изречением мудрейшего из мужей: „Милосердие нечестивых жестоко“; истина чего наглядно откроется на следующих страницах».






ИСТОРИЯ КОНТРАБАНДИСТОВ.


В сентябре 1747 года некий Джон Даймонд, он же Даймар, договорился с несколькими контрабандистами отправиться на остров Гернси для контрабанды чая; приобретя там значительное количество оного, на обратном пути в катере они были захвачены неким капитаном Джонсоном, который доставил судно и чай в порт Пул и сдал чай на таможню оного.

Контрабандисты, крайне разгневанные этой роковой неудачей со своей покупкой, решили не смиряться с потерей; но на созванном ими совещании они условились отправиться и забрать чай из склада, где он хранился. Соответственно, отряд их числом в шестьдесят человек, хорошо вооруженный, собрался в Чарлтонском лесу и оттуда двинулся на выполнение своего предприятия; для осуществления которого они договорились, что в нападение пойдут только тридцать из них, а остальные тридцать будут расставлены в качестве дозорных на различных дорогах, чтобы следить за передвижениями должностных лиц и солдат и быть готовыми оказать помощь или поднять тревогу для основных сил в случае какого-либо сопротивления.

Ночью с 6 на 7 октября они явились в Пул — в количестве всего около тридцати человек, взломали таможню и забрали весь упомянутый чай, за исключением одного мешка весом около пяти фунтов.

На следующее утро они возвращались со своей добычей через Фордингбридж в Хэмпшире, где собрались сотни людей, чтобы посмотреть на кавалькаду. Среди зевак оказался Дэниел Чейтер, сапожник (один из несчастных убитых людей), которого знал Даймонд, шедший тогда в составе банды, поскольку они некогда вместе работали на уборке урожая. Даймонд пожал ему руку на ходу и бросил ему мешок чая.

Когда вышло королевское провозглашение с обещанием награды за поимку лиц, причастных к взлому таможни в Пуле, и Даймонд был взят под стражу в Чичестере по подозрению в причастности к этому, а Чейтер в разговорах с соседями обмолвился, что знает Даймонда и видел, как тот проходил с бандой на следующий день после взлома таможни в Пуле, об этом стало известно мистеру Ширеру, сборщику таможенных пошлин в порту Саутгемптон; после того как между ним и Чейтером состоялась переписка, ему было велено отправить мистера Уильяма Гэлли (другого несчастного убитого) вместе с Чейтером с письмом к майору Баттину, мировому судье графства Сассекс; суть письма сводилась к просьбе к мировому судье допросить Чейтера относительно того, что ему известно об этом деле и сможет ли он опознать Даймонда.

В воскресенье, 14 февраля, они пустились в путь и, направляясь в Чичестер, заехали к мистеру Холтону в Хавант, который был знаком Чейтера; Холтон спросил Чейтера, куда они направляются, и Чейтер ответил, что они едут в Чичестер передать письмо майору Баттину; тогда мистер Холтон сказал ему, что майор находится в Ист-Мурдене близ Чичестера, и велел ему и Гэлли ехать через Станстед близ Роулендс-Касла. Продолжая свой путь и проезжая через Ли в приходе Хавант по дороге в Роулендс-Касл, Гэлли и Чейтер заехали в «Нью-Инн» и, спрашивая кратчайшую дорогу, увидели мистера Джорджа Остина и мистера Томаса Остина, двух братьев, и их зятя мистера Дженкеса; старший из братьев, Дж. Остин, сказал, что они едут в ту же сторону и покажут дорогу; и все они тронулись в путь вместе (Гэлли, Чейтер и остальные были верхом); и около 12 часов дня прибыли к трактиру «Белый оленёнок» в Роулендс-Касле, хозяйкой которого была некая Элизабет Пейн, вдова, имевшая двух сыновей, уже взрослых мужчин, кузнецов и слывших в той же деревне контрабандистами. Заказав рома, миссис Пейн отвела мистера Джорджа Остина в сторонку и сказала ему, что боится, будто эти два незнакомца пришли с намерением причинить какой-то вред контрабандистам. Он ответил, что, по его мнению, ей не следует опасаться этого на сей счет, ибо они всего лишь везут письмо майору Баттину; и поскольку он не знал содержания сего послания, он полагал, что оно касается лишь какого-то обычного дела. Однако обстоятельство наличия у них письма к майору усилило ее подозрения; вследствие чего она послала одного из своих сыновей, находившихся тогда в доме, за Уильямом Джексоном и Уильямом Картером, двумя убийцами (как выяснится впоследствии), которые жили неподалеку от ее дома. Пока ее сын отсутствовал, Чейтер и Гэлли пожелали ехать дальше и попросили подать лошадей; но миссис Пейн сказала им, что мужчина ушел с ключом от конюшни и вернется с минуты на минуту, — слова эти она произнесла затем, чтобы удержать их до прихода Джексона и Картера, которые жили совсем близко. Как только явился Джексон, прибывший первым, он велел приготовить горшок горячего напитка, а пока тот готовился, вошел Картер; миссис Пейн немедленно отвела их в сторонку и поведала о своих подозрениях относительно Чейтера и Гэлли, а также об обстоятельстве с письмом, которое те везли майору Баттину; а вскоре после этого посоветовала Джорджу Остину убираться по своим делам, сказав ему, что из уважения к нему ему лучше уйти и не задерживаться, дабы не навлечь на себя какую-нибудь беду; после чего он удалился, оставив там своего брата Томаса и зятя мистера Дженкеса.

В это время вошел другой сын миссис Пейн и, обнаружив основания для подозрений, что двое незнакомцев собираются донести на контрабандистов, вышел и привел Уильяма Стила (который был одним из королевских свидетелей на суде), Самюэля Доунера, он же Самюэль Ховард, он же Малыш Сэм, Эдмунда Ричардса, Генри Ширмана, он же Малыш Гарри — всех контрабандистов, принадлежавших к той же банде и обвиненных в убийстве мистера Гэлли, но тогда еще не пойманных.

После того как они немного выпили, Джексон отвел Чейтера во двор и спросил, как поживает тот и где Даймонд; Чейтер ответил, что, по его мнению, он под стражей, но как он себя чувствует, ему неведомо; однако он едет свидетельствовать против него, о чем сожалеет, но ничего поделать не может. Вскоре во двор к ним вышел Гэлли, желая завести Чейтера обратно, поскольку подозревал, что Джексон уговаривает Чейтера не упорствовать в даче показаний против контрабандистов; и когда Гэлли попросил Чейтера вернуться, Джексон произнес: «Клянусь Богом, какое тебе до этого дело?», нанес ему удар в лицо, сбил с ног и пустил кровь из носа и рта; после чего они все вошли в дом, причем Джексон продолжал оскорблять Гэлли; тогда Гэлли заявил, что он королевский офицер и не намерен терпеть подобное обращение; на что Джексон ответил: «Ты — королевский офицер? Я сделаю из тебя королевского офицера; а за четверть пинты джина я поступлю с тобой так снова»; а некоторое время спустя, пытаясь ударить его опять, один из Пейнов вмешался и сказал: «Не будь таким дураком, разве ты понимаешь, что делаешь?»

Гэлли и Чейтер начали сильно тревожиться и захотели уехать; на что Джексон, Картер и остальные уговорили их остаться, выпить еще рома и загладить инцидент, ибо они сожалели о случившемся; и все они уселись вместе, в присутствии мистера Остина и мистера Дженкеса. Посидев немного, Джексон и Картер захотели увидеть письмо, которое Гэлли и Чейтер везли майору Баттину; но те отказались его показать; тогда оба они решили во что бы то ни стало его увидеть. Они изрядно выпили и напоили Гэлли, Чейтера и Томаса Остина; после чего уговорили Гэлли и Чейтера пройти в другую комнату, где стояла кровать, и прилечь; те так и сделали и заснули; тогда письмо вытащили из одного из их карманов и принесли на кухню, где Картер или Келли прочитали его; а поскольку из содержания явно следовало намерение способствовать доносу на некоторых членов их шайки, они немедленно вступили в совещание о том, как поступить в данном случае. Одни предлагали одно, другие — другое; но все сошлись на том, что письмо следует сперва уничтожить, а затем обдумать, как поступить с этими людьми, дабы помешать им сделать задуманный донос.

Перед этим некий Джон Рейс (который также был одним из королевских свидетелей) и Ричард Келли вошли в дом, и Джексон с Картером сообщили им, что они поймали старого каналью, сапожника из Фордингбриджа, который собирался донести на Джона Даймонда, пастуха, находившегося тогда под стражей в Чичестере. Затем все они стали совещаться, что лучше всего сделать с ним и с Гэлли, причем Уильям Стил предложил отвезти их обоих к колодцу неподалеку от дома, убить и бросить туда.

На этом совещании присутствовали только семеро упомянутых контрабандистов, а именно: Уильям Джексон, Уильям Картер, Уильям Стил, Джон Рейс, Самюэль Доунер, Эдмунд Ричардс и Генри Ширман; и это предложение было отвергнуто, поскольку их видели в компании этих людей Остины, мистер Дженкес, мистер Гаррат, мистер Поут и другие, заходившие в дом Пейн выпить. Поскольку это предложение было отклонено, внесли другое: отвезти их и переправить во Францию; но против этого возражали, поскольку существовала вероятность того, что они вернутся вновь, и тогда все они будут разоблачены. На этих совещаниях присутствовали обе жены Джексона и Картера, которые голосили: «Повесить мерзавцев, ибо они пришли сюда, чтобы повесить нас». Затем последовало новое предложение: взять их и отвезти в какое-нибудь место, где они будут содержаться под стражей до тех пор, пока не выяснится участь Даймонда, причем каждый из них обязывался в ту пору выделять по три пенса в неделю на содержание Гэлли и Чейтера; и какой бы ни оказалась участь Даймонда, их собственный исход должен быть таким же.

Гэлли и Чейтер все это время продолжали спать на кровати; тогда Джексон вошел внутрь и начал первую сцену их истязаний: надев шпоры, он залез на кровать и стал колоть их шпорами в лбы, чтобы разбудить, а после хлестал их лошадиным хлыстом, так что, когда они вышли на кухню, Чейтер был весь в крови, как и Гэлли. Проделав это в присутствии всех вышеупомянутых контрабандистов, они вывели их из дома, причем Ричардс со взведенным пистолетом в руке поклялся, что прострелит голову любому, кто заикнется о том, что было сделано или что они слышали.
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Гэлли и Чейтер падают с лошади у Вудэша; их головы волочатся по земле, пока лошадь бьет их копытами на ходу, а контрабандисты продолжают свое скотское издевательство.



Когда все они вышли из дома, Джексон вернулся с пистолетом в руке и потребовал ремень, ремешок или веревку; но никто в доме не осмелился дать ему ничего подобного; после чего он возвратился к остальным членам шайки, которые взваливали Гэлли на лошадь, привязав его ноги под брюхом лошади; затем они водрузили на ту же лошадь Чейтера, привязав его ноги под брюхом лошади, а после связали их четыре ноги вместе.

Все это время Джон Рейс был с ними; но когда они тронулись в путь, Рейс сказал: «Я не могу идти с вами, ибо у меня вовсе нет лошади», и остался позади.

Не успели они пройти и ста ярдов, как Джексон закричал: «Хлещите их, режьте, полосуйте, черт побери»; и тогда все набросились на них, за исключением того, кто вел лошадь, а именно Стила, поскольку дороги были столь скверными, что им приходилось двигаться очень медленно.

Они хлестали их до тех пор, пока не добрались до Вудс-Эшиза, кто длинными плетьми, а кто короткими, стегая и кромсая их по голове, лицу, глазам и плечам, пока бедные люди, не выдерживая более терзаний от повторяющихся ударов, не стали перекатываться из стороны в сторону и в конце концов не свалились вместе, оказавшись головами под брюхом лошади; в таком положении при каждом шаге лошади она ударяла одного или другого по голове своими копытами. Это произошло у Вудс-Эшиза, что было более чем в полумиле от места, где они начали и продолжали бичевание все время до того. Когда их жестокие мучители увидели мрачные последствия своего варварства и то, что несчастные пали под их ударами, они снова усадили их прямо в прежнем положении и продолжали хлестать самым жестоким образом по голове, лицу, плечам и повсюду, пока не миновали Гудторп-Дин, продвинувшись еще на добрую полмилю, причем лошадь по-прежнему шла очень медленно; там они оба снова упали, как и прежде, головами под брюхо лошади, а пятками кверху.

Теперь они обнаружили, что те столь ослабели, будто вовсе не могут держаться в седле, после чего разделили их: посадили Гэлли позади Стила, а Чейтера — позади Малыша Сэма, и принялись так жестоко хлестать Гэлли, что удары долетали до Стила, и тот попросил их прекратить, сам вопя, что не может этого вынести, на что они соответственно перестали. Все время, пока они продолжали истязать их, Джексон ехал со взведенным пистолетом и, проезжая через Дин, клялся, что если те издадут хоть звукоизлияние, он вышибет им мозги. Затем они сговорились подняться с ними к колодцу Харриса близ Леди-Холт-Парка, где поклялись убить Гэлли; соответственно, они сняли его с лошади и пригрозили бросить в колодец. На это несчастный бедняга попросил их покончить с ним разом или даже скинуть в колодец, дабы положить конец его страданиям. «Нет, черт побери твою душу», — изрек Джексон, — «если дело обстоит так, нам нужно сказать тебе кое-что еще»; и после этого снова усадил его на лошадь и хлестал через Даунсы до тех пор, пока тот не ослабел настолько, что свалился.

Видана ли была подобная жестокость! Отказать несчастному страдальцу, наполовину мертвому от их ударов и побоев, в жалком одолжении быстрой расправы, избавляющей от мук! Мог ли сам дьявол измыслить более отвратительное средство для наказания несчастных жертв своей злобы, чем даровать им жизнь лишь для того, чтобы продлить их мучения!

Бедный Гэлли, будучи уже не в силах держаться верхом, Картер и Джексон подняли его и положили поперек седла, грудью на луку, как мясник кладет теленка, а Ричардс залез позади него, чтобы придерживать; и протащив его в таком положении больше мили, Ричардс устал его держать и опустил рядом с лошадью; тогда Картер и Джексон водрузили его на серого мерина, на котором прежде ехал Стил; они усадили его, перекинув ноги через седло, а тело — через конскую гриву; и в таком положении Джексон придерживал его на протяжении полумили, причем большую часть пути несчастный вопил: «Дикое обращение! Дикое обращение! Христа ради прострелите мне голову»; все это время Джексон сжимал его половые органы.

Проехав так больше мили, Малыш Гарри привязал Гэлли веревкой и сел позади него, чтобы он не свалился; и когда они проехали в таком виде небольшое расстояние, бедный Гэлли закричал: «Я падаю, я падаю, я падаю»; и Малыш Гарри, толкнув его во время падения, произнес: «Падай и катись к чертям»; после чего он рухнул вниз, и Стил сказал, что все они подумали, будто он свернул себе шею и умер; однако следует предполагать, что его закопали живым, ибо, когда его обнаружили, его руки закрывали лицо, словно защищая глаза от грязи.

Бедный несчастный Гэлли! Кто сможет читать скорбную историю твоей трагической гибели, не проливая слез над печальным повествованием? Каких только мук не изведало твое тело во всех своих членах, особенно от столь изуверского обращения с твоими тайными местами! Какую предельную боль ты претерпевал, пока крошечные остатки жизни позволяли тебе ощущать ее! И после всего этого — быть погребенным, когда в тебе еще теплилась жизнь, и бороться со смертью прямо в своей жалкой могиле; какое воображение способно нарисовать сцену большего ужаса или более гнусного злодейства? Воистину твои убийцы должны быть воплощенными дьяволами! Ибо никто, кроме адских исчадий, не мог находить наслаждение в мучениях двух несчастных людей, которые не причинили им никакого зла, если только их стремление служить своему королю и отечеству не почитается за таковое. Таково было оправдание этих гнусных негодяев; но оправдание прескверное для столь же скверного дела. Но такова испорченность человеческой природы, что когда человек однажды предается всяческому нечестию, он не знает преград своим страстям, совесть его сожжена, всякое нежное чувство утрачено, разум исчезает, и от человека в нем остается лишь одна оболочка.

Мы забыли упомянуть к месту, что для того, чтобы их удары ощущались больнее, они сняли с Гэлли сюртук, который нашли на дороге на следующее утро весь в крови.

Полагая, что Гэлли мертв, они положили его поперек лошади — двое контрабандистов, по одному с каждой стороны, придерживали его, дабы он не упал, в то время как третий вел коня; и когда они поднимались по грязевой дорожке, Джексон сказал: «Остановитесь у калитки за водоемом, пока мы не вернемся, а мы пойдем поищем место, куда пристроить их обоих»; после чего он и Картер отправились к дому некоего Пескода, слывшего контрабандистом, и постучали в дверь. Спустилась дочь, и они сказали, что у них есть два человека, которых они хотят привести в дом. Девушка ответила им, что ее отец болен и хворает уже некоторое время, и что у них нет ни условий для приема, никого, кто мог бы за ними ухаживать; а когда они стали настаивать, чтобы она поднялась к нему и спросила, она сделала это и спустилась с ответом, что ее отец никого не позволит сюда привести, кто бы они ни были; после чего они вернулись к остальным.

Хотя этот Пескод (как я уже отмечал) слыл контрабандистом, и потому эти малый предполагали, что он укроет их в данном случае, однако не похоже, чтобы он зашел в своих делах столь же далеко, как остальные; ибо в противном случае он не стал бы отказывать им в приеме в любой час ночи, несмотря на свою болезнь; но он, воображая, что они замышляют какую-то злодейскую экспедицию, решил не принимать в ней никакого участия и не марать своего имени из-за этого. Но вернемся к делу.

К тому времени было между часу и двумя ночи, когда они договорились отправиться к некому Скардифилду в трактир «Рэд-Лион» в Рейке, который находился недалеко от них. Подойдя туда, они постучали в дверь, но поскольку все семейство спало, Скардифилд выглянул в окно и спросил, кто там. Картер и Джексон назвались и попросили его встать, ибо они хотят выпить, да и компания идет еще; Скардифилд несколько раз отказывался, но поскольку они очень сильно настаивали, он оделся, спустился и впустил их после долгих отказов.

Едва он спустился и впустил Стила, Джексона, Картера и Ричардса, он развел огонь в гостиной, а затем отправился разливать выпивку; пока он этим занимался, он услышал, что прибыла еще компания; пройдя в пивоварню, он увидел на земле нечто похожее на мертвого человека. Затем они послали его принести рома и джина, и пока он ходил за ними, они затащили бедного Чейтера в гостиную, а когда он принес выпивку, пускать его внутрь отказались; однако он заметил, по его словам, стоявшего человека, всего в крови, в котором он признал Чейтера. Они сказали ему, Скардифилду, что у них была стычка с офицерами, они потеряли свой чай и опасаются, что несколько их людей убиты; вероятно, они говорили это как с целью скрыть убийство Гэлли, так и для того, чтобы объяснить окровавленный вид Чейтера.

Все это время бедняга мистер Чейтер каждую минуту ожидал смерти, и поистине, когда я говорю об этом, мое сердце обливается кровью от его страданий; однако теперь его убрали с глаз долой, ибо Джексон и Малыш Гарри отвели его к старому Миллсу, жившему неподалеку, после чего вернулись к компании.

Вдоволь напившись, они все вышли наружу, прихватив с собой Гэлли, а вернее его труп, если он был уже совсем мертв; при этом Картер и Ричардс вернулись к Скардифилду и спросили, сможет ли он отыскать место, где они некогда прятали кое-какие товары; тот ответил, что, пожалуй, сможет, но пойти сейчас не в силах. Однако Ричардс и Картер настояли на своем; тогда Картер взял свечу с фонарем, одолжил заступ, и они отправились вместе; пройдя немного, они дошли до остальных, которые поджидали их; тут Скардифилд увидел нечто лежащее поперек лошади, что показалось ему трупом человека; тогда Малыш Сэм, взяв лопату, принялся копать яму, и поскольку утро выдалось очень холодным, Скардифилд тоже помогал, хотя и не ведал, для чего это нужно; и в этой яме они похоронили бедного мистера Гэлли.

Затем они возвратились к Скардифилду и пропьянствовали большую часть понедельника, укрыв Чейтера, как выразился Джексон.
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Уильям Гэлли, перевезенный через лошадь к песчаному карьеру, где выкопана глубокая яма для его погребения.
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Несчастный Уильям Гэлли, опущенный контрабандистами в землю и т. д., как всеобще принято считать, еще до того, как он был совсем мертв.



Прежде полагали, что этот Скардифилд был замешан с контрабандистами; а поскольку он держал трактир, они думали, что могут позволить себе с ним любые вольности. И судя по всему, что они делали после того, как добились допуска, им просто требовалось удобное место, чтобы в неспешной обстановке поразмыслить, как поступить в данном случае. У них было двое пленников, одного из которых, как они полагали, они уже умертвили, и от тела его следовало тем или иным образом избавиться. Другого же, хотя он еще был жив, они решили подвергнуть той же участи, хотя в отношении средств к тому, судя по всему, еще не договорились. Чтобы пустить пыль в глаза Скардифилду, в чьи кровавые планы они не хотели посвящать его, а также дабы создать благовидный предлог для того, чему стали свидетелями его собственные глаза (трупу в его пивоварне и человеку с ног до головы в крови в его гостиной), они рассказывают ему правдоподобную историю о бое с королевскими чиновниками. Теперь же — верил ли Скардифилд целиком тому, что они ему наплели, или же втайне подозревал, чем они занимаются, — из улик не следовало. Несомненно, однако, то, что он отправился с ними на место и помог похоронить тело Гэлли; а потому можно вообразить, что он не был полностьюведен в неведение относительно того, что они творили. Но поскольку он оказался одним из свидетелей, благодаря которым это беззаконие вышло на свет, и поскольку он также обладал безупречной репутацией, мы воздержимся от любых высказываний, способных бросить тень на его честное имя.

Теперь же мы должны вернуться к печальной истории несчастного человека, злосчастного узника в руках самых жестоких извергов, когда-либо дышавших на земле.

Пока они сидели у Скардифилда, совещаясь о дальнейших действиях, мимо проходил Ричард Миллс; сей Ричард был сыном старого Ричарда Миллса, в чей дом они переправили Чейтера ради надежности до тех пор, пока не решат, как с ним поступить. Увидев молодого Миллса, они позвали его и поведали, как обошлись с Чейтером, который собирался донести на их друга пастуха Даймонда, и как по дороге им встретился обрыв глубиной в тридцать футов. На это Миллс ответил, что на его месте он созвал бы военный совет и сбросил того вниз головой. И выходит, будто жестокость являлась руководящим началом для всей массы контрабандистов, и ничто иное, кроме смерти или уничтожения всех тех, кого они почитали своими противниками — то есть всех, кто пытался помешать им или прервать их пагубный промысел контрабанды, — не могло их удовлетворить.

Они продолжали пить у Скардифилда весь этот день, то есть понедельник, причем Чейтер все это время был прикован за ногу железной цепью длиной около трех ярдов в хозяйственной постройке старого Миллса, именуемой сараем для дерна, где складывают дерн, а караулили его малыш Гарри и старый Миллс; а глубокой ночью того дня они условились разойтись по домам поодиночке, подтянуть еще людей из своей шайки и встретиться у Скардифилда в среду.

Замысел их состоял в том, чтобы появиться по своим домам рано утром во вторник, дабы соседи не заподозрили ничего о том, чем они занимались или что еще намеревались сотворить, а также чтобы посовещаться с остальными членами банды о наилучшем плане действий.

В среду вечером они все собрались у Скардифилда согласно договоренности; а именно: Уильям Джексон, Уильям Картер, Уильям Стил (один из королевских свидетелей), Эдмунд Ричардс из Лонг-Копписа в приходе Валдертон в графстве Сассекс и Самюэль Ховард, он же Малыш Сэм, из Роулендс-Касла в графстве Хэмпшир — таковы были пятеро из шестерых, причастных к убийству Гэлли, как упоминалось ранее. А также Джон Кобби, Уильям Хаммонд, Бенджамин Тапнер, Томас Стрингер из города Чичестер, сапожник, Дэниел Перриер, он же Малыш Дэниел из Нортона, и Джон Миллс из Троттона, оба из графства Сассекс, и Томас Уиллис, именуемый Кучером, из Селбурна близ Липука в графстве Хэмпшир, Ричард Миллс-младший и Джон Рейс (еще один королевский свидетель) — всего четырнадцать человек; старый Ричард Миллс и Генри Ширман по прозвищу Малыш Гарри остались дома стеречь Чейтера, на попечении коих он был оставлен. Они заходили один за другим, словно случайно, так что было уже поздно ночью, прежде чем они собрались все вместе. Наконец, явившись в полном составе, они приступили к делу, ради которого сошлись, а именно — хладнокровно и степенно обсудить, что делать с Чейтером, то есть как покончить с ним так, чтобы меньше всего опасаться разоблачения; ибо в том, что его необходимо уничтожить, все единогласно сошлись как в единственном методе, который они могли придумать для предотвращения его болтовни о Гэлли. И вот, раз уж стезя злодейств однажды избрана, невозможно предсказать, где она завершится; одно преступление влечет за собой другое, а оно наступает на пятки третьему, пока в конце концов и невинные, и виновные не сгинут в пучине погибели.



Я не могу обойти молчанием готовность, которую проявил старый Миллс, когда они впервые привели бедного Чейтера к нему в дом; ибо он принес им еды и питья, и все они ели и пили, за исключением Чейтера, который не мог есть и сильно рвал.

Обсудив этот вопрос некоторое время между собой, Ричард Миллс-младший предложил следующий способ: «Поскольку Чейтер и так прикован цепью к столбу, давайте, — заявил он, — зарядим ружьем двумя или тремя пулями, положим его на подставку, направив дуло ему в голову, а привязав к спусковому крючку длинную веревку, все вместе подойдем к заднему концу и, каждый ухватившись за веревку, дернем ее разом; таким образом мы все в равной мере окажемся виновными в его смерти, и никто из нас не сможет обвинить остальных в его убийстве, не обвинив в том же преступлении себя; и никто не сможет умалить или смягчить свою вину, заявляя, что был лишь соучастником, поскольку все станут главными виновниками». Но кое-кто, еще более адски свирепый, чем остальные (кого свидетель Стил не смог припомнить), возразил против этого предложения как слишком быстрого способа расправы, который слишком рано избавит его от мучений; ибо они решили, что он должен страдать так сильно и так долго, насколько они смогут растянуть его жизнь, в устрашение всем таким доносчикам (как они выражались) впредь.

Это предложение было отвергнуто, после чего выдвинули и одобрили другое: пойти к старому майору Миллсу, забрать его оттуда, отвезти к колодцу Харриса близ Леди-Холт-Парка и сбросить туда, как они собирались поступить с Гэлли, — сие почиталось самым действенным способом утаить убийство от ведома всего мира; они забыли, что око Провидения неотступно следит за ними, наблюдает за каждым их движением и непременно в тот или иной день выведет наружу их темные дела; и что Божественная справедливость никогда не забывает воплей угнетенных, но в надлежащее время воздаст за жестокости, учиненные над невинными, по головам их неумолимых мучителей.

Все это время несчастный Чейтер пребывал в самом плачевном положении, в каком когда-либо содержался жалкий страдалец; разум его был преисполнен ужаса, тело ныло от боли и терзаний после нанесенных ему ударов и побоев, ежеминутно он ожидал участи худшей, чем та, с которой уже столкнулся, не имея никакой подпитки для поддержания своей несчастной жизни, кроме редких крох хлеба с водой, да единожды — похлебки из гороха. Помимо всего прочего, его постоянно навещал то один, то другой из них — не для того, чтобы утешить или облегчить его участь добрым словом или обещанием лучшего обращения; не для того, чтобы взбодрить лекарствами или сносной пищей, а чтобы возобновить свои жестокие упражнения по избиению и ругани, осыпая его самыми гнусными проклятиями и сквернословием, какие только мог изрыгнуть их язык.

Наконец порешив, как поступить со своим несчастным узником, они все спустились к старому Миллсу, где незамедлительно открыли новую главу свирепости. Ибо едва они вошли, Тапнер, Кобби и кое-кто из остальных прямиком направились в дернохранилище, где обнаружили Чейтера в столь жалостном состоянии, что оно способно было растопить до сострадания сердце, не сотворенное из камня; но это вовсе не вызвало жалости у этих безжалостных ищейок, а лишь послужило им новым поводом возобновить жестокости и усилить его муки. Тапнер, в частности, тотчас вытащил большой складной нож и выразился следующим ужасным образом: «Клянусь Богом, опустись на колени и молись, ибо этим ножом я стану твоим мясником». Испугавшись этой страшной угрозы и полагая, что каждый миг может стать для него последним, бедняга опустился на колени на дерн, как ему было велено, и воззвал сердцем и руками к Небесам столь истово, сколь позволяли ему боль и страдания; и пока он столь благочестиво возносил молитвы к Богу, Кобби зашел к нему сзади, стал пинать его и с самыми горькими насмешками попрекать тем, что он подлый доносчик. Чейтер снес все свои муки с великим терпением и покорностью; и хотя едва ли в нем оставался какой-то член или сустав, свободный от сильнейшей боли, посреди всего этого он не забыл своего друга Гэлли и, полагая, что тот либо мертв, либо близок к тому, умолял рассказать, что они с ним сделали. Тапнер ответил: «Черт побери тебя, мы убили его, то же самое сделаем и с тобой»; и после этого, без лишних слов и какого-либо иного повода, полоснул ножом по его глазам и носу с такой силой, что почти вырезал оба глаза, а хрящ носа перерезал насквозь. Бедный Чейтер всецело оказался во власти палача, ибо был не в силах оказать хоть какое-то сопротивление; его великим и единственным утешением было то, что он страдает за правое дело, и, подкрепленный этой мыслью, он предал себя воле небес, будучи убежден, что они ведают о его страданиях и наградят его мучителей по их заслугам.

Однако Тапнер, не удовлетворившись этим бессмысленным актом жестокости, в очередном приступе безумия нанес по его лицу еще один удар, намереваясь полоснуть его снова по той же ране; но, угодив чуть выше, оставил страшный порез на лбу, откуда обильно хлынула кровь. Какое жалостное зрелище представлял собой несчастный! Лицо его было глубоко изборождено ужаснейшими ранами, глаза почти вырезаны из головы, а кровь ручьями текла по остальному телу. Что за картина предстала перед ними! И все же недостаточно жалкая, чтобы вызвать сострадание у этих кровожадных тигров! Однако старый Миллс, движимый вовсе не жалостью или раскаянием своего сердца при виде ужасного состояния сего плачевного создания, но опасаясь дурных последствий для себя в случае, если тот скончается под их руками и под его крышей, сказал им: «Уберите его и не убивайте здесь, а умертвите где-нибудь в другом месте».
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Чейтер, прикованный цепью в дернохранилище у старого Миллса. Кобби пинает его, а Тапнер режет по глазам и носу, пока тот читает молитву «Отче наш». Рядом стоят несколько других контрабандистов.



Удивительно, что этот бедный несчастный человек, находившийся в весьма преклонных летах, обладал достаточной силой и бодростью, чтобы выдержать столь разнообразные мучения, которые обрушивались на него почти без перерыва в течение нескольких дней подряд; однако даже после этого последнего акта жестокости его ожидали еще более суровые испытания, прежде чем ему было позволено расстаться со своей тягостной жизнью. И поскольку последняя сцена этой скорбной трагедии выглядит еще более поразительной и чудовищной, нежели все, что они сотворили до того, мы приведем весьма подробный и детальный отчет обо всем, что было совершено по этому печальному случаю. Придя к общему согласию относительно предпринимаемых мер, они посадили Чейтера на лошадь и вместе отправились к колодцу Харриса. Однако Миллс и два его сыночка остались позади, прося извинить их, поскольку их лошади были не под рукой; иначе они с готовностью составили бы им компанию по сей надобности, ибо разделяли то же дело так же горячо, как кто-либо из них. К тому же особой нужды в их помощи не было, поскольку, как заявляли Миллсы, для убийства одного человека вполне хватало и наличных сил; а поскольку колодец Харриса лежал как раз по дороге домой, казнь эта почти не задержит их в пути.

Все было улажено, и они двинулись к колодцу. Тапнер же, пожалуй, еще более жестокий, чем остальные, снова принялся хлестать бедного Чейтера по лицу и глазам, заставляя заново кровоточить раны, которые он перед тем нанес своим убийственным ножом; и, что поразительнее всего, поклялся: «Если он запачкает кровью его седло» (ибо, судя по всему, Чейтера посадили на его лошадь), «он уничтожит его в тот же миг и отправит его душу в ад»: сие являет собой столь беспримерный образец свирепости, что трудно вообразить, будто какое-то живое существо, претендующее на разум и причисляющее себя к людям, способно пасть до подобного. Что и говорить! Угрожать убийством человеку за то, чего он не в силах был избежать и в чем единственным виновником являлся сам негодяй! Ужасное, шокирующее нечестие! Но продолжим нашу мрачную историю.

Наконец бедного Чейтера в этом обезображенном, плачевном виде привезли к колодцу. К тому моменту, как они добрались туда, стояла глухая ночь, причем настолько глубокая полночь, что трудно было сказать, среда ли это еще или уже утро четверга. Колодец был глубиной от двадцати до тридцати футов, без воды, и огорожен вокруг частоколом на небольшом расстоянии, чтобы туда не падал скот. Подойдя к ограде, они ссадили Чейтера, и Тапнер, вытащив из кармана заготовленную заранее веревку, сделал петлю и затянул ее у него на шее. Покончив с этим, они велели ему перелезть через частокол к колодцу. Несчастный человек, заметив небольшой проем, где пара колышков была сломана, попытался протиснуться туда; но сие оказалось слишком великой милостью для столь одиозного преступника, коим, по их мнению, являлся бедный Чейтер; поэтому один из них пригрозил, что он должен лезть через верх в том самом виде, в каком был — с веревкой на шее, весь в крови, с зияющими ранами, крайне истощенный и готовый упасть в обморок от потери крови; однако в этом жалком положении жестокие палачи заставили его перебираться через ограду так, как он мог.
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Чейтер висит у колодца в парке Лейди-Холт, а кровавые негодяи стоят рядом.
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Кровавые контрабандисты бросают камни после того, как скинули его мертвое тело в колодец.



С большим трудом он перелез через загородку и оказался прямо у края колодца, так как изгородь стояла очень близко к нему. Перебравшись на ту сторону, Тапнер взял веревку, привязанную к шее Чейтера, и привязал ее к перилам изгороди у проема, поскольку у колодца не было ни сруба, ни крышки, ни ворота. Когда веревка была закреплена на перилах, все они перелезли к нему и столкнули его в колодец; однако веревка была небольшой длины и не позволяла его телу повиснуть глубже чем по колени, так что остальная часть его тела от колен и выше оставалась над колодцем, наклонившись к изгороди, удерживаемая в таком положении привязанной к перилам веревкой. Но поскольку в таком положении он висел, прислонившись к краю колодца, веса его тела было недостаточно для того, чтобы сразу его удушить. Ибо его немилосердные палачи, то ли утомленные долгим истязанием его, то ли желавшие поскорее вернуться каждый по своим домам, сказать не можем, теперь казалось, решили покончить с ним как можно скорее.

Подождав около четверти часа и заметив по его судорожным движениям, что смерть его наступит еще нескоро, они изменили способ его казни. Поэтому Томас Стрингер при помощи Кобби и Хаммонда вытащил его ноги из колодца, а Тапнер развязал шнур, привязанный к перилам, отчего его голова упала на землю, а затем, подтащив ее к колодцу, опустил ее туда. После этого Стрингер, державший его за ноги, при содействии Кобби и Хаммонда отпустил их, и тело упало в колодец вниз головой.

Можно было бы подумать, что они полностью завершили эту трагедию и что этот несчастный человек избавился от своих мук и более недосягаем для какого-либо вреда. Нет, в нем еще теплились остатки жизни, и до тех пор, пока у него сохранялась способность чувствовать, он должен был испытывать на себе проявление их жестокости.

Бросив тело в колодец, они некоторое время стояли рядом с ним; а поскольку стояла глухая ночь и все было тихо, они услышали его дыхание или стон и, убедившись оттого, что он все еще жив, и что если они оставят его в таком положении, кто-нибудь, случайно проходивший мимо, вполне может его услышать; и в таком случае, если этого человека спасут и вернут к жизни, осознание их собственных ужасных преступлений и чудовищных зверств, которые они учинили над ним и над Гэлли, подсказывало им, что их непременно разоблачат, и тогда они знали, что они покойники.

После этого они немедленно приняли решение раздобыть лестницу, которая доставала бы до дна колодца, и спуститься по ней одному из них, чтобы покончить с ним разом. Соответственно, они отправились к Уильяму Комбличу, садовнику, жившему совсем неподалеку, разбудили его и сказали, что один из их товарищей упал в колодец Харриса, и попросили одолжить им лестницу и веревку, чтобы вытащить его обратно. Комблич, не зная ничего об этом деле, кроме того, что они ему рассказали, одолжил им лестницу, и они отнесли ее к колодцу. Доставив ее к ограде, то ли из-за растерянности и замешательства, в которых они пребывали, то ли из-за страха и ужаса, овладевших их умами при мысли о той страшной работе, которую они затеяли, то ли по какой-то иной причине, остававшейся неясной, у них у всех не хватило сил поднять лестницу достаточно высоко, чтобы перекинуть ее через загородку, поскольку она была очень длинной, хотя в этом деле участвовало шестеро из них, а именно: Стрингер, Стил, Перриер, Хаммонд, Кобби и Тапнер.

Повозившись какое-то время и обнаружив, что все их усилия поднять лестницу тщетны, они оставили ее на земле и снова подошли к краю колодца, чтобы прислушаться, и, услышав, что бедняга все еще стонет, в растерянности размышляли, что же им предпринять, чтобы быстро прервать жизнь несчастного существа. Но, опомнившись, они стали шарить вокруг в поисках чего-нибудь тяжелого, чтобы бросить на него, и нашли два бревна, бывших некогда столбами ворот, которые и бросили в колодец; а решив довести дело до конца, собрали столько больших камней, сколько смогли найти, и тоже бросили их туда. И теперь они сочли, что покончили с ним, и в своем предположении они несомненно были правы, ибо, вслушиваясь вновь, они уже не слышали ни звука; и потому, заключив, что он мертв, каковым он совершенно точно и являлся, они вскочили на лошадей и разъехались по своим домам.

Так мы подошли к фатальной и окончательной развязке злоключений несчастного Чейтера, и всякий, кто всерьез задумается о причине, за которую он пострадал, о перенесенных им муках, о череде казней, которым его непрерывно подвергали с того момента, как он выступил из Роулендс-Касла, и до тех пор, пока он не покончил со своими страданиями в колодце Харриса, — а это длилось с воскресного полудня до глухой ночи со среды на последовавший за ней четверг, — почувствует, как его сердце сжимается от сострадания, и в некоторой степени ощутит те разнообразные боли и пытки, которыми беднягу беспрестанно терзали и истерзали за это время. Но кто сможет думать о его истязателях без ужаса и отвращения? Кровавые негодяи! Если вы считали, что его смерть абсолютно необходима для спасения вашей собственной жизни, неужели вы не могли прикончить его сразу, не подвергая стольким безжалостным жестокостям? Правда, даже в этом случае вы не были бы оправданы, ибо вы убили бы его в то время, когда он фактически исполнял свой долг перед родиной, то есть пытался изобличить и привлечь к ответственности негодяев, которые живут исключительно грабежом и разбоем за счет общества. Я утверждаю: если бы дело обстояло так, и, встретив его на дороге, вы прострелили бы ему голову лишь затем, чтобы помешать ему предать вас тому справедливому суду, который ваша страна вынесла вам впоследствии, это могло бы послужить некоторым смягчением вашего преступления; но пытать и уничтожать человека по частям, непрерывно терзать и терзать его тело на протяжении стольких дней со всякой жестокостью, какую только могло подсказать само злорадство, — это поистине должно убедить человечество в том, что некий злобный демон вселился в ваши души и изгнал всякое чувство человечности из ваших ожесточенных сердец.

Но перейдем же теперь к тем прочим обстоятельствам, о которых мы обещали поведать. Первое, о чем мы упомянем, воистину следовало бы отметить ранее, однако мы не желали прерывать рассказ о Чейтере до тех пор, пока не доведем его до последней ступени его страданий и окончательной гибели в этом мире.

Когда эти негодяи привели свою несчастную жертву примерно в двухстах ярдах от колодца, Джексон и Картер остались позади и велели Тапнеру, Кобби, Стрингеру, Стилу, Перриеру и Хаммонду идти вперед и делать свое дело. «Вы, — сказал Джексон, — ступайте и исполните свой долг и убейте Чейтера, как мы исполнили свой, убив Гэлли, и тогда с этими двумя псами-доносчиками будет покончено раз и навсегда»; ибо Хамpоуд, Стрингер, Кобби, Тапнер и Перриер — никто из них не был причастен к убийству Гэлли, который был убит в воскресенье вечером или рано утром в понедельник, как упоминалось выше, о чем они совершенно не ведали, пока их не известили Джексон, Картер, Малыш Гарри, Ричардс, Стил и Малыш Сэм.

Но хотя эти мерзавцы совершили убийства двух несчастных людей с такой тайной (несмотря на то, что держали их в плену столь долгое время), что они почитали за почти невозможное свое разоблачение, кроме как при наличии изменников среди них самих; все же они сознавали, что в живых остаются еще два свидетеля, которые, хоть и были бессловесными, несомненно вызвали бы подозрения, если бы им позволили пережить своих хозяев; и таковыми являлись две лошади, принадлежавшие Гэлли и Чейтеру; а потому был созван совет касательно того, как лучше с ними поступить. Некоторые предлагали отпустить их на волю в большом лесу, где те могли бы бродить долгое время, прежде чем объявится их хозяин. Но другие возражали, что всякий раз, как их обнаружат, несомненно вскоре станет известно, кому они по праву принадлежат, а поскольку Гэлли и Чейтер, возможно, были замечены верхом на них в их компании совсем незадолго до того, как эти люди пропали, кое-какие любопытствующие граждане могут вообразить, будто они тем или иным образом причастны к их сокрытию; дабы предотвратить сие, говорили они, давайте посадим их на первый же французский корабль, что доставит товары на побережье, и отправим их во Францию. Однако против этого возражали, находя сие чреватым неудачами; а потому после долгих споров было единогласно решено прибить их разом на месте, а затем снять с них шкуры. Соответственно, они убили лошадь, на которой ехал Гэлли, каковая была серой масти, и, содрав с нее шкуру, разрезали ее на мелкие кусочки, которые уничтожили таким образом, что обнаружить что-либо по ним стало невозможно. Что же до лошади, на которой ехал Чейтер, бывшей гнедой, то, когда они принялись ее искать, они не смогли ее отыскать, ибо она убежала и вскоре была возвращена своему владельцу; за серую же лошадь, которую мистер Ширер из Саутгемптона нанял для мистера Гэлли и которую они теперь убили, ему пришлось заплатить.

Таким образом мы представили полный и подробный отчет обо всех деталях, касающихся убийств этих двух несчастных людей, чьим несчастьем было попасть в руки сих свирепых зверей. Но поскольку Провидение редко позволяет столь отвратительным преступлениям оставаться нераскрытыми или безнаказанными даже в этом мире, так и в данном случае, хотя Божественное правосудие поначалу казалось дремавшим, око Провидения не спало, но продолжало следить за их движениями и предпринимать необходимые шаги, дабы вывести на свет сии ужасные дела тьмы и покарать виновников столь гнусного злодеяния самым показательным образом.

Первым обстоятельством, зародившим подозрение, что с этими людьми приключилось какое-то подобное упомянутому выше несчастье, стало то, что они не вернулись в срок, в который было разумно предполагать их возвращение от майора Баттина, к которому мистера Ширер отправил их с письмом, как было рассказано ранее. Другим обстоятельством, укрепившим подозрение в том, что они попали в руки контрабандистов, которые тайком расправились с ними или уничтожили их, служило то, что ровно в то время, когда их отправили с вышеупоминаем поручением, верхнее платье мистера Гэлли было обнаружено на дороге сильно забрызганным кровью. Читатель помнит, мы упоминали это обстоятельство, когда рассказывали об их отправлении из Роулендс-Касла, когда эти истязатели начали свою жестокую расправу с бичевания и сорвали с Гэлли сюртук, чтобы он острее чувствовал их удары.

Поскольку долгое отсутствие этих людей дома и основания полагать, что контрабандисты либо убили их, либо отправили во Францию, были представлены комиссарам таможни, немедленно последовал указ об объявлении награды любому, кто выяснит, что стало с ними, с гарантией королевского помилованиия такому доносчику. Тем не менее прошло шесть или семь месяцев, прежде чем правительство смогло пролить хоть какой-то свет на это дело; и тогда полное разоблачение происходило постепенно следующим образом.

Один из лиц, бывших свидетелем некоторых деяний этой кровавой трагедии и знавших о смерти либо Гэлли, либо Чейтера, а также о месте захоронения одного из них, хотя никоим образом не был причастен к убийству, отправил анонимное письмо высокопоставленному лицу, в коем намекнул, что тело одного из несчастных мужей, упомянутых в королевском указе, зарыто в песках в определенном месте близ Рейка (однако по некоторым соображениям счел неблагоразумным называть себя); после чего некоторые люди отправились на поиски и обнаружили зарытый труп Гэлли; а причиной, по которой предполагалось, что его похоронили заживо, стало то, что он лежал в почти вертикальном положении, а руки его закрывали глаза.



После того как благодаря этому письму было сделано открытие, было отправлено другое письмо, в котором сообщалось, что некий Уильям Стил, он же Хардвер, причастен к убийству человека, найденного зарытым в песках, и в нем упоминалось, где его можно отыскать, и его соответственно взяли под стражу; после чего он вызвался выступить королевским свидетелем и сделать полное признание и разоблачение всего зловещего деяния и всех причастных к нему лиц.

Будучи взятым под стражу, Стил дал показания об убийстве Гэлли, а также сообщил, каким образом был убит Чейтер и брошен в колодец Харриса; куда также были посланы гонцы, и когда одного из них опустили в колодец, тело было обнаружено с веревкой на шее, глаза его, по-видимому, были вырезаны или выклеваны из головы, а на ногах оставались сапоги со шпорами. Они извлекли его тело из колодца лишь с одной ногой; вторая была поднята отдельно, с сапогом и шпорой на ней, что, как предполагается, произошло от падения в колодец либо от брошенных на него бревен и камней.

Но Стил не только поведал обо всех подробностях этого из ряда вон выходящего злодеяния, но также сообщил судье имена главных его участников; во исполнение чего немедленно были выписаны ордера, и вскоре некоторые из них были схвачены и препровождены в темницу.

Джон Рейс, бывший еще одним королевским свидетелем и причастный к ним в начале дела в Роулендс-Касле, явился и добровольно сдался властям, и был допущен в качестве свидетеля, подобно Стилу.

Хаммонд был схвачен в начале октября и, будучи доставлен перед двух магистратов и по обнаружении того, что он был осведомлен об убийстве Чейтера и причастен к нему, а также к сбрасыванию его в колодец близ Хартинга в графстве Сассекс, препровожден в хоршемскую темницу.

Джон Кобби, также будучи задержан, препровожден в хоршемскую темницу 18-го числа того же месяца за то же преступление — убийство Чейтера.

Бенджамин Тапнер также был препровожден в ту же темницу 16 ноября следом за ними на основании собственного признания в убийстве Чейтера вышеописанным способом. Он был предан своим хозяином, неким Т—ффом, сапожником из Чичестера, о коем у нас представится случай поговорить более подробно, когда мы перейдем к изложению жизнеописания Тапнера.

Ричард Миллс-младший был задержан в Сассексе вместе с Джорджем Спенсером, Ричардом Пейном и Томасом Рифом около 16 августа 1748 года; и, будучи доставлены все вместе под усиленным конвоем в Саутуорк, предстали перед судьей Хаммондом, который препроводил их всех в окружную темницу Суррея за соучастие с прочими лицами, вооруженными огнестрельным оружием, в провозе контрабандитных товаров и за неявку с повинной после обнародования постановления в «Лондон Газетт».

А 5-го дня октября Ричард Миллс был задержан в означенной темнице на основании ордера за рукою и печатью судьи Хаммонда за причастность к убийству Уильяма Гэлли и Дэниела Чейтера, тела коих незадолго перед тем были обнаружены, как уже повествовалось.

Уильям Джексон и Уильям Картер были схвачены 14 ноября близ Годалминга в Суррее и доставлены в Лондон под усиленным конвоем 17 ноября; и, будучи приведены к судье Полсону в Ковент-Гардене, после допроса были препровождены в Ньюгейт за причастность совместно с другими лицами к провозу контрабандитных товаров и за неявку с повинной после публикации в «Лондон Газетт».

Старый Ричард Миллс, несмотря на то что знал о поимке всех этих людей и о выданных ордерах на арест Генри Ширмена, он же Малыш Гарри, из Ли, близ Уорблингтона, батрака; Эдмунда Ричардса из Лонг-Копписа в приходе Уолдертон, батрака; Томаса Стрингера из Чичестера, сапожника; Дэниела Перриера, он же Малыш Дэниел, из Нортона, батрака; и Джона Миллса (другого его сына) из Троттона, батрака, — все каковы места находятся в графстве Сассекс; а также на арест Томаса Уиллиса, именуемого в народе Кучером, из Селбурна близ Липхука; и Самуэля Ховарда, он же Малыш Сэм, из Роулендс-Касла, батрака, — обоих из графства Хантс; за соучастие с вышеупомянутыми лицами в убийствах Гэлли и Чейтера, — продолжал оставаться дома и никуда не скрывался, почитая себя в полной безопасности, поскольку ничего не ведал об убийстве Гэлли, а что касается убийства Чейтера, чувствовал себя aparentemente спокойно, так как тот был убит не в его доме и сам он не присутствовал при совершении этого злодеяния; но поскольку Стил в своих показаниях изложил все дело целиком, каковое было передано генеральному атторнею, указав, что старый майор Миллс был причастен к нему, держа беднягу прикованным в своем сарае для торфа, и что он присутствовал, когда они все спустились от Скардфилда и сказали ему, что пришли забрать Чейтера в колодец Харриса, где намереваются убить его и сбросить туда; а равно и то, что он находился в торфяном сарае, когда Тапнер полоснул Чейтера по глазам, носу и лбу и произнес слова: «Не убивайте его здесь; отведите куда-нибудь в другое место и сделайте это», — было сочтено необходимым арестовать его, и 16 декабря он был схвачен и препровожден в хоршемскую темницу как соучастник убийства Дэниела Чейтера до его совершения, а также за укрывательство оного; каковое преступление влечет за собой повешение виновного.

Узнав, что садовник Комблич, одолживший им лестницу и веревку, чтобы вытащить Чейтера из колодца, когда выяснилось, что тот еще не совсем умер, говорил будто бы, что кто-то из находящихся под стражей лиц признался ему в убийстве двух доносчиков на контрабандистов, сочли уместным арестовать его и допросить в надежде на новые разоблачения; однако, представ перед магистратами, Комблич отказался давать удовлетворительные ответы на задаваемые вопросы и упрямо и бессмысленно отрицал все, что было показано под присягой против него, после чего был препровожден в хоршемскую темницу по подозрению в причастности к убийству Чейтера.

Контрабандисты долгое время царили безнаказанно; таможенных досмотрщиков было слишком мало, чтобы противостоять им; они разъезжали бандами за своими товарами и триумфально увозили их средь бела дня; более того, до того они обнаглели, что перестали бояться регулярных войск, присланных в провинцию для наведения порядка, чему мы имеем несколько примеров. Если кого-либо из них случалось схватить и вина его была очевидна сколь угодно ясно, ни один мировой судья в графстве не осмеливался отправить его в темницу; а если решался, то был твердо уверен, что его дом или амбары сожгут, либо причинят ему иной вред, если ему вообще посчастливится спасти свою жизнь, каковое обстоятельство и послужило причиной отправки их в Лондон для заключения под стражу. Но доносителю же неминуемо выпадала в удел самая жестокая смерть, чему мы уже привели два прискорбных примера и могли бы представить еще; один из них особенно столь отъявленный, что мы позволим себе небольшое отступление и расскажем о некоторых его деталях, а более подробный отчет отложим до окончания судебных процессов над этими жестокими злодеями, являвшимися гнусными исполнителями сего.

Ричард Хокинс из Яптона в графстве Сассекс, батрак, работавший в амбаре, в январе 1747–48 годов подвергся нападению со стороны двух членов их шайки, явившихся в упомянутый приход Яптон, где этот бедняга молотил зерно.

Имена этих двоих, пришедших к нему, были: Джереми Кертис из Хокхерста в Кенте, мясник, и Джон Миллс из Троттона в Сассексе, батрак (последний из числа причастных к убийству Чейтера и еще не пойманных); и, застигнув Хокинса за работой, как сказано выше, они велели ему идти вместе с ними; а когда он выказал некоторое нежелание подчиниться их приказаниям, они поклялись, что прострелят ему голову в тот же миг, если он не пойдет с ними без лишних слов. Бедный Хокинс, устрашенный их угрозами, наделся и отправился с ними к трактиру под вывеской «Пес и куропатка» на Слиндонском пустыре; войдя в заднюю комнату, он увидел там Томаса Винтера из Полинга близ Арундела и некоего Роба, или Малыша Толстозадого, слугу Джереми Кертиса, проживавшего в Ист-Гринстеде или поблизости. В задней комнате эти двое поджидали их. Дело происходило во второй половине дня, и продержав Хокинса там примерно до двенадцати часов ночи, они увели его; но куда они его отвезли и что с ним сделали, долгое время оставалось неизвестным, ибо человека этого не видели и не слышали о нем до тех пор, пока его тело не обнаружили более девяти месяцев спустя в пруду в парке Пархем, принадлежавшем сиру Сесилу Бишопу в Сассексе; и следственная комиссия коронера, заседая над телом, вынесла вердикт об умышленном убийстве неизвестными лицами.

Единственной причиной, толкнувшей этих негодяев на совершение данного убийства несчастного бедолаги, оставившего жену и множество детей, стало лишь предположение, будто он спрятал от них небольшой мешок чая; ибо они оставили партию контрабандного чая неподалеку от амбара, где трудился этот человек, а когда пришли за ней, не досчитались одного мешка и вообразили, будто он унес его; хотя злодеи при повторном обыске, уже после того как убили человека, обнаружили мешок с чаем там, где сами его и спрятали, не заметив прежде.

Это убийство само по себе было столь же варварским, как и убийство мистера Гэлли; ибо они заставили его идти с ними более десяти миль, всю дорогу избивая и стегая рукоятками кнутов, пока не лишили жизни, а затем привязали к его ногам и рукам камни и бросили в пруд, что удерживало тело на дне.

Эти ужасные казни, учиненные контрабандистами над бедными людьми, и страшные угрозы, изрекаемые ими против всякого, кто осмелится помешать им, так устрашили людей повсюду, что едва ли кто-хто осмеливался взглянуть на них, когда они проходили большими толпами среди бела дня. А таможенные досмотрщики были запуганы до такой степени, что почти ни у кого из них не хватало мужества отправляться по долгу службы. Одни из них, как они знали, уже были отправлены во Францию, другие были убиты или ранены при сопротивлении им, а Гэлли, в частности, был ими бесчеловечно умерщвлен; так что не только честный купец страдал от ввоза огромного количества товаров, которые перепродавались по ценам, по которым он не мог их приобрести, если только не торговал с ними; но и королевская казна понесла значительный урон от этой контрабандной торговли.

И неудивительно на самом деле, что, раз уж некая группа людей начинала промышлять контрабандой, они продолжали совершать величайшие бесчинства; ибо когда человек утвердится в твердом убеждении, что грабить своего короля или отечество — не преступление, отсюда рукой подать до веры в то, что не грех грабить или уничтожать своего ближнего; а потому нам не следует сильно удивляться тому, что столь многие контрабандисты превратились в разбойников с большой дороги, взломщиков и поджигателей, чему мы имеем слишком много примеров в последнее время.

Число контрабандистов возросло теперь до невероятных размеров, а творимые ими повсюду бесчинства — по крайней мере там, где они встречали сопротивление, — были столь чудовищными, что вся округа трепетала перед ними; и даже само правительство начало испытывать тревогу и опасаться последствий, кои могли оказаться губительными для общественного мира, если бы их дерзким действиям не был положен скорый заслон. Его Величество, посему будучи в полном курсе их пресловутых злодеяний и располагая доносами на многих из имен самых отчаянных бандитов, в особенности тех, кто взломал таможню в Пуле, издал прокламацию со списками их имен, объявляя, что если они не явятся с повинной к назначенному дню, то будут объявлены вне закона и лишены защиты законов своей страны; обещая вознаграждение в 500 фунтов стерлингов, выплачиваемое комиссарами таможни, за поимку каждого, кто будет схвачен и осужден на основании оной. Это в значительной мере возымело желаемый эффект, и несколько человек были арестованы, преданы суду, осуждены и казнены, что являлось единственным удовлетворением, кое они могли принести общественному правосудию. Но вернемся от сего отступления.

Семь одиозных негодяев, сговорившихся в убийстве Гэлли и Чейтера, будучи схвачены благодаря усердию правительства, ноблес и джентльмены Сассекса, желая сделать публичное предостережение из столь ужасных преступников и устрашить прочих от совершения подобных злодеяний, обратились к Его Величеству с просьбой даровать специальную комиссию для проведения ассизного суда специально для их суда; и выразили мнение, что поскольку Чичестер является городом достаточно крупным для размещения судьей и всей их свиты, и к тому же примыкает к месту совершения убийств, они полагают его наиболее подобающим местом для проведения ассизов. Соответственно, комиссия прошла через печати для проведения там специального ассизного суда 16-го дня января 1748–9 года.

В понедельник, 9 января 1748–9 года, Джексон и Картер были перевезены из Ньюгейта, равно как и Ричард Миллс-младший из Новой темницы в Суррее, под усиленным конвоем в Хоршем по пути в Чичестер. По прибытии в Хоршем остальные пять узников, а именно: Ричард Миллс-старший, Бенджамин Тапнер, Джон Хаммонд, Джон Кобби и Уильям Комблич (последний содержался лишь по подозрению), кои уже находились в той темнице, были посажены в фургон и доставлены оттуда под тем же конвоем, что привез остальных из Лондона, в Чичестер, куда они прибыли в пятницу, 13-го числа.

По прибытии туда все они были помещены под стражу, надежно скованные тяжелыми железами, в одной комнате, за исключением Джексона, который, будучи крайне болен, содержался в одиночной комнате, и о нем проявляли всю возможную заботу, дабы поддержать в нем жизнь (ибо он находился в весьма опасном состоянии) до тех пор, пока он не предстанет перед судом.



Доставив таким образом узников в Чичестер и поместив их под надежную стражу, мы оставим их там на время, пока не встретимся с ними снова на их судебных процессах, отчет о коих мы способны представить в наиболее достоверном виде из всех, что были или могут быть опубликованы. После этого мы будем сопровождать узников под смертным приговором и правдиво изложим все примечательное в их поведении или манерах; а затем составим им компанию до места казни, где обратим особое внимание на их поведение и предсмертные слова.

Но перед этим необходимо рассказать о путешествии судей из Лондона в Чичестер, дабы исправить некоторые ошибки, допущенные в отчетах о нем, опубликованных в периодической печати.

Судьи выехали из Лондона в пятницу, 13 января, и прибыли в дом герцога Ричмонда в Годалминге в Суррее тем же вечером, где и заночевали; на следующий день они отправились в Чичестер и были встречены в Мидхерсте Его Светлостью герцогом Ричмондом, который угостил их светлостей обедом в своем охотничьем доме близ Чарлтона. После этого они продолжили путь, прибыли в Чичестер около пяти часов вечера и направились прямо в Епископский дворец. Передавались слухи, впрочем весьма ошибочные, будто в поездке туда и обратно их охранял кавалерийский отряд, однако при них не было никого, кроме собственной свиты и нескольких слуг Его Светлости герцога Ричмонда, при этом судьи, адвокаты и главные должностные лица находились в шести каретах, в каждую из которых было запряжено по шесть лошадей.

В воскресенье утром, 15-го числа, они отправились в собор в сопровождении герцога Ричмонда, мэра и олдерменов корпорации, где преподобным мистером Эшбернемом, деканом Чичестера, была произнесена превосходная проповедь, соответствовавшая случаю.

Теперь мы перейдем к изложению происходившего в Чичестере во время их судебных процессов; лишь заметим предварительно, что Уильяму Комбличу, садовнику (которого, как мы уже отмечали ранее, содержали под стражей лишь по подозрению на основании его собственных глупых речей, несомненно дававших законные основания для подобного заключения), не было предъявлено обвинение по акту, и из уст свидетелей на процессах его имя упоминалось не иначе как вскользь.



Чичестер, 16 января 1748 года.

Этим утром между одиннадцатью и двенадцатью часами судьи, назначенные для проведения ассизов по специальной комиссии, а именно: почтенный сэр Майкл Фостер, рыцарь, один из судьей Суда Королевской скамьи Его Величества; почтенный Эдвард Клайв, один из баронов Суда Казначейства Его Величества; и почтенный сэр Томас Бёрч, рыцарь, один из судьей Суда общих тяжб Его Величества, — направились из Епископского дворца в сопровождении Верховного шерифа графства при соблюдении обычных церемоний в Ратушу (Гильдхолл), где их встретили Его Светлость герцог Ричмонд, сэр Ричард Милл, сэр Сесил Бишоп, сэр Хатчинс Уильямс, баронеты, Джон Батлер, эсквайр, Роберт Булл, эсквайр, и прочие комиссары, поименованные в комиссии для этой цели; и после открытия означенной комиссии и прочтения оной были зачитаны имена джентльменов, вызванных в состав большого жюри, и следующие двадцать семь присутствовавших принесли присягу, а именно:




	Сир Дж. Миллер, баронет, старшина жюри.

	Сир М. Фазерстонхо, баронет.

	Сир Томас Ридж, рыцарь.

	Джон Пейдж, эсквайр.

	Джордж Брамстон, эсквайр.

	Уильям Баттин, эсквайр.

	Джон Винкер, эсквайр.

	Эдвард Тредкрофт, эсквайр.

	Уильям Винкер, эсквайр.

	Самуэль Блант, эсквайр.

	Уильям Пул, эсквайр.

	Пекхем Уильямс, эсквайр.

	Томас Б. Билсон, эсквайр.

	Томас Фиппс, эсквайр.

	Уильям Митфорд, эсквайр.

	Джеймс Гобл, эсквайр.

	Джон Чил, эсквайр.

	Уильям Ливс, эсквайр.

	Ричард Нэш, эсквайр.

	Томас Фаулер, эсквайр.

	Уильям Пекхем, эсквайр.

	Уильям Бартлет, эсквайр.

	Джон Холлест, эсквайр.

	Фрэнсис Пичи, джентльмен.

	Джон Лейкер, джентльмен.

	Уильям Пичи, джентльмен.

	Джон Пей, джентльмен.



Как только они принесли присягу, мистер судья Фостер обратился с весьма ученым и здравым напутственным словом, отметив, помимо прочего, что данная комиссия, хотя она и не распространяется на все преступления, подсудные по общим комиссиям, исполняемым в обычных объездах, тем не менее не отличается от прочих комиссий, даруемых для проведения ассизов, так что они должны действовать по этой комиссии тем же порядком судопроизводства, каковой обычно соблюдается в комиссиях ассизов; что сия комиссия уполномочена расследовать лишь убийства, непредумышленные убийства и тяжкие преступления, совершенные в графстве Сассекс, а также дела соучастников оных, и потому Большое жюри не может принимать во внимание ничего, кроме того, что прямо указано в означенной комиссии.

Затем его милость изволил заявить, что различные убийства и прочие преступления, совершенные вооруженными лицами, собирающимися вопреки всем законам в этом и соседних графствах, громко требуют правосудия от нации; и по этой причине Его Величество благоволил доверить его милости и его собратьям свою специальную комиссию, дабы над нарушителями публичных законов королевства было совершено общественное правосудие, а невинные освобождены от своего заточения.

Его милость также упомянул о тех опасных союзах, которые на протяжении многих лет формировались в Сассексе и соседних с ним графствах для весьма противозаконных и гнусных целей: а именно для грабежа общества в отношении тех доходов, кои абсолютно необходимы для его поддержания, и для подрыва справедливых ожиданий честного торговца на прибыль; каковые последствия, не говоря о прочем, являются неизбежными результатами той практики, что ныне именуется контрабандой; и это, как выразился его милость, было еще не все, ибо данная порочная практика поддерживалась вооруженной силой и действовала средь бела дня в нарушение всяких законов, наводя ужас на мирных подданных Его Величества; и в некоторых недавних случаях дошла до преднамеренных убийств, сопровождавшихся отягчающими обстоятельствами, как следствие этих незаконных объединений.

Его милость также указал, что в случае убийства, если обнаруживается, что деяние было совершено с какой бы то ни было степенью преднамеренности, и особенно когда оно сопровождалось обстоятельствами жестокости, обычное различие между убийством и непредумышленным убийством никогда не может применяться; ибо в глазах закона сие деяние является умышленным убийством из злобы заранее обдуманной и влечет за собой для каждого лица, причастного к нему — как оказывающего помощь и содействие, так и непосредственно совершившего преступление, — равную степень вины.

Его милость изволил также заметить, что когда множество людей объединяются с преступным умыслом, каждый человек, столь вовлеченный и присутствующий при оказании помощи и содействия в совершении деяния, рассматривается как главный участник тяжкого преступления; и закон исходит из того соображения, что присутствие каждого из соучастников служит поддержкой и поощрением для всех остальных; вследствие чего данное деяние рассматривается в глазах закона, а также здравого смысла, как акт всей партии, хотя оно и совершено руками лишь одного; ибо он почитается орудием, посредством коего действуют остальные.

И когда мы утверждаем, что присутствие лица при совершении тяжкого преступления влечет за собой его причастность к вине остальных, мы не должны ограничиваться сугубо буквальным физическим присутствием, делающим его очевидцем или свидетелем происходящего по слуху. Ибо соучастник может быть вовлечен в вину остальных, даже если он окажется настолько далеко от места действия, что будет совершенно вне видимости или слышимости происходящего.

К примеру: если несколько лиц сговариваются совершить убийство или иное тяжкое преступление, и каждый берет на себя роль: одни назначаются совершать злодеяние, другие — караулить на расстоянии, дабы предотвратить внезапное нападение или способствовать бегству тех, кто занят более непосредственно, закон постановляет, что если тяжкое преступление совершено, оно является делом рук каждого из них; ибо каждый человек действовал на своем посту ради его совершения в одно и то же время. И до того закон презирает объединения подобного рода, особенно когда пролита невинная кровь, что человек, по суждению закона, может оказаться вовлеченным в вину убийства, когда его сердце, возможно, страшилось самой мысли о нем. Ибо если толпы людей собираются для преследования противозаконного умысла с решимостью стоять друг за друга против всех противников, и убийство совершается одним из членов партии в ходе преследования этого умысла, каждый человек, задействованный таким образом в момент убийства, в глазах закона столь же виновен, как и тот, кто нанес удар.

«Множество дел можно было бы привести, попадающих под это правило. Я ограничусь лишь несколькими, которые естественным образом подсказывает нынешняя торжественная обстановка.

«Например: толпы людей собираются с целью провоза облагаемых пошлиной товаров или для любых иных целей, подпадающих ныне под термин контрабанды, с решимостью оказывать сопротивление всяким противникам (а езда с огнестрельным оружием и прочим наступательным оружием несомненно служит свидетельством такой решимости); толпы людей, повторяю, собираются подобным образом и для этой цели. Они встречают таможенных служащих; один из членов партии в ходе осуществления этого противозаконного умысла стреляет в государева служащего и убивает его или любого из его помощников: вся партия в глазах закона виновна в убийстве, хотя их первоначальный замысел простирался не далее контрабанды; ибо поскольку этот замысел является незаконным, убийство в процессе преследования этой цели есть убийство, и каждый вовлеченный в него разделяет вину. Действие одного в ходе преследования их общего обязательства считается действием всей партии.

«Я пойду еще дальше: партия, собравшаяся таким образом и для целей, о коих я упомянул, встречает государевых служащих, и между ними происходит стычка; во время стычки один из членов партии стреляет в государевых служащих, но промахивается и убивает кого-то из собственной партии, возможно, своего ближайшего родственника или закадычного друга (если люди подобного склада способны на истинную дружбу). Это является убийством как для него самого, так и для всей партии. Ибо если человек из злобы против другого наносит удар и случайно убивает третье лицо, закон как бы переносит обстоятельство злобы с того, в кого целились, на того, кто принял удар и умер от него. И следовательно, в только что приведенном мной случае, поскольку лицо, разрядившее ружье, виновно в убийстве, все его соучастники вовлекаются в его вину; ибо ружье было разряжено в ходе преследования их общего обязательства, и потому оно почитается актом всей партии.

«Все сказанное мной до сих пор касается тех, кто присутствует в упомянутом мною смысле и пособляет злодеянию в момент его совершения. Но есть и другие, кто может быть вовлечен в ту же вину, я имею в виду соучастников до совершения преступления. Все они представляют собой людей, которые посредством советов, убеждений или любыми иными средствами побуждают к совершению деяния, но никак не могут почитаться присутствующими при его фактическом осуществлении.

«Эти лица вовлечены в вину и в случае умышленного убийства подлежат тому же наказанию, что и главные преступники.

«Я прекрасно осознаю, господа, что говорил несколько дольше, чем требовалось бы, если бы я выступал лишь для вашего сведения. Но в данном случае я счел небесполезным распространиться о некоторых пунктах, дабы люди увидели, какому бесконечному риску они подвергаются, ввязываясь в упомянутые мною преступные сообщества; и сколь внезапно и губительно они могут оказаться вовлеченными в вину самого убийства, будучи так завязаны в них, в то время как главная их цель, возможно, была весьма далека от этого преступления».

По окончании судьей своей речи Большому жюри были представлены два обвинительных акта: один по делу об убийстве Уильяма Гэлли-старшего, таможенного досмотрщика в порту Саутгемптон, а второй — по делу об убийстве Дэниела Чейтера из Фордингбриджа в графстве Хантс, сапожника; после чего, как только Большое жюри получило акты, они удалились в совещательную комнату на Норт-стрит; и следующие лица были приведены к присяге для дачи показаний перед ними, каковые немедленно после того, как каждый из них принял присягу в суде, отправились на заседание Большого жюри, а именно: Уильям Стил, он же Хардвер, и Джон Рейс, он же Рейз (два соучастника в означенных убийствах), мистер Милнер, сборщик таможенных пошлин в порту Пул; мистер Ширер, сборщик таможенных пошлин в порту Саутгемптон; Уильям Гэлли, сын покойного Уильяма Гэлли; Эдвард Холтон, Джордж Остин, Томас Остин, Роберт Дженкс, Джозеф Саутерн, Уильям Гаррат, Уильям Лэмб, Ричард Кент, Энн Пескод, Уильям Скардфилд, Эдвард Соанс, миссис Чейтер, вдова покойного Дэниела Чейтера, Джон Гринткри, Джордж Поут и мистер Бракстон. И затем суд отложил заседание до девяти часов следующего утра.



Чичестер, 18 января 1748–9 года.

Судьи прибыли в суд этим утром около девяти часов, и по открытии заседания следующие семь узников, а именно: Бенджамин Тапнер, Джон Кобби, Джон Хаммонд, Уильям Джексон, [1] Уильям Картер, Ричард Миллс-младший и Ричард Миллс-старший, были выведены к барьеру (после того как Большое жюри вернуло оба обвинительных акта в суд с резолюцией об их обоснованности) и преданы суду по обвинительному акту в убийстве Дэниела Чейтера; первые трое — как главные преступники, а остальные четверо — как соучастники до совершения преступления.

Клерк судопроизводства обратился к каждому из узников у барьера с требованием поднять руки, что и было исполнено, после чего он зачитал обвинительный акт вслух, каковой гласил следующее:

«Что вы, Бенджамин Тапнер, Джон Кобби и Джон Хаммонд, совместно с Томасом Стрингером и Дэниелом Перриером, еще не схваченными, не имея страха Божия перед глазами, но движимые и соблазненные дьявольским наущением, девятнадцатого дня февраля в двадцать первый год царствования нынешнего Его Величества, с оружием в руках, в приходе Хартинг в графстве Сассекс, в отношении некоего Дэниела Чейтера, находившегося тогда и там под защитой Бога и Его означенного Величества, злодейски, умышленно и по заранее обдуманному злому умыслу учинили нападение; и что вы, означенный Бенджамин Тапнер, некий шнур или веревку из пеньки стоимостью в шесть пенсов, каковую вы, означенный Бенджамин Тапнер, имели тогда и там в своих руках, вокруг шеи его, означенного Дэниела Чейтера, тогда и там с оружием в руках, злодейски, умышленно и по заранее обдуманному злому умыслу накинули, обвязали и затянули; и что вы, означенный Бенджамин Тапнер, при помощи упомянутой веревки, так накинутой, обвязанной и затянутой вами вокруг шеи означенного Чейтера, его, означенного Чейтера, тогда и там с оружием в руках, злодейски, умышленно и по заранее обдуманному злому умыслу придушили и удавили, от какового удушения и удавления его, означенного Чейтера, вышеописанным способом он, означенный Чейтер, тогда и там скончался. И что вы, означенный Джон Кобби и Джон Хаммонд, совместно с Томасом Стрингером и Дэниелом Перриером, оба еще не схваченные, во время совершения означенными Бенджамином Тапнером упомянутого тяжкого преступления и убийства столь злодейски, умышленно и по заранее обдуманному злому умыслу, учиненного, содеянного и совершенного, как сказано выше, тогда и там злодейски, умышленно и по заранее обдуманному злому умыслу присутствовали, оказывая помощь, содействие, поддержку и покровительство означенному Бенджамину Тапнеру в убийстве и лишении жизни означенного Дэниела Чейтера манером и образом, описанными выше, злодейски, умышленно и по заранее обдуманному злому умыслу. И таким образом вы, означенный Бенджамин Тапнер, Джон Кобби, Джон Хаммонд вместе с Томасом Стрингером и Дэниелом Перриером, еще не схваченными, означенного Дэниела Чейтера манером и образом, описанными выше, тогда и там с оружием в руках злодейски, умышленно и по заранее обдуманному злому умыслу убили и умертвили против мира Его Величества, его короны и достоинства. И что вы, Ричард Миллс-старший, Ричард Миллс-моладший, Уильям Джексон и Уильям Картер, совместно с Джоном Миллсом, Томасом Уиллисом и Эдмундом Ричардсом, еще не схваченными, до совершения упомянутого тяжкого преступления и убийства ими, означенными Бенджамином Тапнером, Джоном Кобби, Джоном Хаммондем, Томасом Стрингером и Дэниелом Перриером, манером и образом, описанными выше, злодейски, умышленно и по заранее обдуманному злому умыслу содеянного, учиненного и совершенного (а именно) девятнадцатого дня февраля в двадцать первый год упомянутый, в приходе Хартинг вышеозначенном в графстве Сассекс вышеозначенном, их, означенных Бенджамина Тапнера, Джона Кобби, Джона Хаммонда, Томаса Стрингера и Дэниела Перриера, к совершению, учинению и содеявланию упомянутого тяжкого преступления и убийства манером и образом, описанными выше, злодейски, умышленно, злонамеренно и по заранее обдуманному злому умыслу подстрекали, побуждали, наущали, подговаривали, давали советы, склоняли и склонили злодейски, умышленно и по заранее обдуманному злому умыслу против мира Его Величества, его короны и достоинства.»

По каковому обвинительному акту они порознь не признали себя виновными.

По завершении этого Уильям Джексон и Уильям Картер были преданы суду по другому обвинительному акту в качестве главных исполнителей убийства Уильяма Гэлли, иначе именуемого Уильямом Гэлли.

Который обвинительный акт клерк судебных заседаний зачитал им вслух следующим образом: «Что вы, Уильям Джексон и Уильям Картер (вместе с Сэмюэлем Даунером, по прозвищу Говард, по прозвищу Малыш Сэм, Эдмундом Ричардсом и Генри Ширманом, по прозвищу Малыш Гарри, еще не пойманными), не имея страха Божия перед своими очами, но будучи движимы и соблазнены наущением диавола, 15 февраля, в 21-й год правления ныне здравствующего Его Величества, с применением силы и оружия, в Роулендс-Касле в графстве Саутгемптон, на некоего Уильяма Гэлли, иначе именуемого Уильямом Гэлли, находившегося тогда и там под защитой Бога и Его упомянутого Величества, злонамеренно, умышленно и по предварительному злого умыслу учинили нападение, и его, упомянутого Уильяма Гэлли, на спину определенной лошади, тогда и там с применением силы и оружия, злонамеренно, умышленно и по предварительному злого умыслу посадили и водворили, и ноги его, упомянутого Уильяма Гэлли, будучи так посаженными и водворенными на спину упомянутой лошади, как сказано выше, с помощью определенной веревки или канатов из пеньки, под брюхом упомянутой лошади, тогда и там с применением силы и оружия, злонамеренно, умышленно и по предварительному злого умыслу обвязали, привязали и закрепили; и его, упомянутого Уильяма Гэлли, будучи так посаженным и водворенным верхом на лошади, как сказано выше, с ногами, так обвязанными, привязанными и закрепленными под брюхом лошади, как сказано выше, с помощью определенных больших кнутов, которые вы имели тогда и там в своих правых руках, в и на голову, лицо, шею, плечи, руки, спину, живот, бока и несколько иных частей тела его, упомянутого Уильяма Гэлли, тогда и там с применением силы и оружия, злонамеренно, умышленно и по предварительному злого умыслу, на протяжении одной мили, хлестали, стегали, били и наносили удары: по каковой причине упомянутый Уильям Гэлли был тогда и там весьма сильно ранен, ушиблен и покалечен; и будучи не в состоянии вынести или перетерпеть страдания, боль и тоску, вызванные тем, что он был так выхлестан, истаскан, избит и поражен, как сказано выше, и тем, что он был так ранен, ушиблен и покалечен, как сказано выше, тогда и там свалился на левый бок упомянутой лошади, на которой он тогда и там ехал, с головой под брюхом лошади, а ногами и стопами поперек седла на спине упомянутой лошади, после чего вы, упомянутый Уильям Джексон и Уильям Картер, вместе с Сэмюэлем Даунером, иначе Ховардом, иначе Малышом Сэмом, Эдмундом Ричардсом и Генри Ширманом, иначе Малышом Гарри, еще не пойманными, тогда и там развязали ноги упомянутого Уильяма Гэлли; и его, упомянутого Гэлли, на и на ту же лошадь тогда и там, с применением силы и оружия, злонамеренно, умышленно и по предварительному злого умыслу, снова посадили и водворили, и ноги его, упомянутого Уильяма Гэлли, будучи снова так посаженными и водворенными на упомянутую лошадь, как сказано в последний раз, с помощью той же веревки или каната под брюхом упомянутой лошади, вы тогда и там, с применением силы и оружия, злонамеренно, умышленно и по предварительному злого умыслу, под брюхом лошади снова обвязали, привязали и закрепили; и его, упомянутого Уильяма Гэлли [2] будучи снова так посаженным и водворенным на упомянутую лошадь, как сказано в последний раз, с ногами, так обвязанными, привязанными и закрепленными под брюхом лошади, как сказано в последний раз, с помощью упомянутых кнутов, которые вы имели тогда и там в своих правых руках, как сказано выше, в и на голову, лицо, шею, руки, плечи, спину, живот, бока и несколько иных частей тела его, упомянутого Уильяма Гэлли, вы тогда и там с применением силы и оружия, злонамеренно, умышленно и по предварительному злого умыслу, на протяжении еще половины мили, снова хлестали, стегали, били и наносили удары; по каковой причине он, упомянутый Уильям Гэлли, был тогда и там гораздо сильнее ранен, ушиблен и покалечен, и будучи не в состоянии вынести или перетерпеть страдания, боль и тоску, вызванные тем, что он был так выхлестан, истаскан, избит и поражен способом, как сказано выше; и тем, что он был так ранен, ушиблен и покалечен способом, как сказано выше, тогда и там свалился во второй раз с упомянутой лошади, с головой под брюхом лошади и ногами и стопами поперек седла. После чего вы, упомянутый Уильям Джексон и Уильям Картер, вместе с упомянутым Сэмюэлем Даунером, иначе Ховардом, иначе Малышом Сэмом, Эдмундом Ричардсом и Генри Ширманом, иначе Малышом Гарри, еще не пойманными, тогда и там снова развязали ноги ему, упомянутому Уильяму Гэлли, и его, на и на другую лошадь позади некоторого другого лица, тогда и там с применением силы и оружия, злонамеренно, умышленно и по предварительному злого умыслу посадили и водворили, и упомянутого Уильяма Гэлли, будучи так посаженным и водворенным верхом, как сказано в последний раз, с помощью тех же кнутов, которые вы имели тогда и там в своих правых руках, как сказано выше, в и на голову, лицо, шею, руки, плечи, спину, живот, бока и несколько иных частей тела упомянутого Уильяма Гэлли, тогда и там с применением силы и оружия, злонамеренно, умышленно и по предварительному злого умыслу, на протяжении еще двух миль, пока вы не прибыли в приход Хартинг в графстве Сассекс, упомянутом выше, снова хлестали, стегали, били и наносили удары, по каковой причине упомянутый Уильям Гэлли был тогда и там гораздо сильнее ранен, ушиблен и покалечен; и будучи не в состоянии вынести или перетерпеть страдания, боль и тоску, вызванные тем, что он был так ранен, ушиблен и покалечен способом, как сказано выше, тогда и там в приходе Хартинг, упомянутом выше, слез с упомянутой лошади; после чего вы, упомянутый Уильям Джексон и Уильям Картер, вместе с Сэмюэлем Даунером, иначе Ховардом, иначе Малышом Сэмом, Эдмундом Ричардсом и Генри Ширманом, иначе Малышом Гарри, еще не пойманными, его, упомянутого Уильяма Гэлли, на и на другую лошадь, на которой упомянутый Эдмунд Ричардс тогда и там ехал, с брюхом его, упомянутого Уильяма Гэлли, поперек луки седла, на котором упомянутый Ричардс тогда и там ехал, тогда и там с применением силы и оружия, злонамеренно, умышленно и по предварительному злого умыслу посадили и положили; но прежде чем вы проехали еще восемьдесят ярдов, Уильям Гэлли, будучи не в состоянии вынести движение упомянутой лошади, на которую он был так посажен и положен, как сказано в последний раз, по причине того, что он был так выхлестан, истаскан, избит и поражен, как сказано выше; и по причине того, что он был так ранен, ушиблен и покалечен способом, как сказано выше, тогда и там свалился с лошади и упал на землю на находившейся там общей дороге, от какового падения он, упомянутый Уильям Гэлли, был тогда и там гораздо сильнее ранен, ушиблен и покалечен; после чего вы, упомянутый Уильям Джексон, Уильям Картер, вместе с Сэмюэлем Даунером, иначе Ховардом, иначе Малышом Сэмом, Эдмундом Ричардсом и Генри Ширманом, иначе Малышом Гарри, еще не пойманными, его, упомянутого Уильяма Гэлли, на и на другую лошадь отдельно от других, тогда и там с применением силы и оружия, злонамеренно, умышленно и по предварительному злого умыслу посадили и водворили; но поскольку упомянутый Уильям Гэлли не был в состоянии сидеть прямо на упомянутой последней из упомянутых лошадей, он, упомянутый Генри Ширман, иначе Малыш Гарри, тогда и там взобрался на ту же лошадь позади него, упомянутого Уильяма Гэлли, с тем чтобы удерживать его; но после того как вы, упомянутый Уильям Джексон и Уильям Картер, вместе с Сэмюэлем Даунером, иначе Ховардом, иначе Малышом Сэмом, Эдмундом Ричардсом и Генри Ширманом, иначе Малышом Гарри, еще не пойманными, и упомянутый Уильям Гэлли проехали вместе еще четверть мили способом, как сказано выше, он, упомянутый Уильям Гэлли, будучи не в состоянии сидеть на упомянутой лошади или ехать на ней далее вследствие великих страданий, боли и тоски, вызванных тем, что он был так выхлестан, истаскан, избит и поражен, как сказано выше; и тем, что он был так ранен, ушиблен и покалечен способом, как сказано выше, тогда и там свалился с упомянутой лошади, на которую он был так посажен и водворен, как сказано в последний раз, и снова упал на землю; и когда он валился и падал, упомянутый Генри Ширман, иначе Малыш Гарри, который ехал позади упомянутого Уильяма Гэлли и на той же лошади вместе с ним способом, как сказано выше, тогда и там с применением силы и оружия злонамеренно, умышленно и по злобе из предварительного злого умысла нанес ему, упомянутому Уильяму Гэлли, сильнейший толчок и пинок; по каковой причине упомянутый Уильям Гэлли тогда и там упал с гораздо большим весом и силой на землю, чем упал бы в противном случае; и был тем самым тогда и там гораздо сильнее ранен, ушиблен и покалечен. И что по причине упомянутого связывания, привязывания и закрепления его, упомянутого Уильяма Гэлли, вами, упомянутым Уильямом Джексоном и Уильям Картером, вместе с Сэмюэлем Даунером, иначе Ховардом, иначе Малышом Сэмом, Эдмундом Ричардсом и Генри Ширманом, иначе Малышом Гарри, еще не пойманными, в порядке и форме, как сказано выше; и хлестания, истаскивания, избиения и нанесения ударов ему, упомянутому Уильяму Гэлли, вами в порядке и форме, как сказано выше; и нескольких ран, ушибов и увечий, которые он, упомянутый Уильям Гэлли, получил от такого хлестания, истаскивания, избиения и нанесения ударов способом, как сказано выше; и прочих ран, ушибов и увечий, которые он, упомянутый Уильям Гэлли, получил таким образом от нескольких падений, которые он так совершил с упомянутой лошади, на которую он был вами так посажен, водворен и положен способом, как сказано выше; и упомянутого толчка и пинка, который он, упомянутый Генри Ширман, иначе Малыш Гарри, так, как сказано выше, нанес ему, упомянутому Уильяму Гэлли, когда он, упомянутый Уильям Гэлли, так валился и падал с упомянутой лошади, как сказано в последний раз; он, упомянутый Уильям Гэлли, в приходе Хартинг, упомянутом выше, в графстве Сассекс, упомянутом выше, скончался. И далее, что вы, упомянутый Уильям Джексон и Уильям Картер, вместе с упомянутым Сэмюэлем Даунером, алиас Ховардом, алиас Малышом Сэмом, Эдмундом Ричардсом и Генри Ширманом, алиас Малышом Гарри, еще не пойманными, его, упомянутого Уильяма Гэлли, с применением силы и оружия в порядке и форме, как сказано выше, злонамеренно, умышленно и по предварительному злого умыслу убили и предали убийству, против мира Его Величества, его короны и достоинства».

По прочтении им обвинительного акта судья Фостер сообщил заключенным, что каждый из них может заявить отвод двадцати лицам из состава присяжных без объяснения причин; однако если они заявят отвод большему числу лиц, они должны будут привести разумную причину для этого; и что если они договорятся объединить свои отводы, они могут судиться совместно, но если нет, они будут судиться раздельно, предоставив им поступать в этом отношении так, как они сочтут нужным.

Заключенные затем пошептались между собой некоторое время и после этого договорились объединиться и судиться совместно. И затем присяжные, имена коих приведены ниже, были приведены к присяге и получили наказ от клерка судебных заседаний, а именно:


	Джон Бернард, староста,

	Джон Хипкинс,

	Уильям Фолкнер,

	Уильям Хоббс,

	Ричард Норт,

	Джон Шоттер,

	Уильям Холстед,

	Томас Стюарт,

	Генри Холстед,

	Уильям По,

	Джон Вудс,

	Кристофер Вилсон.



Советниками Короля выступали эсквайр Генри Бэнкс, эсквайр Сидни Страффорд Смит и двое ученых советников Его Величества по праву; а также мистер Баррел, мистер Паркес и мистер Стил, рекордер Чичестера.

Мистер Стил, как только присяжные были приведены к присяге, огласил обвинительный акт против заключенных; после чего мистер Бэнкс весьма здраво и учено изложил факты, сопутствовавшие убийству, кои мы предпочитаем передать нашим читателям его собственными словами.

Советник Короля: «Это обвинительный акт против семи заключенных, находящихся у барьера, в убийстве Дэниела Чейтера. Он предъявлен трем першим, а именно: Бенджамину Тапнеру, Джону Кобби и Джону Хаммонду — как главным исполнителям этого убийства, присутствовавшим при нем, содействовавшим, потворствовавшим и помогавшим ему; а также Томасу Стрингеру и Дэниелу Перриеру также как главным исполнителям, еще не схваченным. И он предъявлен заключенным Уильяму Джексону, Уильяму Картеру и Ричарду Миллсу-младшему как соучастникам до совершения убийства; а также трем другим как соучастникам до совершения преступления, а именно: Джону Миллсу, другому сыну Ричарда Миллса-старшего, Томасу Уиллису и Эдмунду Ричардсу, еще не пойманным и не привлеченным к правосудию.



«Хотя в сем обвинительном акте проведено различие между различными заключенными и они разделены на две категории — главных исполнителей и соучастников, — закон не делает различия в самом преступлении. И в случае, если все заключенные виновны в предъявленном по сему обвинительному акту обвинении, они все будут в равной степени подлежать тому же приговору и наказанию.

В начале этого судебного разбирательства я не стану пространно рассуждать о гнусности убийства вообще; я не стану также останавливаться на тех отягчающих обстоятельствах, которые сопутствовали именно этому убийству. Когда я перейду к упоминанию тех обстоятельств жестокости и варварства, я не сомневаюсь, что они произведут на присяжных то самое воздействие, какое должны произвести, — пробудят и притупят ваше внимание к каждой части этого деяния и уравновесят то сострадание, которое вы испытываете к заключенным, хотя они не испытывали его ни к кому другому. Эффект, который, по моему мнению, эти обстоятельства должны и обязаны произвести, заключается в том, чтобы расчистить путь для того правосудия, которого нация ожидает от вашего решения и вердикта.

«Дабы удовлетворить это всеобщее требование правосудия в отношении заключенных, Его Величество, желая предоставить заключенным самую раннюю возможность доказать свою невиновность и смыть с себя это тяжкое подозрение в убийстве, под коим они ныне находятся, либо же, в случае виновности в нарушении законов Бога и человека, понести наказание, причитающееся за их вину, изволил специальной комиссией назначить сие судебное разбирательство перед их светлостями, кои столь же сведущи в законах, сколь мягкосердечны и сострадательны в их исполнении.

«Я не могу здесь не отметить печальную причину сего рокового следствия, рассматриваемого ныне вами. Каждый присутствующий здесь мысленно предвосхитит мои слова и поймет, что я имею в виду контрабанду. Контрабанда не только крайне пагубна для торговли, является нарушением законов и разрушителем мира и спокойствия во всех приморских графствах королевства; но она представляет собой рассадник всех видов порока и нечестия; искушение совершать преступления, о которых прежде и не помышляли; поощрение к совершению чернейших злодеяний без провокаций или угрызений совести; и в целом она порождает жестокость, разбой и убийства.

«Весьма желательно, как ради самих контрабандистов, так и ради мира в этом графстве, чтобы опасный и вооруженный способ перевозки обложенных пошлиной товаров, практикуемый ныне, был менее известен и менее распространен здесь.

«С грустью приходится констатировать, что лучшие и мудрейшие меры Правительства, направленные на то, чтобы положить конец этому растущему злу, были извращены и обращены во зло вопреки самым дурным целям. И то, что задумывалось как лекарство от этой болезни, было превращено в средство усиления и усугубления недуга.

«Всякое средство снисхождения и милосердия поначалу применялось для того, чтобы вернуть к честной жизни эту опустившуюся категорию людей. Его Величество неоднократными прокламациями о помиловании призывал их к исполнению долга и к собственной безопасности. Но вместо того чтобы воспользоваться столь милостивым предложением, они бросили вызов законам, сделали исполнение правосудия опасным в руках магистратуры и стали едва ли не ужасом для самого Правительства.

«Число заключенных, находящихся у барьера, и иных лиц, уличенных в подозрении в той же вине, разнообразие обстоятельств, сопутствовавших всему этому происшествию, большая продолжительность его завершения и всеобщее ожидание публики получить сведения о каждой мельчайшей подробности, приведшей к завершению этой картины ужаса, неизбежно обязывают меня потратить больше времени, чем это будет приятно суду или мне самому.

«Во избежание путаницы при изложении столь разнообразных фактов с показаниями и доказательствами, а также для того, чтобы привлечь и направить внимание джентльменов-присяжных к нескольким частным эпизодам этой кровавой трагедии, завершившейся в итоге убийством Чейтера, я разделю факты на четыре четких периода времени.



«1-й. То, что произошло до прибытия Чейтера в трактир с вывеской "Белый олень" в Роулендс-Касле в Хэмпшире, содержательницей которого была Элизабет Пэйн, вдова, в воскресенье, 4 февраля 1747–8 года.

«И этот период времени охватит повод и основания злого умысла заключенных по отношению к покойному, а также причину и мотив его убийства.

«2-й. То, что произошло после прибытия Чейтера к вдове Пэйн до момента, когда он был уведен оттуда некоторыми из заключенных в дом Ричарда Миллса-старшего в Троттоне в Сассексе.

«Это откроет картину жестокости и варварства, предшествовавшую убийству Чейтера, и покажет, насколько активными и причастными к этому были заключенные Джексон и Картер.

«3-й. То, что произошло после приведения Чейтера в дом Ричарда Миллса-старшего до момента его убийства в среду вечером, 17 февраля.

«Это охватит варварское обращение с Чейтером в доме Миллса; совещание шестнадцати [3] контрабандистов о том, как поступить с Чейтером, и их единогласное решение убить его; и покажет Тапнера, Кобби и Хаммонда главными исполнителями сего, а остальных четырех заключенных — соучастниками.



«4-й, и последний период охватывает обнаружение тела Чейтера в колодце, куда он был подвешен, с доказательствами того, что это было тело Чейтера.



«При изложении этого дела мне будет невозможно избежать частых упоминаний некоего Уильяма Гэлли, также подозреваемого в убийстве; за убийство которого двое заключенных, а именно Джексон и Картер, преданы суду и должны судиться по другому обвинительному акту.

«Но убийство Гэлли не является предметом вашего нынешнего рассмотрения, и я упоминаю его имя ни для того, чтобы отяготить это преступление упоминанием также и его убийства, ни для того, чтобы настроить присяжных против заключенных, находящихся у барьера; но делаю это ради соблюдения порядка и исключительно с целью изложить все дело перед присяжными, ибо история убийства Чейтера не может быть рассказана без раскрытия того, что случилось с Гэлли, его спутником и товарищем по несчастью.

«Начнем с первого периода времени. В некотором месяце 1747 года крупная партия контрабандного чая была должным образом конфискована неким капитаном Джонсоном с контрабандистского куттера и сдана им на таможню в Пуле в графстве Дорсет.

«В ночь на 6 октября того же года таможня в Пуле была взломана многочисленной и вооруженной бандами контрабандистов; и чай, который был конфискован и сдан туда, был ими забран и унесен.

«Эта шайка контрабандистов на обратном пути прошла через Фордингбридж, где Димер, [4] один из этой компании, был замечен и узнан Чейтером. Впоследствии Димер был схвачен по подозрению в причастности к взлому таможни и содержался под стражей в Чичестере для дальнейшего допроса и новых доказательств его принадлежности к этой шайке.

«И в целях доказательства личности Димера и того, что он был членом шайки, Дэниел Чейтер, сапожник из Фордингбриджа (убитый), был отправлен в компании и под присмотром Уильяма Гэлли, таможенного досмотрщика из Саутгемптона, мистером Ширером, таможенным сборщиком там же, с письмом к майору Баттину, мировому судье Сассекса и генеральному инспектору таможни этого графства. В воскресенье утром, 14 февраля 1747–8 года, Гэлли и Чейтер отправились из Саутгемптона с письмом мистера Ширера в путь к дому майора Баттина в Ист-Мардене в окрестностях Чичестера.

«В постоялом дворе "Нью-Инн" в Ли, [5] в приходе Хавант в Хэмпшире, Чейтер и Гэлли встретили Роберта Дженкеса, Джорджа Остина и Томаса Остина и, показав им адрес на письме к майору Баттину, сказали, что направляются к Станстеду, где, как сообщили Чейтеру и Гэлли, находился тогда майор Баттин; те ответили, что пойдут с ними и покажут им дорогу. Их прямой путь на Станстед пролегал близ Роулендс-Касла; но Дженкес и двое Остинов отвели их в Роулендс-Касл в то воскресенье около полудня, где этот жестокий заговор был впервые замышлен и отчасти приведен в исполнение.

«Злой умысел, задуманный заключенными против Чейтера, судя по всему, возник не из-за какого-либо вреда или подозрения во вреде, причиненном покойным заключенным. Но поскольку Чейтер осмелился донести на контрабандиста и исполнить свой долг, помогая привлечь известного преступника к правосудию, с ним решили обойтись с предельнейшей жестокостью, его личность подвергнуть пыткам, а жизнь — уничтожить. Какая польза от законов общества, если никто не смеет приводить их в исполнение? Где защита свободы и жизни, если преступники берут на себя власть ограничивать первую и уничтожать вторую?

«Упомянув о мотиве заключенных в этом убийстве, я теперь открою перед вами картину жестокости и варварства, приведшую к убийству Чейтера, начатую в Роулендс-Касле двумя заключенными, Джексоном и Картером, в компании с другими, и продолженную оттуда до тех пор, пока Чейтер не был доставлен в дом Ричарда Миллса-старшего в Троттоне в понедельник утром, 15 февраля, до рассвета.

«И здесь вы заметите, насколько жестоко и злобно в целом вела себя банда, собравшаяся в Роулендс-Касле; и в особенности насколько активными проявили себя Джексон и Картер на каждом шагу этого рокового заговора.

«Вскоре после того, как Чейтер, Гэлли и трое других прибыли в Роулендс-Касл, вдова Пэйн заподозрила, что Чейтер и Гэлли замышляют какое-то зло против контрабандистов; и с этой целью расспросила Джорджа Остина о том, кто эти двое незнакомцев и каково их дело. Он конфиденциально сообщил ей, что они направляются к майору Баттину с письмом. Она попросила его либо указать двоим незнакомцам иной путь в обход дома майора Баттина, либо задержать их ненадолго в ее доме, пока она не пошлет за Джексоном, Картером и другими. И она немедленно отправила своего сына Уильяма за заключенным Джексоном; а вскоре после этого приказала своему другому сыну Эдмунду созвать другого заключенного Картера, а также Эдмунда Ричардса, Сэмюэля Ховарда, Генри Ширмана, Уильяма Стила и Джона Рейса, которые все жили неподалеку от Роулендс-Касла; и соответственно все они явились, как явились и жены Джексона и Картера. Вдова Пэйн немедленно сообщила им о своих подозрениях и о том, что ей стало известно о двух незнакомцах. Джексон и Картер, крайне желая увидеть письмо к майору Баттину, выманили Чейтера из дома и попытались уговорить его показать им письмо и рассказать о поручении к майору Баттину. Но когда Гэлли вышел к ним и вмешался, чтобы помешать Чейтеру сделать какое-либо разоблачение, они поссорились с Гэлли и повергли его на землю ударом; Гэлли пожаловался на это дурное обращение и сказал, что он — офицер Короля, а в доказательство предъявил свое удостоверение.

«Чейтер и Гэлли крайне тяготились таким обращением и хотели уйти; но шайка настаивала на том, чтобы они остались; а дабы обезопасить их и заполучить полностью в свою власть, они потчевали их крепкими спиртными напитками и напоили допьяна; а затем отвели в другую комнату поспать.

«Пока Гэлли и Чейтер спали в течение двух часов, письмо было вытащено из кармана Чейтера; из него явствовало, что Чейтер направлялся с доносом на Димера. По раскрытии этой тайны шайке следующим вопросом, над которым следовало поразмыслить контрабандистам, стало то, как спасти своего соучастника Димера и наказать Чейтера и Гэлли за дерзость выступить с доносом на него. С этой целью, пока Чейтер и Гэлли спали, состоялось несколько совещаний.

«Сначала было предложено убрать Гэлли и Чейтера с дороги, чтобы помешать им донести на Димера; и с этой целью зашли разговоры об их убийстве и сбрасывании в колодец в четверти мили от Роулендс-Касла, находившийся в конском пастбище; однако предложение это было отвергнуто из опасений разоблачения, поскольку колодец располагался слишком близко к Роулендс-Каслу.

«Следующим предложением было тайно переправить Чейтера и Гэлли во Францию, которая в то время находилась в состоянии войны с Англией.

«Второй план заключался в том, чтобы всем присутствующим скидываться по три пенса в неделю на содержание Чейтера и Гэлли, которых следовало запереть в каком-нибудь укромном месте и содержать там до тех пор, пока над Димером не состоится суд; и как поступят с Димером, так надлежало поступить и с Чейтером и Гэлли.

«Третьим и последним предложением было убить обоих.

«С целью и намерением исполнить это последнее и наиболее жестокое предложение Джексон вошел около семи часов вечера в комнату, где спали Чейтер и Гэлли, и разбудил их. Оба они вышли изрядно окровавленными и с порезанными лицами; но каким образом или что именно Джексон с ними сделал, остается неясным. Вскоре после этого они были насильно вытолкнуты из дома Джексоном и Картером при согласии и содействии остальных присутствовавших; Ричардс, один из компании, с взведенным пистолетом в руке поклялся, что пустит пулю в лоб любому, кто осмелится хотя бы малейшим образом выдать то, что здесь произошло.

«Чейтера и Гэлли посадили на одну лошадь; и чтобы предотвратить их побег, их ноги привязали под брюхом лошади, а ноги обоих связали вместе; коня вел Уильям Стил. После того как их протащили таким образом примерно сто ярдов от Роулендс-Касла, Джексон крикнул Картеру и всей компании: "Лупите их, черт побери, режьте, кромсайте, хлещите". На это те принялись хлестать и бить их по головам, лицам, плечам и другим частям тел на протяжении почти мили. От столь жестокого обращения оба они свалились под брюхо лошади, волоча головы по земле. Их снова посадили на лошадь и привязали как прежде; и хлестали и били с прежней свирепостью вдоль дороги еще более полумили. И когда они кричали от мук боли, им к головам приставляли пистолеты и угрожали пристрелить, если они издадут хоть малейший звук или крик. Будучи не в состоянии вытерпеть эту непрекращающуюся и изнуряющую боль и долее держаться в седле, они во второй раз рухнули на землю. Из-за этого бесчеловечного обращения они лишились способности держаться верхом. Впоследствии Гэлли везли позади Стила, а Чейтера — позади Ховарда, причем заключенные Джексон и Картер совместно с остальными участниками компании продолжали безжалостно истязать Чейтера и Гэлли, но вместо хлестания теперь принялись бить их по головам и лицам набалдашниками кнутов, утяжеленными свинцом. Когда они прибыли в парк Леди-Холт в Сассексе, Гэлли, почти умирая от перенесенных истязаний, слез позади Стила; и было предложено бросить его живым в колодец, примыкавший к тому парку; в этот самый колодец Чейтер был тремя днями позже повешен той же шайкой. Гэлли затем перекинули через луку седла и повезли перед Ричардсом. Впоследствии его везли одного, уложив поперек лошади, придерживаемого Джексоном, который шел рядом, а в конце концов повезли перед Ширманом, который поддерживал его веревкой, обвязанной вокруг груди. Когда они въехали в переулок, именуемый Кондуит-лейн, в приходе Рогейт в этом графстве, Гэлли в предельной тоске закричал: "Я падаю! Я падаю!", на что Ширман выругался: "Черт побери, раз падаешь — так падай же"; и когда Гэлли падал, он толкнул его на землю; после чего никто больше не видел, чтобы Гэлли шевелился, и не слышал, чтобы он издал хоть слово.

«Джексон, Картер и остальные, дабы предотвратить раскрытие убийства Гэлли, около часа ночи в понедельник направились к трактиру "Красный лев" в Рейке в Сассексе, содержателем которого был Уильям Скардефилд, куда они привели сплошь в крови и с выбитыми глазами Чейтера, а также доставили тело Гэлли. Они заставили Скардефилда показать им подходящее место для захоронения Гэлли; и тот отправился вместе с Картером, Ховардом и Стилом к старой лисьей норе на склоне холма близ Рейка, в месте под названием Хартинг-Кум, где они выкопали яму и похоронили Гэлли.

«В то же утро, задолго до рассвета, пока некоторые были заняты захоронением Гэлли, Джексон и Ширман отвезли Чейтера в дом Ричарда Миллса-старшего в Троттоне.

«Теперь я перехожу к третьему периоду времени: от прибытия Чейтера в дом Ричарда Миллса-старшего до его убийства в среду вечером, 17 февраля.

«И здесь обнаруживается, что Ричард Миллс-старший был осведомлен о задуманном убийстве Чейтера и давал на него согласие. Частный дом представлялся куда более подходящим и безопасным местом для содержания Чейтера под стражей, нежели трактир, открытый для каждого в любое время; а потому Чейтера решено было увезти от Скардефилда. Заключенные и их товарищи прекрасно знали Старика Миллса, будучи его близкими знакомыми и сообщниками по контрабанде; где же еще Чейтера могли содержать в столь надежной тайне, как не в частном доме старшего Миллса? И где его могли охранять более надежно, чем под крышей одного из членов их шайки? Уповая на это и вполне полагаясь на секретность и содействие Старика Миллса, Джексон и Ширман доставили Чейтера в его дом. По прибытии туда они сказали Старику Миллсу, что привели пленника; он должен встать и впустить их; на что Старик Миллс встал и принял Чейтера как своего пленника, лицо коего было сплошь в крови, многие зубы выбиты, глаза опухли, а один почти уничтожен. Я опускаю здесь одну или две частные подробности, о коих расскажут свидетели и которые показывают, что Старик Миллс также был лишен всякой чуткости и сострадания.

«Чейтер был принят им как узник и преступник; а потому с ним надлежало обращаться соответствующим образом. Сам дом Старика Миллса показался ему слишком хорошей тюрьмой для него; а потому его вскоре выволокли в пристройку или хозяйственный сарай, примыкавший к дому, где хранились дрова и утварь. И хотя Чейтер находился в столь слабом и плачевном состоянии, что едва мог стоять на ногах, во избежание всякой случайности и возможности его побега его приковали за ногу железной цепью, прикрепленной к балке сарая; его караулили день и ночь, то Ширман, то Ховард, пришедший туда в тот понедельник вечером. Так он и содержался в цепях, пока его не освободили для казни. Но дабы он не умер от недостатка пищи и не расстроил их зловещие замыслы, его кормили ровно настолько, чтобы поддерживать в нем жизнь до тех пор, пока не будут определены время и способ его смерти. Все время этого тюремного заключения Старик Миллс был дома и занимался своими обычными делами. Он не предал оказанного ему доверия. Он никому не сообщил о том, что произошло, и о том, кого ему доверили охранять, но, подобно тюремщику, позаботился о том, чтобы выдать своего узника для казни.

«В среду, 17 февраля, был проведен всеобщий сбор всех находившихся тогда поблизости контрабандистов, причастных ко взлому таможни в Пуле, с тем чтобы встретиться в тот день в доме Скардефилда. По этому извещению все заключенные (кроме Старика Миллса) явились в тот день к Скардефилду. Там также присутствовали Джон Миллс, другой сын Старика Миллса, Эдмунд Ричардс, Томас Уиллис, Томас Стрингер, Дэниел Перриер, Уильям Стил и Джон Рейс; Ховард и Ширман продолжали оставаться у Старика Миллса, охраняя там Чейтера. На этом совещании у Скардефилда все присутствующие единогласно постановили, что Чейтер должен быть убит.

«Это был обдуманный, серьезный и решительный акт умов, склонных к злодеяниям и жестокости, и исполненный со всеми мыслимыми обстоятельствами варварства.

«На этой встрече Тапнер, Кобби и Хаммонд впервые оказались причастны к этому убийству и дали на него свое согласие. И там же Ричард Миллс-младший впервые стал соучастником этого убийства; однако он столь страстно желал его совершения, что прямо советовал и рекомендовал его, заявив, что пойдет с ними к месту казни, но у него нет лошади. А когда ему сказали, что старика (имея в виду Чейтера) везли мимо крутого спуска по дороге к Рейке, он произнес: "Будь я там, я бы созвал военный совет, и дальше он бы не поехал".

«Около восьми часов вечера той среды все присутствовавшие на совещании у Скардефилда (за исключением Ричарда Миллса-младшего, Джона Миллса и Томаса Уиллиса) отправились от Скардефилда к дому Старика Миллса, где обнаружили Чейтера закованным в цепи и охраняемым Ховардом и Ширманом.

«Ему сказали, что он должен умереть, и приказали молиться. И пока он стоял на коленях в молитве, Кобби пнул его; а Тапнер, нетерпеливо жаждавший крови Чейтера, вытащил большой складной нож и поклялся, что станет его мясником, и дважды или трижды полоснул его по лицу, а также поперек глаз и носа. Но Старик Миллс, надеясь избежать наказания, положенного за его вину, путем перенесения казни Чейтера в другое место, сказал: "Не убивайте его здесь: отведите его сначала куда-нибудь в другое место".

«Затем его освободили от цепей и все заключенные (за исключением отца Миллса и его сына), а также вся банда, прибывшая от Скардефилда, отвели его обратно к тому самому колодцу, в который Гэлли ранее грозились бросить живым. Джексон и Картер покинули компанию немного раньше, чем остальные подошли к колодцу, но описали колодец, огороженный штакетником, указали им, где его найти, и сказали: "Мы сделали свою часть", — имея в виду, что они убили Гэлли, — "а вы сделайте свою", — имея в виду, что они должны убить Чейтера.

«Тапнер, стремясь исполнить то, что он говорил ранее, после того как Чейтера перетащили через штакетник, окружавший колодец, вытащил из кармана веревку, накинул ее на шею Чейтера, привязал другой конец к штакетнику и повесил там Чейтера в колодце до самой смерти, как им всем казалось.

«Затем они отвязали веревку от планки штакетника и сбросили его на дно этого колодца, который был сухим; и один из соучастников послышался, будто Чейтер дышит и в нем еще теплится жизнь.

«Дабы положить конец столь жалкой и несчастной жизни, они бросили на него колья штакетника и камни. Это было единственным действием, хоть отдаленно напоминавшим милосердие и сострадание; и оно напоминает мне изречение мудрейшего из людей, полностью подтвердившееся в этом роковом примере убийства Чейтера: "Милосердие нечестивых жестоко".

«Теперь я перехожу к четвертому и последнему периоду времени.

«И здесь примечательно, что хотя Провидение в течение многих месяцев позволяло этому убийству оставаться нераскрытым, оно все же было обнародовано и выведено на свет тогда, когда пришло назначенное время и представилась возможность схватить и предать правосудию многих главных преступников.

«17 сентября прошлого года во исполнение полученных сведений были проведены поиски тела Чейтера. И тело было обнаружено с веревкой на шее, забросанное кольями штакетника, камнями и землей, в том самом колодце, о коем я упоминал ранее, близ парка Леди-Холт, в лесу под названием Харрасс-Вуд, принадлежащем мистеру Кэриллу.

«Ввиду прошедшего с февраля по сентябрь времени тело подверглось слишком сильному тлению, чтобы его можно было опознать с какой-либо уверенностью. Но по его сапогам, одежде и поясу, также обнаруженным там, очевидно выяснилось, что это было тело несчастного Чейтера.

«Я изложил вам суть всех наиболее существенных фактов: и если доказательства подтвердят истинность этих фактов, никто не сможет усомниться в их следствии — том, что Чейтер был убит, а заключенные являлись его убийцами».

Мистер Смит, другой советник Короля, также выступил со следующей речью:

«Преступление, в коем они обвиняются, является одним из величайших из тех, что могут быть совершены против законов Бога и человека, и в данном конкретном случае оно сопровождалось самыми отягчающими обстоятельствами.

«Оно было совершено не в пылу страсти и по наущению, а хладнокровно, преднамеренно, после глубоких размышлений, самым жестоким образом и без всякого повода. Повод же, как вы слышали, заключался лишь в том, что он осмелился сказать правду.

«Поэтому сие преследование имеет важнейшее значение для общественного правосудия нации и для безопасности и защищенности каждого человека; ибо если подобные преступники избегнут безнаказанности, следствием станет то, что ни одно преступление не сможет быть наказано. Это научило бы разбойников с больша́х дорог и всех прочих преступников объединяться так, как это сделали эти люди, и любой пострадавший от них не осмелился бы предпринять какие-либо шаги к привлечению их к правосудию из страха подвергнуть себя мести их товарищей.

«Наша конституция, которая должна поддерживаться регулярным отправлением правосудия и надлежащим исполнением наших законов, в некоторой степени зависит от предания таких преступников заслуженному наказанию; и следует надеяться, что несколько примеров подобного рода восстановят мир и спокойствие в этом графстве.

«Излагая факты, я укажу вам на долю участия, которую каждый из лиц, находящихся у барьера, имел в этом убийстве.

«В октябре 1747 года таможня в Пуле была взломана; совершившие это контрабандисты на обратном пути прошли через Фордингбридж, где Чейтер увидел Димера среди них; и заявив об этом, был вынужден дать под присягой показания; по каковой информации Димер был заключен в тюрьму для дальнейшего разбирательства; и 14 февраля Чейтер был отправлен таможенным сборщиком Саутгемптона в компании с Гэлли с письмом к мистеру Баттину, генеральному инспектору таможни, дабы Чейтер мог удостовериться, является ли человек, находящийся в тюрьме, тем же лицом, которого он видел в Фордингбридже.

«Эти двоих мужчин, расспросивших о дороге в постоялом дворе "Нью-Инн" в Ли, некий Дженкес взялся проводить и привел к вдове Пэйн в Роулендс-Касл, которая, заявив, что опасается, будто они направляются причинить контрабандистам какой-то вред, послала за Картером и Джексоном, Стилом, Рейсом, Ричардсом, Ширманом и Ховардом, которые, напоив Гэлли и Чейтера допьяна и ознакомившись с письмом к мистеру Баттину, стали совещаться, что с ними делать. Одни предлагали убить их, другие — отправить их заключенными во Францию, а третьи — заточить до тех пор, пока не выяснится судьба Димера, и обойтись с ними так, как поступят с ним.

«Отослав Дженкеса, этих бедняг оставили всецело во власти контрабандистов; и поистине в худшие руки они попасть не могли; будь они захвачены в бою, им была бы дарована пощада и с ними обошлись бы гуманно; попади они в руки врагов тех наций, которые не дают пощады, их участь была бы немедленной смертью; но таковой была их горькая участь — пасть в руки контрабандистов, не получив ни пощады, ни быстрой смерти, будучи оставлены на то, чтобы претерпеть жесточайшее обращение в течение нескольких дней, а после быть убитыми.

«Эти несчастные страдальцы, после того как их избили и истерзали у Пэйн Картер, Джексон и остальная шайка, были насильно уведены, посаженные оба на одну лошадь, с привязанными под брюхом лошади ногами, и хлестаемы и биты по приказу Картера и Джексона до тех пор, пока не упали; затем их посадили вновь тем же способом и снова хлестали и били, пока они не упали во второй раз; после чего их усадили на разных лошадей и обращались с ними таким же образом, пока Гэлли не выпало счастье избавиться от их жестокости смертью; после чего они привезли Чейтера, всего окровавленного и изуродованного от ударов и падений, к Скардефилду, в "Красный лев" в Рейке, который заметил, что пальто и руки Джексона были в крови; и пока Картер и остальные хоронили Гэлли, Джексон и Ширман отвезли Чейтера к старому Миллсу в ночь с 14 на 15 февраля, где его приковали за ногу цепью в пристройке или сарае до следующей среды вечера, а Ширман и Ховард охраняли его.

«Вообразите себе состояние этого несчастного человека, знавшего наверняка, что он умрет от их рук, не ведая лишь о времени и жестоком способе этой смерти: страдавшего в течение трех дней и трех ночей от боли, холода и голода; и, что было бесконечно хуже, от того ужаса и душевной тревоги, коими неизбежно терзался человек в его положении; он, несомненно, завидовал участи своего товарища Гэлли, который быстрой смертью избавился от мук, переносимых им тогда.

«В следующую среду, 17 февраля, все заключенные, находящиеся у барьера (кроме Старика Миллса), собрались у Скардефилда, и там же присутствовали еще семеро; на каковой встрече все присутствующие единогласно постановили убить Чейтера; причем Молодой Миллс особо советовал это и говорил, что будь у него лошадь, он пошел бы с ними и сделал это; и либо тогда, либо на другой встрече у Скардефилда, когда Картер и Джексон рассказывали, что по дороге они везли Чейтера мимо крутого обрыва тридцати футов глубиной, Молодой Миллс произнес: "Будь я там, я бы созвал военный совет, и дальше он бы не поехал".

«Порешив на этом, заключенные Тапнер, Кобби, Хаммонд, Картер и Джексон вместе с пятью другими членами этой шайки отправились к старому Миллсу, где обнаружили прикованного цепью и охраняемого Ширманом и Ховардом Чейтера, и сказали ему, что он должен умереть; на что он ответил, что иного и не ожидал. Тогда Тапнер заявил, что будет его мясником, и, вынув нож, полоснул его по глазам и носу, после чего старый Миллс сказал: „Не убивайте его здесь, а отведите сначала куда-нибудь в другое место“».

«Затем Тапнер, Кобби, Хаммонд, Картер, Джексон и остальные, кто прибыл туда вместе с Ширманом и Ховардом, увезли его, чтобы убить: Ширман, Ховард и Ричардс, причастные к убийству Гэлли, заявили, что Чейтера должны убить остальные, и потому уехали в Хартинг; Картер и Джексон, также причастные к убийству Гэлли, когда они подошли к воротам парка Леди-Холт, свернули туда и оставили остальных, предварительно сказав им: „Колодец недалеко, вы его не пропустите; он обнесен изгородью из кольев, чтобы туда не падал скот“».

«Тогда Тапнер, Кобби, Хаммонд, Картер, Джексон и остальные направились к колодцу, где Тапнер набросил веревку на шею Чейтера, чтобы повесить его; и поскольку некоторые колья были сломаны, Чейтер попытался пролезть через них. Тапнер не позволил ему этого, а заставил перелезть через колья, несмотря на всю его слабость, а затем продержал его повешенным в колодце около четверти часа, пока они не решили, что он мертв; затем, вытащив его так, чтобы можно было ухватить за ноги, они бросили его в колодец головой вниз; и, почудив, будто слышат, как он дышит или стонет, бросили на него бревна и камни и удалились».

«Ужас перед этим жестоким деянием распространился по всей округе, заставив замолчать каждого, у кого была возможность сообщить хоть какие-то сведения; так что тело не могли найти до сентября, когда оно уже настолько разложилось и истлело, что опознать его удалось лишь по ремню, который жена Чейтера готова подтвердить как принадлежавший ее мужу. Если и существовали какие-либо сомнения относительно личности этого человека, мы также можем доказать, что, будучи допрошен контрабандистами прямо перед убийством, он назвал свое имя — Дэниел Чейтер».

«Из этого изложения дела следует, что все заключенные виновны по обвинительному акту; Тапнер присутствовал на совещании у Скардфилда и был тем человеком, который повесил Чейтера; Кобби и Хаммонд присутствовали на совещании, помогали нести его к колодцу и присутствовали при убийстве, а потому виновны наравне с Тапнером как главные исполнители; Картер и Джексон силой увезли его из дома Пэйн, и обращение с ним там и по дороге свидетельствовало о первоначальном намерении убить его, хотя конкретный способ смерти, возможно, тогда еще не был согласован. Впоследствии они присутствовали на совещании у Скардфилда, где было решено убить его, и прошли с ним почти до самого колодца; а когда они расстались, то дали тем, кто его убивал, точные указания, как найти колодец. Младший Миллс также присутствовал на совещании и настойчиво советовал и направлял убийство, в котором, как он заявлял, принял бы участие, если бы у него был конь. Старый Миллс, хотя и не содержал трактира, принял этого человека, доставленного ночью в окровавленном и плачевном состоянии. Чейтер был прикован цепью в его хозяйственной постройке с вечера воскресенья до среды; однако старый Миллс никому об этом не сообщил и не предпринял никаких попыток освободить его, что служит веским доказательством его осведомленности об их замысле; а когда Тапнер заявил, что будет его мясником и порежет его, старый Миллс не выразил неодобрения убийству, не отговаривал его от этого, а попросил „не делать этого здесь, а отвезти сначала в какое-нибудь другое место“, что свидетельствует о его одобрении этого деяния, хотя ради собственной безопасности он предпочел бы, чтобы оно было совершено в каком-нибудь другом месте».

«Господа, таков факт, который показывает, что обеспечение собственной безопасности и безопасности своих товарищей не было их главной целью; будь это так, они бы убили этого человека, как только он оказался в их власти; но их мотив, судя по всему, заключался в мести и склонности истязать того, кто осмелился предоставить хоть какие-то сведения, способные подвергнуть опасности их самих или их друзей».

«Выслушав все показания, если эти люди покажут себя невиновными, упаси Бог признать их виновными; и я бы не хотел, чтобы жестокие обстоятельства этого дела склонили вас поверить чему-либо из того, что мы предполагаем и что не подкреплено самыми вескими доказательствами; но если факт вне всяких сомнений доказан именно так, как мы его изложили, я уверен, что вы исполните свой долг и справедливым и честным вердиктом избавите свою страну от людей, столь лишенных человечности».

Завершив вступительное слово, королевские адвокаты приступили к вызову свидетелей со стороны обвинения в подтверждение предъявленного обвинения; первым вызванным свидетелем был господин Милнер, сборщик таможенных пошлин в Пуле, который показал, что примерно 17 октября 1747 года до него дошли сведения о взломе таможни; после чего он поспешил туда и обнаружил, что внешняя дверь взломана, а другая дверь разбита в щепки; что комната, где хранился контрабандированный чай, изъятый капитаном Джонсоном, взломана, и весь чай унесен, за исключением небольшого мешочка, содержавшего около четырех или пяти фунтов.

Следующим был вызван господин Ширер, сборщик таможенных пошлин в Саутгемптоне, который показал, что в феврале прошлого года он получил письмо от комиссии по таможенным сборам, в котором сообщалось, что некий Джон Даймер препровожден в Чичестерскую тюрьму по подозрению во взломе таможни в Пуле, с предписанием отправить покойного Дэниела Чейтера, который мог предоставить кое-какие сведения против Даймера, мировому судье Баттину, генеральному инспектору, и уведомить мирового судью Баттина о причине отправки Чейтера; что он соответственно отправил Чейтера с письмом на имя мирового судьи Баттина под присмотром некоего Уильяма Гэлли, таможенного досмотрщика в порту Саутгемптона; что они отправились в путь в воскресенье утром, 14 февраля прошлого года. Он не мог точно сказать, во что был одет Чейтер, но помнил, что тот ехал на темно-коричневом коне, был в пальто, поверх которого надето еще одно пальто, а поверх нижнего пальто — ремень; он не мог припомнить, во что был одет Гэлли, но помнил, что тот ехал на сером коне.

Следующим вызванным и приведенным к присяге свидетелем стал Уильям Гэлли, сын покойного Уильяма Гэлли, который показал, что помнит, как его отец отправлялся в эту поездку к мировому судью Баттину в феврале прошлого года; что он видел письмо на имя мирового судьи Баттина в ночь перед отъездом отца и видел адрес; он помнил одежду, которая была на его отце: это было синее пальто с обтянутыми синей тканью латунными пуговицами, приталенный сюртук светло-коричневого цвета на синей подкладке, с жилетом и бриджами того же цвета, и что он ехал на сером коне; он помнил, что Дэниел Чейтер, сапожник из Фордингбриджа, отправился в путь одновременно с его отцом, был одет в легкое пальто-сак с красными бриджами и ремнем вокруг талии и ехал на коричневом коне; что это был последний раз, когда он видел своего отца живым, и что с тех пор он больше никогда не видел Чейтера.

Следующим был вызван и приведен к присяге Эдвард Холтон, который показал, что 14 февраля прошлого года он видел Дэниела Чейтера и другого человека, которого он счел господином Гэлли, в собственном доме в Хаванте, в графстве Хэмпшир; что он очень хорошо знал Чейтера и немного беседовал с ним; что Чейтер сказал ему, будто направляется в Чичестер по небольшому делу, а затем вышел к Гэлли и принес письмо, адресованное Уильяму Баттину, эсквайру, в Ист-Марден; после чего он (свидетель) сказал ему, что тот едет в обход; Гэлли выразил пожелание, чтобы он указал им дорогу, и тот велел им ехать через Станстед, близ Роулендс-Касла; и что они сказали, будто вернутся обратно на следующий день.

Джордж Остин, будучи вызван и приведен к присяге, показал, что в воскресенье, 14 февраля прошлого года, он видел двух мужчин — один ехал на коричневом коне, а другой на сером, — у постоялого двора «Нью-Инн» в Ли, в приходе Хавант; что они подошли к постоялому двору «Нью-Инн», когда он там находился, и спросили дорогу на Ист-Марден, куда он собирался им указать, когда один из мужчин в синем пальто вытащил из кармана письмо, на которое он (свидетель) взглянул и, увидев, что оно адресовано мировому судье Баттину в Ист-Марден, сказал им, что они делают крюк в десять миль, и что он вместе со своим братом Томасом Остином и шурином Робертом Дженкесом едет по пути с ними и проводит их как сможет; что они прошли вместе не дальше места под названием Роулендс-Касл, до трактира, который содержала вдова Пэйн; двое незнакомцев, Гэлли и Чейтер, попросили рома у вдовы Пэйн. Было около полудня или чуть позже. Вдова Пэйн спросила его, знает ли он этих людей и не принадлежат ли они к его компании; он ответил ей, что они направляются к мировому судье Баттину и что он показывает им дорогу; тогда она сказала, что они, по ее мнению, замышляют зло против контрабандистов, и попросила его увести их с дороги, на что он ответил отказом. После этого она выглядела встревоженной, и они с сыном посовещались; ее сын вышел, а через некоторое время вошел заключенный Джексон; вскоре после этого туда прибыли заключенный Картер и несколько других. Он никого не знал, кроме Джексона и Картера. Джексон расспросил, куда направляются эти двое мужчин, и человек в легком пальто ответил, что они идут к мировому судью Баттину, а оттуда — в Чичестер; но Картера в тот момент не было рядом; Гэлли и Чейтер выпили рома, а Джексон попросил кружку горячего напитка — смеси джина с пивом или чего-то в этом роде, — и, насколько ему было известно, все они выпивали вместе; он не видел никаких дурных проявлений и не заметил, чтобы кто-то из мужчин был в крови, пока он там находился; он ушел между двумя и тремя часами дня и оставил обоих мужчин там; вдова Пэйн позвала его на улицу и сказала, что его брат Дженкес хочет с ним поговорить; когда он вышел, его конь стоял у изгороди у задней двери, и брат сказал ему, что удивляется, почему те двое мужчин до сих пор не ушли; после этого он вернулся в дом, а брат его встревожился из-за того, что он так поступил; вдова Пэйн посоветовала ему идти домой и сказала, что этим двоим укажут дорогу; он тревожился, уходя без них, поскольку видел, как приходит столько людей, и воображал, что они замышляют причинить им какое-то зло; когда он уходил, Джексон и Картер, насколько ему было известно, оставались с обоими мужчинами, Гэлли и Чейтером; и Джексон, и вдова Пэйн уговаривали его идти домой, говоря, что так для него будет лучше. Он был уверен, что Джексон и Картер были там, поскольку очень хорошо их знал.

Суд спросил Джексона и Картера, хотят ли они задать свидетелю какие-либо вопросы,

На что оба они ответили, что у них нет к нему вопросов.

Затем был вызван Томас Остин, который показал, что в День святого Валентина прошлого года он находился у постоялого двора «Нью-Инн» в Ли вместе со своим братом Джорджем, где видел двух мужчин, которые спрашивали дорогу к мировому судье Баттину; он пошел оттуда вместе с ними в Роулендс-Касл; они зашли к вдове Пэйн в том месте и попросили по рюмке рома; заключенных поначалу там не было, но вскоре пришел Джексон, а вскоре после него — заключенный Картер. Вдова Пэйн заговорила с ним у внешней двери до того, как появился кто-либо из заключенных, спросила, знает ли он этих двух мужчин, и сказала, что боится, будто они пришли причинить какой-то вред контрабандистам, и что она пошлет за Уильямом Джексоном; соответственно ее сын сходил за ним, и он вскоре пришел вместе с другим маленьким человеком и своим слугой. Этот свидетель далее показал, что видел в доме некоего Джозефа Саузерна и заключенного Картера, но Картер пришел не так быстро, как Джексон. Джексон ударил одного из мужчин, у которого было синие пальто, но вскоре все они успокоились, а затем все очень вольно выпивали, и он напился и заснул, а те двое мужчин захмелели и уснули в маленькой комнатке; около семи часов вечера Джексон зашел в комнату и разбудил обоих мужчин; после того как они вышли, этих двоих увезли Джексон и Картер, а также некий Уильям Стил и Эдмунд Ричардс; но он не помнил, чтобы их уводили силой, и не видел их на конях, и больше никогда их не видел; это было между семью и восемью часами.

Будучи спрошен, видел ли он, как кто-либо из мужчин предъявлял свое предписание, или слышал ли громкие слова,

Он ответил, что не видел; что большую часть второй половины дня он проспал и не заметил никаких дурных обращений, кроме того единственного удара, о котором он уже упомянул.

Подвергнувшись перекрестному допросу по просьбе заключенных,

Он показал, что не знает, кем были эти два незнакомца, но это были те же самые два человека, о которых только что говорил его брат Джордж, и у них было письмо для мирового судьи Баттина; что один из них был в синем пальто и ехал на сером коне, а другой мужчина ехал на буроватом коне; что он не видел адреса на письме, но слышал, как его читал Роберт Дженкес.

Следующим вызванным свидетелем был Роберт Дженкес, который прибыл с двумя покойными мужчинами из Ли в этот дом вместе с Джорджем и Томасом Остинами и, будучи приведен к присяге, показал: что 14 февраля прошлого года он видел двух мужчин у постоялого двора «Нью-Инн» в Ли, одного на буроватом коне, другого на сером, одетых в дорожные пальто; что это были те же люди, о которых говорили свидетели Джордж и Томас Остины; что они все вместе отправились в Роулендс-Касл, прибыли туда около двенадцати часов и зашли в дом, который содержала вдова Пэйн. Он не слышал, чтобы она отдавала какие-либо распоряжения послать за кем-либо; но заключенные Картер и Джексон вскоре пришли туда; что пока он там находился, он не видел никаких оскорблений и не замечал, чтобы кто-то из них был в крови, и у него не было никаких разговоров с Джексоном, кроме того, что Джексон сказал, будто он увидит письмо, которое направляется к майору Баттину, и Картер, как он полагал, возможно, сказал то же самое; когда он захотел уйти, Джексон не позволил ему пройти через комнату, где находились эти двое мужчин (поскольку тех двоих отвели в другую комнату), но Джексон сказал ему, что если он пожелает уйти, то может пройти через сад в заднюю часть дома, где для него будет наготове подведен конь; что он так и сделал, нашел там своего коня и уехал.

Будучи теперь особо спрошен, может ли он сказать, почему Джексон отказался пустить его через комнату, где находились те двое мужчин, он ответил, что не может утверждать наверняка, но полагает, что из страха, как бы эти двое мужчин не ушли вместе с ним; и что он сам не приказывал вести своего коня в обход к саду; и что Джордж Остин и он уехали вместе на его коне, а Джексон заявил, что непременно увидит письмо, которое было у одного из мужчин в кармане; и свидетель видел, что адрес на нем был: Уильяму Баттину, эсквайру, в Ист-Марден.

Будучи подвергнут перекрестному допросу заключенным Картером относительно того, говорил ли Картер, что увидит письмо, он ответил, что и Картер, и Джексон сказали, что увидят письмо для мирового судьи Баттина; что он (свидетель) не приказывал отводить своего коня в заднюю часть дома; и что Картер присутствовал при том, когда Джексон сказал ему, что если он пожелает уйти, его коня отведут в заднюю часть дома.

Джозеф Саузерн показал, что в воскресенье, 14 февраля прошлого года, он видел Дженкеса, двух Остинов и еще двух мужчин, ехавших из Хаванта в сторону Роулендс-Касла. Один из них был в синем пальто и ехал на сером коне; и в тот день он сам ездил в Роулендс-Касл и видел Дженкеса, двух Остинов и тех же двух мужчин, сидевших верхом и выпивавших у дверей вдовы Пэйн; он пробыл там добрых полчаса и видел их и нескольких других людей в доме; что во время своего пребывания там он видел в доме Картера и Джексона; он присел и выпил пинту пива у кухонного очага, но остальные люди находились в другой комнате; что он видел, как те двое мужчин выходили к двери и заходили обратно, и у одного из них платок был повязан поверх глаза, и на нем была кровь; что он встретил этого человека, когда тот входил, и слышал, как он сказал Джексону: „Я королевский офицер, и я запомню тебя за то, что ты меня ударил“. Что Картер не присутствовал при этих словах, но находился в доме: у человека, сказавшего так Джексону, в руке был пергамент; он также видел у него в руке письмо и слышал, как тот говорил, что направляется с ним к мировому судье Баттину; что он (свидетель) ушел между двумя и тремя часами дня и не знал, что стало с письмом, равно как не слышал, чтобы Джексон или Картер говорили о том, что с ним стало.

Поскольку это было все, что мог сказать господин Саузерн, а Джексон и Картер, несмотря на особый вопрос о том, хотят ли они задать ему какие-либо вопросы, ответили, что вопросов не имеют, он был отпущен.

Уильям Гаррет показал, что был у вдовы Пэйн 14 февраля прошлого года и видел там Джексона, Картера и двух незнакомцев; что один из них, одетый в синее пальто, получил удар по щеке, и кровь текла ручьем как раз в тот момент, когда он вошел; этот мужчина стоял у спинки стула, а рядом с ним находился Джексон, и он слышал, как Джексон сказал, что «за четверть пинты джина он бы повторил это снова», из чего он понял, что Джексон ударил его раньше. Он не слышал, чтобы тот человек говорил, будто он королевский офицер, но слышал, как Джексон произнес: «Ты — королевский офицер! Я сделаю тебя королевским офицером, и ты это узнаешь». Затем, уходя, он оставил их всех там.

Заключенные не стали задавать этому свидетелю никаких вопросов.

Следующим представленным свидетелем был Уильям Ламб, который, будучи приведен к присяге, показал, что прибыл к вдове Пэйн в Роулендс-Касле 14 февраля прошлого года около четырех часов пополудни и застал там Джексона и Картера; что перед уходом он видел, как один из сыновей вдовы Пэйн отвел Картера в сторону у его дома в Уэстборне; что в другом помещении (в Роулендс-Касле) находилось несколько других людей, среди которых были Томас Остин и двое незнакомых ему мужчин, один из которых был в синем пальто. Он далее показал, что те двое мужчин-незнакомцев, насколько он понял, направлялись с письмом к мировому судью Баттину; но за то недолгое время, что он там оставался, он не заметил никаких дурных проявлений. Он сказал, что в то время, пока он там находился, Эдмунд Ричардс, один из членов шайки, вытащил пистолет и заявил, что любому, кто разгласит хоть что-то из того, что происходило в этом доме, он выпустит мозги. Но Джексон и Картер, двое заключенных, как он искренне верил, не находились в комнате, когда были произнесены эти слова. Он видел, как мужчина в синем пальто вытащил из кармана пергамент, и слышал, как тот говорил людям, что он королевский офицер; его парик был тогда снят, и на щеке была кровь; он видел письмо, которое, как он понял, предназначалось мистеру Баттину; и Келли, и заключенный Картер держали его в руках, но он не знал, как оно к ним попало; он не видел адреса на письме; однако он заметил, что оно было вскрыто, когда он увидел его в руках Картера и Келли, и из разговоров присутствующих он понял, что это было письмо, которое двое незнакомцев должны были доставить мистеру Баттину, но он никогда не слышал, чтобы его читали.

Заключенные Картер и Джексон не стали задавать ему вопросов.

Ричард Кент показал, что был у вдовы Пэйн 14 февраля; что он видел Джексона, Картера и многих других, в особенности двух незнакомцев, которые, как он предполагал, были Гэлли и Чейтером; что они увезли незнакомцев с собой, и что Эдмунд Ричардс сказал ему: если он промолвит хоть слово о том, что слышал или видел, он пристрелит его; но Джексон и Картер не находились в комнате, когда Ричардс говорил это.

Джордж Поут показал, что был в Роулендс-Касле в воскресенье, 14 февраля прошлого года, около семи часов вечера и видел там девять человек; Джексон и Картер были двумя из них; он пробыл там около получаса, и едва водя, увидел четырех или пяти мужчин в пальто и сапогах, большинство из которых стояли на ногах, как будто собирались уходить; он подошел погреться к кухонному очагу и вскоре после этого услышал удары хлыста, повторенные три или четыре раза в небольшой комнатке, находившейся в углу кухни, но не видел, кто наносил удары и кто их принимал; что впоследствии он услышал странную возню людей, большую, чем прежде, и увидел, как в кухню вошли семь или восемь человек; что он знал Джексона и Картера, а также Уильяма Стила, Эдмунда Ричардса и двоих, носивших прозвища Маленький Сэм и Маленький Гарри; там находились еще два человека, которых, насколько ему было известно, он никогда раньше не видел и после не встречал и не мог ничего сказать о них, равно как не заметил, во что они были одеты; что вскоре после этого ему послышалось, будто был нанесен удар, и он увидел Джексона в движении, словно тот только что нанес удар и заносил руку в положенном положении, собираясь нанести следующий; но Уильям Пэйн подскочил и назвал его дурнем и болваном за это; после чего он опустил руку и больше не вел себя подобным образом на его глазах; что как раз перед тем, как они выходили за дверь, Джексон повернулся с пистолетом в руке и попросил ремень или веревку, но никто ему ничего не дал, и он сунул пистолет в карман и ушел со всеми остальными; судя по топоту коней, он предполагал, что все они уехали верхом, но в какую сторону — он не знал; было между семью и восьми часами, насколько он мог судить, когда они уехали; он не слышал никаких разговоров о том, что один из незнакомцев является королевским офицером, не видел нанесенного удара и человека, которому собирались нанести другой удар.

Заключенные Джексон и Картер заявили, что у них нет вопросов к этому свидетелю.

Затем королевский адвокат потребовал вызвать Джона Рэйза, он же Рейс, поскольку он является соучастником преступления; тот явился, был приведен к присяге и показал, что в воскресенье, 14 февраля, он находился в Роулендс-Касле между двенадцатью и часу дня; по прибытии туда он застал Эдмунда Ричардса, Уильяма Стила, заключенных Картера, Джексона и Маленького Сэма, Ричарда Келли, жену Джексона, а также Гэлли и Чейтера; он видел, как Джексон отвел Чейтера к двери, и слышал, как он спросил его, знает ли он что-нибудь о пастухе Даймере, и Чейтер ответил, что знает и вынужден будет свидетельствовать против него; тогда Гэлли вышел, чтобы помешать Чейтеру разговаривать с Джексоном; после чего Джексон сбил Гэлли с ног ударом кулака; Гэлли вошел обратно, а вскоре за ним последовали Джексон и Картер. Когда все они вошли, он (свидетель) вместе с заключенными Джексоном и Картером и Эдмундом Ричардсом прошел в заднюю комнату; там они стали расспрашивать Джексона о том, что ему удалось узнать от сапожника (имея в виду Дэниела Чейтера); Джексон сообщил им, что Чейтер сказал, будто знает Даймера и вынужден выступать против него свидетелем; после этого они стали совещаться, что делать с ними (Чейтером и Гэлли), — это было около трех часов пополудни: сначала они предложили отвезти их в какое-нибудь надежное место, где о них могли бы позаботиться до тех пор, пока не представится возможность переправить их во Францию; и когда это предложение было высказано, на нем присутствовали заключенные Джексон и Картер, а также Ричардс и он сам. Было принято решение увезти их с глаз долой, чтобы Чейтер не выступал против Даймера; а впоследствии было решено привести коня и увезти их; Гэлли и Чейтер выглядели очень встревоженными и хотели уйти; и тогда жена Джексона, чтобы успокоить их, сказала, что она живет у майора Баттина и за ее конем уже послали, и как только он прибудет, она покажет им дорогу к мистеру Баттину; после чего он (свидетель) ушел и больше их в тот вечер не видел.

Подвергнувшись перекрестному допросу по просьбе адвоката подсудимого, он сказал: «На этом совещании, насколько он помнил тогда, не упоминалось ни о чем, кроме обеспечения их безопасности с целью переправки во Францию».


Дойдя в своих показаниях до этого момента, этот свидетель был пока отпущен; адвокаты обвинения объявили, что вызовут его снова, после допроса следующего свидетеля, чтобы он рассказал о том, что произошло 17-го числа, когда был убит Чейтер.


Затем был приведен к присяге Уильям Стил, один из соучастников обоих убийств от начала и до конца, который показал, что за ним послали к вдове Пэйн в воскресенье, 14 февраля; что к моменту его прибытия — около двух часов пополудни — там находились Джексон, Маленький Сэм, некий Келли, еще два человека и жена Джексона, а вскоре после этого туда прибыли Маленький Гарри, Картер, Эдмунд Ричардс, Джон Рэйс, предыдущий свидетель, и жена Картера; он сказал, что не знает, как Картер или Джексон оказались там, но сын вдовы Пэйн позвал его и сказал, что он должен идти в «Касл», к его матери, поскольку туда пришли два человека, чтобы свидетельствовать против пастуха; войдя туда, он обнаружил обоих незнакомцев, Гэлли и Чейтера, а также Джексона, Картера, Ричардса и некоторых других; все они были в целом трезвы, но сидели и выпивали вместе около двух часов; Джексон увел Чейтера из дома, чтобы допросить его по поводу Даймера; и после того как они пробыли на улице некоторое время, Гэлли вышел к ним, но вскоре вернулся и сказал, что Джексон сбил его с ног; свидетель увидел, что его левая щека была вся в крови; Джексона в комнате не было, когда Гэлли вошел, но он зашел вместе с Картером спустя некоторое время; тогда Гэлли, обращаясь к Джексону, заявил, что не видит никаких причин для Джексона обращаться с ним подобным образом, что он этого не забудет и записал его имя в присутствии Джексона. Гэлли также сказал, что он является должностным лицом, и предъявил свое предписание находившимся в комнате людям.

Продолжая свои показания, этот свидетель сказал, что Гэлли и Чейтер начали сильно тревожиться и захотели уйти, но заключенные Джексон и Картер и остальные находившиеся там контрабандисты уговорили их остаться, успокоиться и пообещали, что все уладится; и компания продолжала выпивать, пока Гэлли и Чейтер совсем не захмелели, после чего их отвели поспать в небольшую внутреннюю комнатку; это было около четырех или пяти часов, и они оставались в маленькой комнате два или три часа; остальная часть компании все это время сидела за выпивкой и совещалась, что делать с Гэлли и Чейтером. На совещании присутствовали заключенные Джексон и Картер, а также Маленький Сэм, Маленький Гарри, Ричардс и свидетель. Было предложено убрать их (Гэлли и Чейтера) с глаз долой, чтобы они не выступали против пастуха, имея в виду Даймера; после чего было предложено бросить их в колодец на конном пастбище, примерно в четверти мили от Роулендс-Касла, но это сочли нецелесообразным — бросать их в столь близкий колодец из опасения разоблачения.

Здесь Стилу, свидетелю, был задан прямой вопрос, кто именно предложил убить их на месте, а затем бросить в колодец; на что он ответил, что, по его мнению, это мог сделать он сам.

После этого было предложено объединиться и каждому выделять им по три пенса в неделю, содержать их в каком-нибудь тайном месте до тех пор, пока не выяснится судьба Даймера, и поступить с этими двумя людьми (Чейтером и Гэлли) точно так же, как поступят с Даймером. Об этом говорили, пока Чейтер и Гэлли спали, и никаких других предложений, насколько он слышал, в то время не поступало; но пока шли эти разговоры, жены Картера и Джексона заявили, что неважно, что станет с ними (Гэлли и Чейтером) или что с ними собираются сделать; их следует повесить, поскольку они пришли разорить их, имея в виду контрабандистов. Затем он сказал, что около семи часов Картер и Джексон вошли во внутреннюю комнату, разбудили Гэлли и Чейтера и вывели их из комнаты окровавленными и сильно пьяными; он не видел, что происходило в комнате, но был уверен, что такими окровавленными они туда не заходили, и полагал, что Джексон и Картер пинали их ногами и били шпорами, поскольку те надели сапоги со шпорами; затем Джексон и Картер вывели их (Гэлли и Чейтера) на кухню и провели через нее к уличной двери, причем все они были в крови; там они усадили Гэлли, должностное лицо, на коричневого или черного коня, а Чейтера посадили позади него; Джексон, Картер и Ричардс усадили их верхом и привязали их ноги под брюхом коня, а также связали их ноги вместе; затем они привязали веревку к уздечке, а он (свидетель) сел на серого коня и повел их за собой; едва они завернули за угол в 70–80 ярдах от дома, Джексон закричал: „Бейте их, хлещите псов, рубите их“. Было уже темно, и компания принялась яростно хлестать и стегать их наотмашь своими дорожными кнутами — кто слева, кто справа — по лицу, голове и другим частям тела, и продолжала это делать, пока они ехали около полумили до места под названием Вудэш или Вудс-Эшес; там они спешились, и Маленький Сэм налил всем членам компании по рюмке-другой, но не дал Гэлли и Чейтеру; когда они снова сели верхом, Джексон и Картер закричали: „Проклятые, хлещите их, бейте кнутом“, и их снова избивали кнутами на протяжении примерно еще одной мили, после чего они рухнули под брюхо коня, свесив головы к земле, а ноги — через седло; тогда Джексон, Картер и некоторые другие члены шайки спешились, развязали Гэлли и Чейтера и немедленно усадили их обратно, и их ноги снова связали в прежнем положении, и компания продолжила избивать их кнутами, как и прежде, пока они не добрались до места под названием Дин, находившегося примерно в полумиле дальше. Их очень сильно избили, и, по мнению свидетеля, держаться в седлах было для них почти невозможно; когда они прибыли в Дин, кто-то из компании вытащил пистолет и заявил, что прострелит им (Гэлли и Чейтеру) головы, если они поднимут хоть какой-то шум при проходе через деревню. Он не мог сказать, кто именно угрожал пристрелить их, но полагает, что это было сделано из страха, как бы их не услытели жители деревни. Они двигались шагом, и после того как миновали Дин, их снова стали избивать кнутами, как и раньше; а когда они приблизились к месту под названием Айдсворт, они снова упали под брюхо коня, после чего некоторые члены компании развязали их и посадили должностное лицо (Гэлли) позади него (свидетеля), а Чейтера — позади Маленького Сэма, и в таком порядке они двинулись к парку Леди-Холт, который находится почти в трех милях от Айдсворта, продолжая хлестать Гэлли и Чейтера кнутами, как и раньше. Но поскольку удары кнутов попадали по свидетелю, сидевшему перед Гэлли, он (свидетель) не мог вынести этих ударов и закричал, после чего они перестали так хлестать Гэлли.



Этот свидетель далее рассказал, что Гэлли сидел на коне до самого парка Леди-Холт, а затем, ослабев и устав от езды, слез; после чего Картер и Джексон подхватили его — один под руки, другой за ноги — и понесли к колодцу по имени колодец Харриса на краю парка Леди-Холт; и тогда Джексон сказал Картеру: „Бросим его в колодец“, на что Картер ответил: „С превеликим удовольствием!“; и Гэлли казался совершенно равнодушным к тому, что с ним сделают; но поскольку некоторые из членов компании сочли, что бросать его в колодец жалко, Джексон и Картер снова усадили его позади свидетеля, а Чейтер по-прежнему сидел позади Маленького Сэма. Они продолжали путь в таком порядке, пока не начали спускаться с холма, где Гэлли, ослабевший и уставший, больше не мог ехать верхом и слез; после чего Картер и Джексон положили его перед Эдмундом Ричардсом на коня, животом на луку седла. Они положили его поперек коня, потому что ему было так плохо, что везти его иначе они не могли, и везли его так около полутора миль от колодца; тогда Ричардс, устав держать его, опустил его на землю у бока коня; а Картер и Джексон водрузили его на серого коня, на котором ехал он (свидетель), а свидетель слез. Они усадили его, перекинув ноги через седло, а туповище его лежало поверх лошадиной гривы; в таком положении Джексон придерживал его, и он не помнил, чтобы в тот момент его придерживал кто-то еще; так они проехали около полумиль, и все это время Гэлли кричал: „Зверское обращение! Зверское обращение! Ради Бога, прострелите мне голову или тело!“ Он (свидетель) думал, что Джексон в это время щиплет его за половые органы, поскольку никаких ударов не наносилось, когда он так кричал; Чейтер все еще находился в компании позади Маленького Сэма, и они проехали еще около двух с половиной миль, по очереди придерживая Гэлли на коне, пока не доехали до грязного переулка, где Картер и Джексон поскакали вперед и велели остальной части компании остановиться у калитки с противовесом за водой, пока они не вернутся. Джексон и Картер оставили их здесь и отправились на поиски места, подходящего для того, чтобы разместить Чейтера и Гэлли, но вскоре вернулись к ним у калитки с противовесом и сказали, что хозяин дома, куда они ходили, болен и они не могут туда пройти, из чего он понял, что они заходили в окрестные дома в поисках ночлега. Тогда было предложено ехать дальше к некому Скардфилду, и Маленький Гарри связал Гэлли веревкой и запрыгнул верхом позади него, чтобы придерживать его на коне, и они ехали до тех пор, пока не добрались до каменистого бугра на дороге, введя в этот момент Гэлли закричал: „Я упаду! Я упаду!“, на что Маленький Гарри ответил: „Проклятье, тогда падай“, и толкнул его, и Гэлли упал, дернулся и больше не произнес ни слова. Он (свидетель) полагал, что от этого падения у него сломалась шея; они снова положили его поперек коня и поехали в Рэйк к трактиру «Красный лев», который содержал Уильям Скардфилд; Чейтер ехал позади Маленького Сэма и был доставлен в дом Скардфилда, причем при прибытии к Скардфилду он был весь в крови; Джексон и Маленький Гарри уехали от Скардфилда вместе с Чейтером около трех часов утра, а Джексон впоследствии вернулся к Скардфилду и сказал, что оставил Чейтера у старого Миллса, а Маленький Гарри остался сторожить его, чтобы он не сбежал. Это было в понедельник, 15 февраля, и они пробыли весь этот день у Скардфилда; заключенный Ричард Миллс-младший находился там в тот день, и, услышав от Джексона и Картера, что они проезжали мимо обрыва глубиной в тридцать футов, когда у них с собой был Чейтер, он сказал: „Если бы я был там, я бы созвал военный совет на месте, и он (Чейтер) не ушел бы дальше“ — или что-то в этом роде.

Что два или три дня спустя компания снова собралась у Скардфилда, чтобы посовещаться, что делать с Чейтером; заключенные Джон Рэйс, Картер и Джексон, заключенный Ричард Миллс-младший (сын заключенного Ричарда Миллса-старшего), Томас Уиллис, Джон Миллс (еще один сын старого Миллса), заключенные Тапнер, Кобби, Хаммонд и Томас Стрингер, Эдмунд Ричардс и Дэниел Перриер, а также он (свидетель) совещались, как поступить с Чейтером, и Джон Миллс предложил вывести его наружу, зарядить ружьем, привязать веревку к спусковому крючку и поставить его (Чейтера) напротив ружья, после чего каждый из них должен потянуть за веревку, чтобы возложить одинаковую степень вины на каждого; но это предложение не было принято. Тогда Джексон и Картер предложили отвезти его обратно к колодцу близ парка Леди-Холт и убить его там, с чем согласились все члены компании; однако Ричард Миллс-младший и Джон Миллс заявили, что не могут поехать с ними к колодцу, поскольку у них нет коней; а поскольку это было по дороге домой (для остальных), они могли сделать это с тем же успехом и без них; и таким образом было решено убить Чейтера, а затем бросить его в колодец.

Как только они договорились между собой убить Чейтера и сбросить его в колодец, они отправились в Рэйк к дому заключенного Ричарда Миллса-старшего и обнаружили Чейтера в задней пристройке или хозяйственном сарае, пристроенном с тыльной стороны дома Миллса, где они обычно складывали торф; там они нашли его прикованным железной цепью к балке в пристройке; голова Чейтера была в крови, а на одном из глаз была рана, так что он ничего им не видел; заключенный Ричард Миллс-старший был дома и вынес им хлеба с сыром поесть и дал выпить; дом этот был частным, не трактиром; они все то и дело ходили туда-сюда между домом и пристройкой, причем заключенный Ричард Миллс-старший все это время оставался дома; заключенный Тапнер велел Чейтеру молиться, вытащил большой складной нож и поклялся, что будет его мясником; и пока Чейтер молился, он полоснул его по глазам, носу и лбу, так что тот сильно истек кровью. Кто-то из остальных членов компании приказал ему молиться, ибо они пришли убить его и непременно убьют; и часть членов компании находилась тогда в пристройке, а остальные — в доме, но никто не вмешался, чтобы спасти ему жизнь; он (свидетель) находился в пристройке, когда Чейтеру посоветовали молиться и порезали его, и все это время Чейтер был прикован за ногу.

Продержав его там столько, сколько сочли нужным, кто-то отпер цепь и посадил его верхом, и Рэйс, Ричардс, Маленький Гарри, Маленький Сэм, заключенные Тапнер, Стрингер, заключенные Кобби, Хаммонд и Перриер, заключенные Джексон, Картер и свидетель отправились с ним в парк Леди-Холт, чтобы отвезти его к колодцу; когда они прибыли в место под названием Хартинг, Ричардс, Маленький Гарри и Маленький Сэм повернули назад; а когда остальные дошли до белых ворот у парка Леди-Холт, Картер и Джексон оставили их, но предварительно сказали им, что нужно пройти еще немного дальше и они не смогут пропустить колодец, поскольку там стоят белые колья; что он находится примерно в 200 ярдах дальше, справа от него стоят колья, и вокруг колодца тоже имеются колья. Они пошли дальше, нашли колодец по указанным им приметам и привели туда Чейтера; тогда Тапнер, Хаммонд, Стрингер и Кобби слезли с коней, и Тапнер вытащил из кармана веревку, набросил ее на шею Чейтера и повел к колодцу. Заметив, что пара-тройка кольев сломана, Чейтер сказал, что сможет пролезть через них, но Тапнер ответил: „Нет, ты перелезь“, и тот перелез с веревкой на шее; затем они опустили его в колодец и повесили, обмотав веревку вокруг перильцев, и его тело провисело в устье колодца около четверти часа; после чего Стрингер ухватился за его ноги, чтобы оттянуть его в сторону и позволить голове упасть в колодец первой, а Тапнер отпустил веревку, и тело полетело в колодец головой вперед; они пробыли там некоторое время, и один из членов компании сказал, что ему послышалось, будто он дышит или стонет; тогда они прислушались и, придя к тому же мнению, отправились к некому Комбличу, садовнику, который уже лежал в постели, и попросили одолжить им лестницу и веревку, поскольку один из членов их компании упал в колодец; тот охотно дал их, полагая, как искренне верил свидетель, безо всякого дурного умысла. Они принесли с собой лестницу, но поскольку она была длинной, протащить ее в колодец через пролом в изгороди не удавалось; тогда все они попытались поднять ее и перекинуть через колья; однако, не имея достаточной силы, они оставили эту часть своего замысла; а оглядевшись по сторонам, нашли пару столбов для ворот, бросили их в колодец и оставили его.



Стил, свидетель, будучи подвергнут перекрестному допросу по этому поводу, заявил, что никогда не слышал, чтобы заключенный говорил, будто не хочет, чтобы они убивали этого человека, и добавил, что он наверняка должен был слышать их разговоры об убийстве, пока они находились в его доме.

Джон Рэйс, будучи вызван вновь, показал: что после того как он покинул компанию у вдовы Пэйн 14 февраля, он встретил некоторых из тех же членов компании и других в следующий среду вечером, а именно 17 февраля, у Скардфилда в Рэйке; там находились заключенные Ричард Миллс-младший, Картер, Джексон, Тапнер, Кобби и Хаммонд вместе со Стилом, Ричардсом, Маленьким Сэмом, Дэниелом Перриєром, Джоном Миллсом и Томасом Уиллисом; и на этой встрече было предложено убить Чейтера. Он не мог сказать, кто именно высказал это предложение первым, но, насколько он помнил, это был либо Картер, либо Джексон, и с этим согласилась вся компания; тогда еще не было решено, как именно это будет сделано, а лишь в общих чертах говорилось, что он должен быть убит и брошен в колодец; они отправились в дом Ричарда Миллса-старшего, чтобы присоединиться к Маленькому Гарри, оставленному там сторожить Чейтера, и обнаружили Чейтера прикованным за ногу поверх торфа в пристройке с задней стороны дома; заключенный Ричард Миллс-старший был дома и велел своей экономке принести хлеба с сыром и домашнего пива, чтобы поесть и выпить любому из них, кто пожелает, и он был уверен, что старый Миллс знал, зачем они пришли за Чейтером; Тапнер и Кобби очень рвались пойти посмотреть на Чейтера; и Тапнер, держа в руке нож, заявил: „Этот нож станет его мясником“; на что заключенный Ричард Миллс-старший сказал: „Умоляю, не убивайте его здесь, а отведите куда-нибудь в другое место, прежде чем сделать это“; старый Миллс произнес это, увидев, что у Тапнера в руке нож, и услышав его заявление о том, что этот нож станет мясником для Чейтера; после этого они вышли в пристройку и обнаружили Чейтера сидящим на торфе, и Тапнер приказал ему молиться; пока тот читал молитву Господню, Тапнер полоснул его по лицу ножом, а Кобби стоял рядом, пинал его ногами и проклинал. И это происходило в то время, когда бедняга читал молитву Господню. Чейтер спросил их, что стало с Гэлли, и они ответили ему, что тот убит и что они пришли убить его самого. На это Чейтер умолял оставить ему жизнь еще на один день; Кобби спросил его, как его зовут и не работал ли он раньше на жатве в Селси? На что он ответил, что его зовут Дэниел Чейтер и что он действительно участвовал в жатве в Селси, где и познакомился с Даймером. Маленький Гарри отпер оковы на ногах Чейтера, а Тапнер, Кобби и Стрингер вывели его из пристройки и усадили на кобылу Тапнера, чтобы отвезти к колодцу, где его предстояло убить и сбросить туда; и все члены компании в тот момент знали, что с ним будет сделано; они проехали около трех миль к колодцу, время от времени хлестя Чейтера дорожными кнутами; и Тапнер, заметив, что тот кровоточит, сказал: „Проклятие его крови, если он испачкает кровью мое седло, я снова его отхлещу“. Когда они прибыли в Хартинг, Картер, Джексон, Ричардс, Маленький Сэм, Маленький Гарри и Стил сказали: „Мы свое дело сделали, и вы (имея в виду остальных членов компании) должны сделать свое“. Под этим они подразумевали, как он понял, что уже убили Гэлли, а остальные должны убить Чейтера; и Ричардс, Маленький Сэм и Маленький Гарри остановились там и не сопровождали их дальше; остальные двинулись дальше к колодцу, но Картер и Джексон остановились, не доходя до него, и сказали им, что колодец находится чуть дальше, описали его и велели не сомневаться в том, что они его найдут, поскольку возле него стоят белые колья и до него не более 200 ярдов, после чего Джексон и Картер покинули их; он (свидетель) вместе с Тапнером, Кобби, Стрингер, Хаммондем, Перриером и Стилом дошли до колодца, слезли с коней и сняли Чейтера с коня — свидетель не был уверен точно, кто именно; кто-то из двоих — Тапнер или Кобби — накинул веревку ему на шею; в кольях вокруг колодца был пролом, и он слышал, как Чейтер говорил, что сможет пролезть через него, но Кобби или Тапнер сказали: „Проклятье тебе, нет; ты не пролезешь, ты перелезь“; Тапнер обмотал веревку вокруг кольев, и Чейтера, опустив в устье колодца, продержали подвешенным за шею около четверти часа, после чего ослабили веревку и повернули тело так, чтобы оно упало в колодец головой вперед. Они пробыли там до тех пор, пока кому-то из компании не показалось, что он слышит, как Чейтер дышит или стонет, после чего они отправились за веревкой и лестницей к некоему Комбличу, садовнику; по дороге они встретили Джексона и Картера, рассказали им о том, что сделали, и сообщили, что идут за веревкой и лестницей, поскольку Чейтер еще не совсем умер; поднять лестницу в одиночку они не смогли, поэтому раздобыли старые столбы для ворот и камни и сбросили их на него в колодец, после чего удалились.

Заключенный Хаммонд попросил, чтобы свидетеля спросили: когда они были у старого Миллса, не предлагал ли он ускакать и заявить обо всем, но компания помешала ему.

Рейс ответил, что никогда не слышал, чтобы тот говорил об этом; однако один из членов компании, как он полагал, Ричардс, угрожал любому из остальных, кто откажется идти на убийство Чейтера.



Энн Пескод показала, что 15 февраля, около часа ночи, к ее отцу пришли двое мужчин и позвали его; что она спросила одного из них о имени, и тот ответил, что он Уильям Джексон. Ее отец, бывший тогда очень больным, сказал, что они могут войти, если хотят; что Джексон действительно вошел и спросил, нельзя ли привести туда пару человек нанѣкоторое время, на что она ответила «нет», поскольку ее отец был болен; и тогда Джексон повернулся к другому мужчине и сказал: «Мы не можем здесь оставаться, так как этот человек так болен», после чего они ушли. Она видела, что рука у Джексона была в крови.

Ей приказали посмотреть на заключенных Джексона и Картера и определить, были ли они теми двумя мужчинами, которые приходили, и она ответила, что Джексон был одним из них, поскольку она обратила на него особое внимание из-за его кровоточащей руки, и что она искренне верила, будто Картер был вторым.

Затем королевский обвинитель вызвал Уильяма Скардефилда, который показал, что содержит трактир «Красный лев» в Рейке, в приходе Рогейт, и что в ночь с 14 на 15 февраля Джексон и Картер со Стилом и Ричардсом пришли к его дому и окликнули его: «Ради Бога, встаньте и впустите нас»; тогда он впустил их и увидел, что они в крови. Он спросил их, как они испачкались; и они ответили, что у них было столкновение и они потеряли свои контрабандистные товары, а некоторые из их людей, как они опасались, мертвы, а другие ранены. Что они сказали, будто пойдут позовут тех, кто находился в другом трактире; и пока он спускался в погреб, он услышал, как к двери подъехали лошади; и некоторые из людей прошли на кухню, некоторые в пивоварню, а некоторые в гостиные. Что он видел двух или трех мужчин в пивоварне, и перед ними на полу в пивоварне, у двери пивоварни, лежало что-то похожее на человека, и он слышал, как они говорили, что он мертв. Поскольку некоторые из них требовали выпивки, он принес стакан джина в гостиную и увидел стоящего там человека с окровавленным лицом и сильно опухшим глазом. Что Ричардс находился в гостиной с этим человеком и возражал против его прихода, а Картер, Джексон и трое других находились в это время в пивоварне, и Стил был с ними. Выпив три кружки горячего напитка, они вывели своих лошадей и послали его за бренди и ромом, но когда он вернулся с ними, они отъехали на 20 ярдов ниже дома, хотя несколько из них возвращались выпить, по одному или по двое за раз. Что он не знал, что стало с человеком, которого он видел в гостиной; но он заметил, что они разделились на две компании; что один из компании, невысокий мужчина, спросил его, не знает ли он места, где они прежде прятали некоторые товары; и заключенный Картер вернулся и сказал, что им понадобятся фонарь и заступ. Что Ричардс пришел в ярость из-за его отказа идти с ними, и при виде того, как он приближается к ним с огнем, компания разделилась: что он видел лошадь, стоявшую на небольшом расстоянии, и ему показалось, будто поперек лошади лежит человек, а двое мужчин придерживают его, и он полагал, что человек, лежавший поперек лошади, мертв, но он находился недостаточно близко, чтобы видеть это наверняка. Что когда они пришли на место, один из невысоких мужчин начал копать яму; и поскольку утро было очень холодным, он, свидетель, взял заступ и помог копать; и в этой яме компания похоронила тело, лежавшее поперек лошади. Что в среду или четверг после этого, около двенадцати или часа дня, заключенные Джексон и Картер и вся остальная компания снова пришли к его дому; и заключенные Ричардс Миллс-младший и его брат Джон были вызваны и пришли к ним.

Эдвард Сонс доказал, что 16 или 17 сентября прошлого года он обнаружил тело мертвого мужчины в колодце в Харрис-Вуд, в 200 ярдах от Леди-Холт-Хаус, и что над телом лежали два куска бревен. Что он немедленно отправился за коронерским дознанием, а когда вернулся, то увидел, что на мужчине были сапоги, а на шее — веревка; что колодец находится возле парка Леди-Холт, в графстве Сассекс.

Мистер Брэкстон предъявил сапоги и ремень, которые были сняты с тела и переданы ему коронером.

Миссис Чейтер, вдова Дэниела Чейтера, показала, что помнит, как ее покойный муж отправился из Саутгемптона 14 февраля прошлого года, и что с тех пор она его больше не видела; она посмотрела на ремень, предъявленный мистером Брэкстоном, и сказала, что знает: это тот самый ремень, который был на ее муже при отправлении из дома, по особой отметке на нем; и она полагала, что предъявленные сапоги также принадлежали ее мужу.

Мистер Сонс также доказал, что лошадь, на которой отправился Чейтер, была найдена примерно месяц спустя и возвращена владельцу.

Королевский обвинитель передал дело на рассмотрение суда.

Судья Фостер сообщил заключенным, что, поскольку королевский обвинитель завершил представление своих доказательств, настало время заявить то, что они могут в свою защиту.

Он повторил каждому из заключенных конкретные факты, вмененные им в вину на основании доказательств, и каждого по отдельности спросил, что те могут сказать в свое оправдание по этому обвинению.



На это заключенный Тапнер заявил, что он не знал, будто они собираются убить человека, однако Джексон и Ричардс угрожали убить его, если он не пойдет с ними, и он получил три или четыре удара от Хаммонда или Дэниела Перриера, но он не знал от кого именно; что Ричардс и другой мужчина завязали веревку; и он отрицал, что вытаскивал нож и резал Чейтера по лицу.

Судья Фостер сказал ему, что даже если предположить, будто ему угрожали так, как он настаивает, это все равно не может служить законной защитой в данном деле; и что при любом возможном рассмотрении дела для человека бесконечно предпочтительнее умереть от рук злодеев, чем сойти в могилу с бременем вины за невинную кровь на собственной голове.

Кобби заявил, что не знал, что они собираются делать с этим человеком, что он никогда не прикасался к нему и ничего не знает об убийстве.

Хаммонд заявил, что, когда он понял, что они собираются сделать, он хотел уйти и заявить обо всем, но компания помешала ему; и под словом «компания» он подразумевал всех заключенных.

Ричард Миллс-старший заявил, что не знал, чем они занимаются, и не думал, что они причинят вред человеку; и не знал, что тот прикован цепью, пока они не ушли.

Ричард Миллс-младший заявил, что ничего не знает об этом деле и никогда в жизни не видел ни того, ни другого человека (Гэлли и Чейтера); он признал, что находился в доме Скардефилда, но сказал, что ничего не знает об убийстве, и отверг обвинение; что Скардефилд был его единственным свидетелем, ибо он (Скардефилд) знал, когда он пришел и как долго там оставался.

Джексон заявил, что человек, который сказал, что будет мясником Чейтера, был его мясником и ничьим больше, что он (Джексон) не присутствовал при его убийстве и не виновен в нем.

Судья Фостер предостерег его от самообмана и сказал, что в отношении нынешнего обвинения вовсе не обязательно его присутствие при убийстве; он обвиняется не в присутствии, а в качестве соучастника до совершения преступления путем подстрекательства и содействия совершению убийства: и именно на этот факт он должен дать ответ.

Картер заявил, что, когда он отправлялся к вдове Пейн, он думал лишь о том, что они собираются увезти людей подальше, пока не выяснится, что станется с Димером, и что он никогда не прикасался к ним; и пошел вместе с компанией, чтобы предотвратить беду.

Тогда свидетель Скардефилд был вызван снова, и когда Ричарда Миллса-младшего спросили, намерен ли он задать ему какие-либо вопросы, тот лишь попросил узнать, во сколько он пришел в его дом и сколько там пробыл; на что Скардефилд ответил, что Миллс пришел к нему примерно в половине второго; пробыл там около полутора часов и ушел пешком.

Остальные заключенные заявили, что у них нет никаких свидетелей.

После этого судья Фостер изложил присяжным суть обвинительного акта, как он был представлен выше; и сказал им, что вопрос о том, виновны ли заключенные или кто-либо из них в том виде, в каком им вменяется в вину каждое из деяний, должен быть оставлен на их рассмотрение на основе представленных им доказательств.

Для того чтобы они могли соотнести доказательства с различными частями обвинения, ему надлежит сначала ознакомить их с тем, как закон определяет дела подобного рода; что в отношении лиц, обвиняемых в качестве исполнителей, всякий раз, когда несколько лиц сговариваются совершить убийство или любое другое тяжкое преступление, и убийство или тяжкое преступление фактически совершается, каждое присутствующее лицо, оказывающее помощь и поддержку, с точки зрения закона виновно в той же степени и подлежит тому же наказанию, что и лицо, фактически совершившее преступление. И закон исходит из того, что присутствие соучастников воодушевляет, поддерживает и защищает лицо, непосредственно совершающее деяние, и в то же время способствует его безопасности.

Что в делах подобного рода доказательства факта не обязательно должны полностью совпадать с точной формулировкой обвинительного акта; ибо если в обвинительном акте утверждается, что А совершил деяние, а B и C присутствовали, оказывая помощь и поддержку, то в случае доказательства того, что B совершил деяние, а А и С присутствовали, оказывая помощь и поддержку, все они будут признаны виновными по данному обвинительному акту.

Что соучастниками до совершения преступления признаются те лица, которые, не присутствуя ни в каком законном смысле в момент совершения деяния, советовали или иным образом одобряли его совершение. Эти лица в случае умышленного убийства подлежат такому же наказанию, как и те, кто совершил убийство по их наущению, совету или подстрекательству.

Затем он весьма подробно суммировал доказательства, применил их к делу каждого из заключенных и заключил, что если в целом присяжные придут к мнению, что кто-либо из исполнителей (Тапнер, Кобби, Хаммонд или другие лица, обвиняемые по обвинительному акту в качестве исполнителей) задушил усопшего, и что заключенные Тапнер, Кобби и Хаммонд присутствовали, оказывая помощь и поддержку, то они подпадают под действие данного обвинительного акта.



И если они сочтут, что заключенные, обвиняемые в качестве соучастников до совершения преступления, советовали, давали согласие на убийство или содействовали ему, они также будут признаны виновными по данному обвинительному акту, даже если их не было при совершении преступления.

Присяжные после некоторого совещания вынесли вердикт о том, что Тапнер, Кобби и Хаммонд виновны в убийстве, как оно изложено в обвинительном акте: И

Ричард Миллс-старший, Ричард Миллс-младший, Уильям Джексон и Уильям Картер виновны в качестве соучастников до совершения преступления.



Чичестер, 18 января 1748–9 года.

Судьи заняли свои места в зале суда, и все осужденные вчера заключенные были выведены к барьеру; однако Кобби, Хаммонд, Тапнер и Миллсы были отведены в сторону, а Джексон и Картер выведены вперед для судебного разбирательства по делу об убийстве Уильяма Гэлли.

Затем судебный клерк велел Уильяму Джексону и Уильяму Картеру поднять руки, что они и сделали, после чего зачитал им обвинительный акт, по которому им предъявили обвинение накануне в качестве исполнителей убийства Уильяма Гэлли и по которому они заявили о своей невиновности.

Мистер Стил зачитал присяжным обвинительный акт, а мистер Бэнкс, королевский обвинитель, выступил примерно в том же ключе, что и накануне.

Мистер Смайт, другой королевский обвинитель, высказался следующим образом: «Я добавлю лишь пару слов, чтобы пояснить, почему эти двое людей, осужденных вчера в качестве соучастников до совершения убийства Чейтера и тем самым подлежащих смертной казни, должны вторично предстать перед судом в качестве исполнителей убийства Гэлли:



«Причины этого заключаются, во-первых, в том, что их необходимо осудить как исполнителей убийства Гэлли, иначе соучастники этого убийства, как до, так и после преступления, не могут быть осуждены.

«Другая причина состоит в том, что поскольку цель любого судебного преследования, равно как и наказания, заключается не столько в том, чтобы отомстить за прошлое и покарать за него, сколько в том, чтобы удерживать других от совершения подобных преступлений, обществу может быть полезно предать огласке все обстоятельства этого жестокого деяния, дабы показать, сколь опасны для своих соседей и для страны в целом лица, промышляющие контрабандой, и как важно для каждого человека прилагать все усилия к их пресечению и привлечению к суду. И это может иметь еще один положительный результат, удерживая людей от вступления в этот беззаконный промысел, когда они видят, что он неизбежно вовлекает их в преступления, о которых они поначалу и помыслить не могли; ибо я верю, что если бы этим несчастным людям в начале их контрабандного пути сказали, что настанет время, когда они хладнокровно обагрят свои руки кровью двух невинных людей, какими бы дурными они ни были ныне, они тогда содрогнулись и испугались бы одной этой мысли; однако люди так естественно переходят от одного порока к другому, что, однажды преступив законы своей страны, они незаметно доходят до такой степени злодеяния, что совершают это тяжкое преступление без малейших колебаний и угрызений совести».

После этого со стороны обвинения были вызваны следующие свидетели:

Мистер Милнер, мистер Ширер, Уильям Гэлли, сын покойного, были поочередно вызваны и приведены к присяге, причем мистер Милнер, мистер Ширер и Уильям Гэлли дали те же показания, что и на предыдущем суде; равно как и мистер Эдвард Холтон относительно визита покойного и Чейтера к нему домой в Хавант в воскресенье, 14 февраля 1747–8 года.

Роберт Дженкс также подтвердил на этом суде то же самое, что и на предыдущем, со следующим дополнением:

Что когда они находились у вдовы Пейн, Джексон и Картер оба заявили, что хотят увидеть письмо для судьи Баттина, поскольку считали, что эти люди намерены дать показания против контрабандистов; что и Джексон, и Картер мешали ему пройти через комнату, где находились эти два человека; и что на одном из мужчин было синее пальто с пелериной.

При перекрестном допросе по просьбе Картера о том, мешал ли он ему пройти через комнату,

Он ответил, что оба заключенных мешали.

Джозеф Саузерн, Уильям Лэмб, Уильям Гарретт и Джордж Поут дали те же показания, что и на предыдущем суде.

Джон Рейс к первой части своих показаний, касающихся его действий у вдовы Пейн, добавил, что кровь текла из головы и лица Гэлли, когда Джексон сбил его с ног; и что Джексон и Картер не были пьяны, когда он уходил.

На вопрос, уверен ли он, что оба заключенных присутствовали в Роулендс-Касле на совещании, устроенном с целью увезти и заточить Гэлли и Чейтера, он ответил утвердительно: да, он уверен, что оба они присутствовали.

Уильям Стил к своим прежним показаниям добавил, что пока они находились у вдовы Пейн, Джексон заявил: если кто-нибудь из шайки уйдет от них, он прострелит ему голову или тело либо поступит с ним так же скверно, как поступят с этими двумя людьми. Под этим он, судя по всему, имел в виду, что убьет любого из их собственной компании или обойдется с кем-либо из них так же жестоко, как с таможенником и Чейтером, если те их бросят; что когда компания прекратила хлестать Гэлли ремнями и концами своих кнутов, о чем упоминалось на предыдущем судебном процессе, поскольку удары кнутов долетали и до этого свидетеля, они начали бить его рукоятками своих кнутов, которые были очень тяжелыми и утяжеленными свинцом, пока один из кнутов не разлетелся вдребезги. Что гравийный холмик, с которого Гэлли столкнули с лошади, когда он умер, находился в Кондуит-лейн, в приходе Рогейт; и Малыш Гарри толкнул его в спину и свалил вниз; и что Джексон, Картер, Малыш Сэм и Ричардс находились в компании, когда он умер; и что они положили его тело на лошадь, и один человек придерживал его с одной стороны, а другой — с другой, и так они вели лошадь. Что Картер и Джексон пошли вперед разбудить Скардефилда, а когда они пришли туда, то положили тело Гэлли в пивоварне у Скардефилда, а Чейтера отвели в другую комнату; что каждый из них выпил по рюмке, а Джексон и Картер спросили Скардефилда, не знает ли он какого-нибудь места, где можно похоронить этого человека, на что тот ответил «нет». Но они сказали, что он должен пойти с ними; и они взяли заступ, свечу и фонарь, и снова усадили Гэлли на лошадь, и он (свидетель), Картер, Малыш Сэм и Скардефилд прошли назад около мили, и он держал лошадь, пока Скардефилд, Картер и Малыш Сэм отправлялись на поиски места для его захоронения; а когда они нашли его, Картер и Сэм вернулись к нему, оставив Скардефилда копать могилу. Они пошли и похоронили его там, после чего снова вернулись к Скардефилду; что Джексон рассказал им: пока они хоронили Гэлли, он и Малыш Гарри отводили Чейтера к старому Миллсу; что они похоронили Гэлли на глубине двух или трех футов в самом сердце песчаного карьера. Время, в которое они его похоронили, было около трех или четырех часов утра.

При перекрестном допросе на вопрос Картера, ударил ли он (Картер) Гэлли, свидетель ответил, что они били его все.

На вопрос, заданный по просьбе адвокатов заключенных, каковы были последствия того толчка, который Малыш Гарри нанес Гэлли, когда тот упал в последний раз, он ответил, что, по его мнению, от падения у Гэлли сломалась шея, потому что, едва оказавшись на земле, он сделал движение всем телом, вытянул руки и ноги и больше не шевелился и не произнес ни звука; что Гэлли не падал, пока Малыш Гарри не толкнул его. Свидетель сказал, что не знает прихода Рогейт и не знает наверняка, находилось ли место гибели Гэлли в пределах этого прихода, за исключением того, что он бывал там впоследствии, и несколько человек утверждали, что это приход Рогейт.

Мистер Станифорд, выступавший адвокатом подсудимых, заявил ходатайство о том, что место смерти Гэлли находилось вне пределов графства Сассекс, и поэтому подсудимые должны быть оправданы по данному обвинительному акту; ибо нынешняя чрезвычайная коммиссия, на основании которой их милорды судили подсудимых, уполномочена расследовать убийства и тяжкие преступления, совершенные исключительно в графстве Сассекс.

На это королевский обвинитель возразил, что они берутся доказать принадлежность этого места к графству Сассекс; и с этой целью Уильяма Стила спросили, находился ли гравийный холмик, где умер Гэлли, в графстве Саутгемптон или в графстве Сассекс, на что он ответил, что не может сказать. Что он, насколько помнит, никогда не слышал, в каком графстве находится это место, но в прошлую пятницу его возили туда, чтобы осмотреть местность, и он указал присутствовавшим то место, где Гэлли упал с лошади и умер, и выразил уверенность, что узнал бы одного из находившихся с ним людей.

Когда был вызван Джон Аслетт, Стил указал на него как на одного из людей, бывших там.

Аслетт был приведен к присяге и доказал, что находился со Стилом и драгунами в прошлую пятницу; что Стил указал палкой на землю и произнес: «Там умер этот человек»; что он (свидетель) обратил особое внимание на это место и уверен, что оно находится в приходе Хартинг в Сассексе; что он ныне проживает в Хартинге, родился и вырос неподалеку, жил там с самого детства и исполнял обязанности надзирателя и констебля.

При перекрестном допросе Стила спросили, как он смог запомнить это место настолько точно, чтобы быть в нем уверенным; он ответил, что прекрасно узнал это место по небольшому гравийному возвышению почвы.

Уильям Скардефилд дал показания, аналогичные тем, что и на предыдущем суде, со следующими подробностями, касающимися погребения Гэлли: что один из членов шайки спросил его, знает ли он место, где они около полутора лет назад складывали товары, и он ответил, что знает; на что этот человек сказал: «Ты должен пойти с нами», однако свидетель возразил, что его жена больна и он не может покинуть дом; и тогда вошел Картер и попросил фонарь, а Эдмунд Ричардс сказал ему, что он обязан идти с ними, на что тот ответил: раз должен идти, значит, пойдет; что когда он спустился немного по склону от собственного дома, то увидел две группы людей: одну справа, а другую слева; что Картер, Стил и какой-то невысокий незнакомый ему мужчина направились к этому месту, и один из них подошел к нему следом, и он указал ему, где оно находится; после чего они привели лошадь к подобию оврага с неровными краями, и невысокий человек принялся копать; а поскольку ночь была очень холодной, он (свидетель) взял заступ и тоже стал копать, чтобы согреться; ему показалось, будто на лошади лежит человек, и он свалился в яму, как мертвец, после чего ее забросали землей; и он искренне верил, что это тело человека, однако сам не помогал укладывать его и находился от него ярдах в трех или четырех; он никогда больше не подходил к тому месту и больше не видел человеческого тела ни на лошади, ни где-либо еще; что землю сбросили в яму, причем всю основную работу проделал невысокий человек; и он не стал расспрашивать об этом или вдаваться в какие-либо подробности.

Эдвард Сонс доказал факт обнаружения тела мертвого человека в лисьей норе в трех четвертях мили от Рейка; на ногах были сапоги, а на одной руке — перчатка; тело сильно истлело, на нем были жилет и кюлоты.

Джон Гринтри предъявил пальто, которое он подобрал за Хартинг-Пондом на дороге общего пользования 15 февраля прошлого года, и поклялся, что в кармане находились какие-то бумаги и бумажник, которые, по его словам, он узнал бы, если бы увидел снова.

После этого судья Баттин передал в суд пергамент и предъявил его свидетелю, который подтвердил, что это тот самый документ, который он нашел в кармане пальто.

Документ был зачитан и оказался свидетельством о назначении за подписью комиссаров таможни от апреля 1731 года, согласно которому Гэлли назначался таможенным досмотрщиком в порту Саутгемптон.

Уильям Гэлли, сын покойного, взглянул на пальто, предъявленное свидетелем, и подтвердил, что это пальто было на его отце 14 февраля 1747–8 года, когда тот отправился с Чейтером к майору Баттину для передачи письма.



Джон Гринтри был вызван вновь и сообщил, что найденное им пальто было сильно окровавленным.

Королевский обвинитель завершил представление улик, после чего подсудимым было предложено приступить к защите.

Подсудимый Картер заявил, что никогда не помышлял причинить вред этому человеку, никогда не бил его и намеревался лишь увезти его, чтобы присмотреть за ним, пока не прояснится судьба Димера; и что у него нет никаких свидетелей.

Подсудимый Джексон сказал мало или почти ничего, лишь то, что он не убивал этого человека и не знает, кто это сделал.

Поскольку ни у одного из подсудимых не нашлось свидетелей для дачи показаний, судья Фостер изложил присяжным суть обвинительного акта, как она была представлена ранее, и разъяснил им, что если несколько лиц объединяются для совершения противоправного по своей сути деяния, и в ходе преследования этого незаконного замысла наступает смерть, все они должны рассматриваться как исполнители убийства при условии их присутствия на месте преступления и оказания помощи либо поддержки; что вовсе не обязательно, чтобы каждый из находящихся у барьера подсудимых был виновен в каждом отдельном акте издевательств над потерпевшим в ходе долгой чреды зверств, представленных свидетелями обвинения; если все эти издевательства или любое из них привели к его смерти, а находившиеся у барьера подсудимые были вовлечены в различные противоправные замыслы против него и присутствовали, оказывая помощь и поддержку остальным, они признаются виновными по данному обвинительному акту.

Он весьма подробно суммировал доказательства, соотнес их с делом подсудимых и передал дело на рассмотрение присяжных.

Присяжные после некоторого совместного совещания вынесли вердикт о том, что Уильям Джексон и Уильям Картер оба виновны.

Затем обвинение ходатайствовало о вынесении приговора; и когда все семеро подсудимых были выведены к барьеру и каждого порознь спросили, что они могут сказать в пользу того, чтобы смертный приговор не был им вынесен, старик Миллс ответил, что ему нечего сказать, кроме того, что он ничего не знает об убийстве Чейтера.

Младший Миллс заявил, что провел у Скардефилда менее четверти часа; что заехал туда случайно и ничего не знает об убийстве.

Хаммонд и Кобби заявили, что Ричардс и Джексон принудили их остаться, и что они попытались бы бежать, но не имели для этого никакой возможности.

Тапнер заявил, что не резал Чейтера по лицу и не может назвать того, кто это сделал.

Джексон и Картер заявили, что им больше нечего добавить к тому, что они уже сказали,

И поскольку ни у кого из подсудимых или их адвокатов не нашлось оснований для отвода приговора, судья Фостер обратился к ним со следующими словами:

«Бенджамин Тапнер, Джон Кобби, Джон Хаммонд, Уильям Джексон, Уильям Картер, Ричард Миллс-старший и Ричард Миллс-младший, вы были признаны виновными на основании исчерпывающих и убедительных доказательств в убийстве Дэниела Чейтера; трое из вас — в качестве исполнителей, а остальные — в качестве соучастников до совершения преступления.

«И вы, Уильям Джексон и Уильям Картер, признаны виновными дополнительно в качестве исполнителей убийства Уильям Гэлли.

«Умышленное убийство справедливо причисляется к тяжчайшим преступлениям, на которые способна человеческая природа; однако те преступления, в совершении которых каждый из вас признан виновным, сопровождались крайне отягчающими и небывалыми обстоятельствами.

«Лица, ставшие объектами вашей ярости, совершали поездку с благороднейшей целью — отправления общественного правосудия. За это они были окружены в своем трактире, спасением через который стало принуждение к пьянству до бесчувствия, после чего их уложили спать в дальней комнате, пока на совещании решалось, как именно с ними поступить; и в конце концов было принято решение отвезти их в какое-нибудь отдаленное место и расправиться с ними тем или иным способом.

«Во исполнение этого решения их усадили на лошадей и в течение многих часов подвергали разнообразным издевательствам, пока один из них не сломился под тяжестью перенесенных лишений и не скончался в пути.

«Другой был доставлен в место надежного содержания, где его держали прикованным цепью на куче дерна в ожидании своей участи в течение трех дней. За этот страшный промежуток времени состоялось второе совещание, на котором было принято решение расправиться и с ним; и ни один человек из тринадцати присутствовавших не замолвил за него и словечка.

«Соответственно, его поспешно повели на смерть; и хотя он страшно умолял оставить его в живых хотя бы на один день дольше, в этой малой отсрочке ему было отказано. Я не стану повторять каждое обстоятельство, но не могу не напомнить вам об одном. Когда несчастному человеку объявили, что он должен умереть в ту же ночь, некоторые из вас посоветовали ему помолиться, и он действительно предался молитве.

«Можно было бы надеяться, что это обстоятельство смягчит ваши сердца и отвратит вас от злого умысла, которым вы были одержимы. Счастливы были бы вы, если бы тогда задумались о том, что Всемогущий Бог был свидетелем всего происходившего среди вас и всех помыслов ваших сердец!

«Но в то время как этот человек в глубоком душевном смятении вверял свою душу милосердию Божьему, двое из вас прервали его молитву способом, который мне трудно даже произнести.



«Я надеюсь, что ваши сердца давно уже смягчились до надлежащей степени раскаяния в содеянном и что вы уже должным образом подготовились к приговору, который я должен вынести вам ныне.

«Если же нет, умоляю вас, не теряйте ни единой минуты. Пусть ни компания, ни пагубное пристрастие к выпивке, ни надежды на жизнь не отвлекают вас от этого; ибо христианское милосердие обязывает меня сказать вам, что ваше время в этом мире будет весьма недолгим.

«Не остается ничего иного, кроме как вынести вам тот приговор, который Закон вашей Страны в согласии с Законом Божьим и обычаями всех веков и народов уже изрек за совершенное вами преступление. Поэтому сей суд постановляет: вам, Бенджамину Тапнеру, Уильяму Картеру, Джону Хаммонду, Джону Кобби, Ричарду Миллсу-старшему, Ричарду Миллсу-младшему и Уильяму Джексону, и каждому из вас, надлежит быть отведенными отсюда в ту тюрьму, откуда вы прибыли, а оттуда следовать к месту казни, где вы будете по отдельности повешены за шею до наступления смерти, и да помилует Господь ваши души».



Завершив описание судебных процессов над этими семью кровожадными преступниками, я приведу далее короткое Приложение, опубликованное тремя священнослужителями, которые опекали их после вынесения приговора и поставили под ним свои подписи, после чего представлю гораздо более подробный отчет об их греховной жизни и поведении.

После оглашения приговора заключенные были возвращены в Чичестерскую тюрьму. Суд счел возможным назначить их казнь на самый следующий день, а тела Джексона, Картера, Тапнера, Кобби и Хаммонда, пятерых главных преступников, — повесить в цепях. Соответственно, их вывезли из тюрьмы к месту под названием Бройл близ Чичестера; где в присутствии огромного числа зрителей в четверг, 19 января прошлого года, около двух часов пополудни, все они были казнены, за исключением Джексона, который скончался в тюрьме примерно через четыре часа после вынесения ему смертного приговора.

Чудовищность преступлений столь одиозных злоумышленников может пробудить у читателя желание узнать об их поведении под стражей в период ожидания приговора и на месте казни; для удовлетворения этого любопытства ниже прилагается достоверный отчет за подписями нескольких священников, которые поочередно навещали их в тюрьме и вместе сопровождали к месту казни:

«В первый раз я отправился к приговоренным к смерти преступникам в вечер после вынесения им приговора и помолился со всеми ними, а именно: с Картером, Тапнером, Кобби, Хаммондом и Миллсами (Джексон скончался незадолго до моего прихода в тюрьму); однако из-за присутствия множества людей у меня не было возможности сказать что-либо существенное, и потому я объявил им, что навещу их рано на следующее утро, что и исполнил».

«После молитвы я побеседовал с ними об их горестном положении и тех тяжких преступлениях, которые привели их в него. Я спросил их, не желают ли они принять Причастие; все они без исключения выразили желание, чтобы я преподал его им; соответственно, около десяти часов я вновь явился к ним с этой целью; и на протяжении всего времени совершения мною этого обряда все они вели себя с величайшими благопристойностью и благочестием, особенно Картер и Тапнер».

«Затем я задал им следующие вопросы и попросил дать искренние ответы людей, стоящих на пороге смерти: во-первых, не признают ли они вынесенный им приговор справедливым и вполне ими заслуженным? Картер, проявивший среди них наибольшую рассудительность и раскаяние, первым ответил утвердительно; за ним последовали Тапнер, Кобби и Хаммонд; однако оба Миллса промолчали».

«Во-вторых, я спросил их, прощают ли они всех; все они без исключения ответили, что прощают весь мир. Затем Тапнер признался, что Эдмунд Ричардс и еще один человек стали причиной его гибели, но все же простил их».

«Картер возложил вину за свою гибель на Джексона, вовлекшего его в преступный промысел».

«Джон Смит,

«Викарий церкви св. Панкратия в Чичестере».



«И Картер, и Тапнер за несколько часов до казни признались мне, что они вместе с несколькими другими людьми собрались с умыслом освободить Димера из Чичестерской тюрьмы; что единственным среди них человеком, имевшим при себе оружие, был Эдмунд Ричардс; но поскольку люди, пообещавшие присоединиться к ним с востока, не явились, их замысел сорвался, и план не получил дальнейшего воплощения; что некий Стрингер [9] стоял во главе этого сговора, однако в момент их сбора вместе с ними не находился».

«Саймон Хьюз,

«Викарий Доннингтона в Сассексе».



«Бенджамин Тапнер из Уэст-Стока в Сассексе, разнорабочий, сын Генри Тапнера из Алдингборна, Сассекс, каменщика, 27 лет, перед тем как его сбросили, признал справедливость вынесенного ему приговора и призвал всю молодежь остерегаться его безвременной кончины и избегать дурной компании, которая и привела его к гибели. Находясь в тюрьме перед выведением на казнь, он заявлял, что не помнит, будто набрасывал веревку на шею Чейтера».

«Уильям Картер из Роулендс-Касла, кровельщик, сын Уильяма Картера из Ист-Меона в Хэмпшире, 39 лет, на месте казни и в тюрьме признал справедливость вынесенного ему приговора и вел себя более подобающе для человека в столь несчастном положении, чем кто-либо из них; возле виселицы он также предостерег каждого от тех путей, которые привели его к столь позорному концу».

«Тапнер и Картер, когда все веревки были закреплены, пожали друг другу руки, но о чем они при этом говорили и говорили ли вообще, расслышать не удалось».

«Ричард Миллс-старший из Троттона в Сассексе, специалист по заездке жеребцов, сын —— Миллса из Листа в Хэмпшире, разнорабочий, 68 лет, не пожелал признать себя виновным в преступлении, за которое умирал, и заявлял, что никогда не видел Чейтера; но на вопрос, не слышал ли он его, поскольку тот столь долгое время содержался в соседней комнате с той, где он обычно сиживал, ответа не дал».

«Ричард Миллс-младший из Стедхема, специалист по заездке жеребцов, сын вышеупомянутого Ричарда Миллса, 37 лет, охотно сошел бы за невиновного; и когда ему задали вопрос, произносил ли он ту речь о военном совете и прочем и не присутствовал ли на совещании, он отверг то и другое; однако Тапнер обличил его в последнем, сказав: "Да, молодой майор, ты там был"; на что Миллс ответил: "Ну, разве что на четверть часа или около того", или в том же духе. Так случилось, что его веревка была закреплена на виселице первой, и ушло немало времени на закрепление остальных, каковой промежуток времени он мог бы провести гораздо лучше, чем разглядывая зрителей, а затем палача (пока тот завязывал веревки остальных преступников), пока повозка почти не была готова тронуться с места».

«Джон Кобби из Сидлешема в Сассексе, разнорабочий, сын Джеймса Кобби из Бёрдема в Сассексе, плотника, 30 лет, выглядел весьма подавленным и немного говорил как в тюрьме, так и у виселицы».

«Джон Хаммонд из Бёрстеда в Сассексе, разнорабочий, сын Джона Хаммонда из того же места, разнорабочего, 40 лет, также казался весьма подавленным и мало что мог сказать в свое оправдание, если не считать его ссылок на то, что причиной его участия в убийстве стали угрозы со стороны Джексона, Картера и остальных».

«Оправдания Кобби были почти такими же».

«Все они, за исключением двух Миллсов, казались осознавшими чудовищность преступления, за которое умирали, и вели себя подобающе людям в их горестном положении, особенно Картер; однако Миллсы, отец и сын, выглядели ожесточенными и бесчувственными как в тюрьме, так и у виселицы, особенно сын, поведению которого — даже когда его веревка была закреплена на виселице — было свойственно такое же равнодушие к предстоящей казни, какое мог выказать самый праздный зевака. Впрочем, прямо перед тем, как повозка тронулась, он и его отец, казалось, вознесли Богу некие молитвы».

«Р. Сэндхэм,

«Викарий Субдеанри в Чичестере».

«Джон Смит,

«Курат св. Панкратия».



«Поскольку Джексон скончался вскоре после осуждения, о нем можно сообщить лишь то, что он происходил из Олдсворта близ Роулендс-Касла в Хэмпшире, был разнорабочим, в возрасте около 50 лет; и поскольку он тяжело болел на протяжении всего судебного процесса, как и долгое время до него, вынесение смертного приговора и перспектива быть повешенным в цепях потрясли его до такой степени, что это ускорило его смерть и привело к ней прежде, чем он успел искупить вину своей жизнью через тот позор, к которому он был вполне заслуженно приговорен и который в особенности причитался ему как главарю в самых жестоких и ужасных зверствах и убийствах».

За несколько лет до смерти он исповедовал католическую религию, и то, что он умер католиком, можно вполне обоснованно предполагать на основании печатного листка, обнаруженного аккуратно зашитым в льняной кошелек в кармане его жилета сразу после его смерти; предполагается, что это католическая реликвия, содержащая следующие слова:

«Sancti tres Reges
Gaspar, Melchior, Balthasar,
Orate pro Nobis nunc et in Hora Mortis Nostræ.
Ces Billets ont touche aux trois Testes de S. S. Roys
a Cologne.





Ils sont pour Des Voyageurs, contre Les Malheurs de Chemins, Maux de
Teste, Mal-cadaque, Fievres, Sorcellerie, toute sorte de Malefice,
Morte subite».

В переводе на английский язык:

«О три Святых Царя,
Гаспар, Мельхиор, Валтасар,
Молитесь о нас ныне и в час нашей смерти.
Эти бумаги прикоснулись к трем главам Святых
Царей в Кельне.





Они служат для защиты путешественников от несчастий в дороге, головных болей, падучей болезни, лихорадок, колдовства, всякого рода зла и внезапной смерти».

Тело Уильяма Картера было повешено в цепях на Портсмутской дороге близ Рейка в Сассексе; тело Бенджамина Тапнера — на Рукс-Хилл близ Чичестера; а тела Джона Кобби и Джона Хаммонда — на морском побережье возле местечка под названием Селси-Билл в Сассексе, где они были видны издалека как с восточной, так и с западной стороны.

Тела Миллсов, отца и сына, не имевшие ни друзей, ни родственников, которые забрали бы их, были сброшены в яму, выкопанную для этой цели в непосредственной близости от виселицы, куда точно так же было брошено тело Джексона. Неподалеку воздвигнут камень со следующей надписью:


«Возле этого места было предано земле тело Уильяма Джексона, объявленного вне закона контрабандиста, который по чрезвычайному мандату Ойер и Терминер, заседал в Чичестере 16 января 1748–9 года, был вместе с Уильямом Картером осужден за убийство Уильяма Гэлли, таможенного досмотрщика; и который также был вместе с Бенджамином Тапнером, Джоном Кобби, Джона Хаммондом, Ричардом Миллсом-старшим и Ричардом Миллсом-младшим, его сыном, осужден за убийство Дэниела Чейтера; но скончавшись через несколько часов после оглашения ему смертного приговора, он тем самым избежал наказания, которого заслуживала чудовищность его сопряженных преступлений и которое на следующий день было справедливейшим образом обрушено на его сообщников».

«В качестве памятника потомству и предупреждения для нынешнего и грядущих поколений

«Этот камень воздвигнут
«1749 г. от Р. Х.»






Изложив поведение этих семерых кровожадных преступников в том виде, в каком оно стало известно трем священнослужителям, опекавшим их после вынесения смертного приговора и поставившим под этим свои подписи, мы приведем теперь описание их поведения с момента доставления в Чичестерскую тюрьму и до казни; сей рассказ был составлен двумя лицами, неотлучно находившимися при них, и отражает события, происходившие в те часы, когда вышеупомянутые священники отсутствовали, будучи включен сюда для полноты повествования.

Семеро осужденных заключенных вместе с садовником Уильямом Комбличем, арестованным по подозрению в причастности к убийству Дэниела Чейтера, были доставлены в одной повозке под усиленной охраной солдат из Хоршемской тюрьмы в Чичестер в пятницу, 13 января 1748–9 года.

Больной Джексон был помещен наверху в отдельной комнате; а остальные семеро вместе с Уильямом Комбличем были заперты в нижнем помещении, закованы в кандалы, пристегнуты цепями к скобам и надежно охранялись; однако вели себя крайне дерзко и решительно, без должной для их положения благопристойности. Они регулярно завтракали, обедали и уживали без малейшего видимого беспокойства, свободно беседуя и держась с каждым, кто приходил на них посмотреть. На следующий день после их прибытия, бывший рыночным днем, старик Миллс выглянул в окно, после чего молодой Миллс бросил Тапнеру: «Черт побери старика, он решил наглазеться вволю».

1. Ричард Миллс-старший некогда пользовался большим уважением у джентльменов этого графства; но поскольку он уже много лет был связан с контрабандистами и сам промышлял контрабандой, а также уговорил заняться ею своих сыновей, он лишился большей части своего дела и доброго имени. Он часто говаривал, что сожалеет лишь о своих сыновьях, а о себе вовсе не беспокоит, ибо твердо уверен, что в силу естественного хода вещей ему осталось прожить не больше года или двух.

Спустя несколько часов после вынесения ему приговора живший поблизости священник пришел навестить его в тюрьму, дабы побеседовать с ним и пробудить в нем истинное осознание его плачевного положения; с этой целью он посоветовал ему посвятить немногие оставшиеся мгновения подготовке к вечности. Пока священник столь серьезно беседовал с ним о судьбе его души, старик перебил его и произнес: «Как вы думаете, когда нас повесят?» Джентльмен, упрекнув его за то малое беспокоительство, которое он выказывал по поводу важнейших дел иного мира, сказал ему, что, по его мнению, время его весьма сочтено и казнь, вероятно, назначат на какой-нибудь час следующего дня, однако точно назвать время он не может. Миллс ответил, что убийство тревожит его мало, поскольку он в нем не виновен; но что касается обвинения в контрабанде, он признался, что занимался этим промыслом долгие годы и не видит в том никакого зла.

Будучи особо спрошен, не знал ли он, что Чейтера держали на цепи в его сарайчике для дерна, он с большим равнодушием отвечал, что сказать не может, полагает, что да, но какое это имеет отношение к убийству? Однако когда ему сказали, что его служанка Энн Бриджес под присягой показала, будто он встал, когда Джексон и Малыш Гарри привели Чейтера к нему в дом около трех часов ночи, и приказал ей не ходить в сарайчик для дерна, ибо там находится человек, видеть которого ей не следует, он нашелся что ответить и стоял словно громом пораженный; а когда от него потребовали ответа, он признался, что действительно встал и впустил их, и велел Малышу Гарри отвести его (Чейтера) в сарайчик для дерна и приковать цепью; и что он, как и Малыш Гарри, приглядывал за ним, пока банда не пришла и не забрала его в среду вечером, но что к убийству он никоим образом не причастен; однако под конец он все же признал, что знал об их сговоре отвезти Чейтера к колодцу у Леди-Холт-Парк, повесить его и бросить туда; и что Тапнер взял для этой цели веревку из его дома.

Старик Миллс некоторое время бедствовал и забросил контрабанду, то есть поездки к морскому побережью за товарами, осознавая опасность совместных походов с бандой, вооруженной огнестрельным оружием; однако он имел некоторый доход, позволяя контрабандистам приносить что-либо в его дом; а чтобы отвести глаза соседям, он жил уединенно со своей служанкой Энн Бриджес и уже больше года получал подаяние от прихода, в чем сам и признался.

2. Ричард Миллс-младший промышлял контрабандой много лет. Он был дерзким, упрямым, ожесточенным малым и казался способным на любое злодеяние. Он заявил наветившему его джентльмену, что ни во что не ставит смерть, но невиновен в инкриминируемом ему убийстве, поскольку при его совершении не присутствовал; хотя, если бы и присутствовал, он не счел бы преступлением уничтожение подобных доносчиков-канальй. После окончания его суда двое джентльменов, подойдя к нему, сказали ему, что его брат Джон, объявленный в «Газете» в розыск как соучастник убийства некоего Хокинса и также причастный к убийству мистера Чейтера, но еще не пойманный, был замечен преследующим судей через Хинд-Хит по пути в Чичестер. «Что, — сказал Миллс, — в последнее время на большой дороге не было никаких грабежей, не так ли?» На что тот ответил: «Не слыхал о таком». Миллс возразил: «Полагаю, Джеку придется выйти на большак, ибо у него нет другого способа жить, пока не представится случай перебраться во Францию, каковой исход я от всей души ему желаю». После их осуждения во вторник вечером за убийство Чейтера он и остальные были возвращены в тюрьму с предписанием явиться на следующий день, когда должны были судить Джексона и Картера за убийство Гэлли и всем предстояло выслушать приговор; тогда Миллс изрек: «Какого черта они этим хотят сказать? Неужели они не могли покончить со всем нашим делом нынче вечером, не заставляя нас приходить снова и стаптывать обувь? Ну что ж! Раз так надо, мы со стариком пойдем первыми, но я уступлю старику стену», — что он незамедлительно и исполнил.

3. Джон Кобби казался безобидным, кротким созданием, и в силу своего мягкого нрава, полагают, поддался на уговоры связаться с контрабандистами куда легче, хотя сам заявлял, что состоит с ними недолго. Он признался, что находился у колодца, когда Чейтера повесили и туда бросили, и что он, как и остальные, повинен в преступлении, за которое они были приговорены. Он был весьма серьезен и казался глубоко раскаявшимся; признал себя великим грешником; вымолил у Бога прощения за свои грехи и выразил надежду, что мир простит ему обиды, причиненные кому бы то ни было.

4. Бенджамин Тапнер родился у весьма честных родителей, которые дали ему хорошее школьное образование; и он всегда жил в доброй славе, пока Джексон и кое-кто еще не уговорили его следовать их дурным путем, коим он следовал чуть более двух лет. Все время заключения он вел себя пристойнее некоторых других и часто очень набожно молился. Он неизменно хранил крайнюю сдержанность, когда заходила речь о жестокостях, учиненных им над Чейтером. Какой-то джентльмен, пожелавший остаться неназванным, навестил его во вторник вечером, сразу после его осуждения; отведя его в угол комнаты, он спросил, есть ли хоть доля правды в слухах о том, что он выколол Чейтеру глаза. Тот поклялся умирающим человеком, что никогда не пользовался никаким оружием, кроме своего ножа и хлыста; и что в спешке он мог выколоть один глаз концом ножа, ибо не ведал, что творит, так как дьявол овладел им слишком сильно. Он рассказал, что участвовал во многих стычках с королевскими служащими и был трижды ранен; и выразил надежду, что вся молодежь извлечет урок из его безвременной кончины и будет держаться хорошего общества, ибо именно дурное общество стало его погибелью.

5. Уильям Картер вел себя весьма серьезно и говорил, что Джексон отвлек его от честного труда ради контрабанды, что и стало причиной его гибели; и в самом деле, его общая репутация была весьма хороша, за исключением этого обстоятельства. Он заявлял, что эти убийства никогда бы не произошли, если бы миссис Пейн в Роулендс-Касле не вызвала его с Джексоном и в некоторой степени не настроила их против Гэлли и Чейтера как доносчиков. Эта миссис Пейн и два ее сына содержатся под стражей в Винчестерской тюрьме для предания суду на предстоящих ассизах, где они, как должно надеяться, получат по заслугам.

6. Джон Хаммонд был ожесточенным, упорным малым, весьма решительным и всегда питавшим великую антипатию к королевским служащим и прочим лицам, занимавшимся пресечением контрабанды; он часто обмолвливался словами о том, что не считает убийство доносчика преступлением; однако, когда пришло время выслушивать приговор, он горько заплакал. Он то и дело сокрушался о судьбе своей жены и четверых детей и говорил, что трогает его лишь это; а что до смерти, то о ней он не заботился.

7. Уильям Джексон скончался в своей камере около семи часов вечера в тот же день, когда ему был вынесен смертный приговор. Он был одним из самых печально известных контрабандистов своего времени; и большинство из них, как и Картер, отзывались о нем худшим образом, упоминая, что он промышлял воровством даже среди своих; ибо когда он узнавал, что кто-то из них добыл контрабандные товары, он ухитрялся украсть их у них. После оглашения приговора он корил себя за то, что говорил в свое оправдание, будто виновен лишь один Тапнер; ибо он заявлял, что причастны все до единого; и что когда он был замешан в убийстве Гэлли, он ухитрился привлечь к убийству Чейтера Кобби, Хаммонда, трех Миллсов, Стрингера, Тапнера и остальных, опасаясь, как бы те в один прекрасный день не побежали к правительству и не стали свидетелями обвинения, а совершение убийства стало бы для них непреодолимой преградой.

Во второй половине дня перед казнью к Джексону, Кобби, Хаммонду, Картеру и Тапнеру явился человек, чтобы снять мерку для изготовления кандалов, в которых их должны были повесить в цепях! Это повергло узников в величайшее смятение, и они выказали больше тревоги, чем когда-либо прежде. Но когда старому Миллсу и его сыну объявили, что они освобождены от этой части наказания, они казались чрезвычайно довольны сим обстоятельством и согласны быть повешенными лишь как обычные злодеи.

Однако особого упоминания заслуживает то обстоятельство, что стоило Джексону услышать, будто его повесят в цепях, как его охватили такой ужас и замешательство, что два часа спустя он скончался; и хотя он и прежде чувствовал себя очень дурно, тем не менее полагают, что это ускорило его конец и стало непосредственной причиной его смерти.

Предыдущие рассказы служат мрачным подтверждением ужасных последствий, кои являются роковым, но слишком частым следствием преступления контрабанды — преступления, которое, сколь бы губительным оно ни было для королевства в целом и для каждого честного торговца в частности, возможно, из-за невнимания к многочисленным и чудовищным бедствиям, проистекающим из него, не встретило того всеобщего отвращения и омерзения, коих оно столь высочайше заслуживает.

Но чтение этих страниц, шокирующее любого читателя, не может не встревожить нацию и не открыть глаза всем людям, кои с ужасом должны размышлять о шайке распутных и отчаянных негодяев, объединенных схожестью склонностей и беззаконий, сплотившихся в опасные банды и союзы, дабы числом своим поощрять друг друга на жестокости и бесчинства, на которые они, падшие существа, в одиночку покуситься не смели бы. Злодеи! Не поддающиеся смягчению, презирающие и отвергающие предлагаемые помилования, шествующие от преступления к преступлению до тех пор, пока не достигли наивысшей и доселе невиданной степени нечестия: те, кто не довольствовался обманом короля в его пошлинах и доходах; кто не удовлетворялся посягательством на чужую собственность и владения, но преследовал жизни его подданных и слуг, чья кровь не могла насытить их злобы — к мучениям присовокуплялись новые, дабы усилить муки смерти.

Прежде чем мы распрощаемся с этими несчастными и перейдем, как и обещали, к описанию деяний того печально известного негодяя и убийцы Джона Миллса и прочих, мы почитаем за крайнюю необходимость поведать нашим читателям об их поведении на месте казни, не упомянутом ранее в рассказе трех священников.

НА МЕСТЕ КАЗНИ.

Заключенные были выведены из тюрьмы около двух часов пополудни в четверг, 19 января 1748–9 года, на следующий день после вынесения приговора, когда рота гвардейской пехоты и отряд драгун выстроились в готовности принять их и конвоировать к месту казни, находившемуся примерно в миле от города. Шествие было торжественным и медленным; и когда они подошли к виселице, все они, за исключением двух Миллсов, вели себя несколько более серьезно, чем прежде.

Картер заявил, что приговор им всем справедлив, ибо все они виновны согласно обвинительным актам; он посокрушался о судьбе своей жены и детей и сказал, надеется, что другие извлекут урок из его безвременного конца.

Миллсы же, как я уже отмечал, казались ничуть не обеспокоенными; а младший заявил, что ему наплевать на смерть, ибо он готов, хотя в то же время он выглядел крайне ожесточенным и падшим.

Петля, приготовленная для старика, оказалась весьма короткой, так как виселица была высокой; из-за этого ему пришлось встать на цыпочки, чтобы осталось место привязать ее к дереву: старый малый несколько раз во время этого процесса повторял: «Не вешайте меня по частям».

Тапнер выказал глубокое осознание своего преступления, громко молился и казался, как я надеюсь, весьма искренним и благочестивым. Он заявил, что Джексон, Кобби и Стрингер приставили к его голове три пистолета и поклялись пристрелить его, если он не пойдет и не поможет в убийстве Чейтера, старого сапожника, собиравшегося подать донос на их пастуха Димера, иначе Даймонда; что тем же путем угроз они вымогали у него три гинеи на возмещение расходов Джексона и Картера по этой части. Он сказал, что все они виновны в преступлениях, вменяемых им в вину; и что некий Т—фф, хорошо известный в Чичестеры, а также Стрингер, Джон Миллс и Ричардс (все не пойманы) виновны не меньше его; и поскольку они заслуживают такого же наказания, он выразил надежду, что все они будут схвачены и постигнута их та же участь, что и его самого в эту минуту. Он признался, что полоснул Чейтера по лицу, но не пожелал повторять подробности совершенных им жестокостей.



Теперь мы подошли к завершению судебных процессов и описанию поведения тех, кто был казнен в Чичестере, и далее перейдем к тем разбирательствам, что проходили на ассизах в Ист-Гринстеде, где судили за убийство двоих участников той же банды, а именно Ширмана за убийство Гэлли и Джона Миллса по прозвищу Курильщик за убийство Хокинса, с которым расправились столь же жестоко и варварски, как с Гэлли или Чейтером.

После чего мы изложим отчеты о судебных процессах над другими контрабандистами, примечательных тягчайшими преступлениями, в коих они обвинялись, такими как убийство, взлом домов, грабежи на большой дороге и т. д. Но поскольку Ширман обвинялся в преступлении, за которое несколько других уже были осуждены, как рассказывалось ранее, мы полагаем, что этот процесс наиболее уместно поместить вслед за процессами его сообщников, вместе с которыми он участвовал во всех их злодеяниях.

После этого последует отчет о суде над Джоном Миллсом, который не только приложил руку к убийству Чейтера, но также был главным зачинщиком в убийстве бедняги Хокинса.

Генри Ширман, он же Малыш Гарри, был обвинен по акту в бесчеловечном убийстве Уильяма Гэлли, которое упомянутый Ширман в компании с несколькими другими совершил и исполнил над названным Уильямом Гэлли, привязав и закрепив его на коне, а затем стегая, избивая и нанося ему удары своими хлыстами до тех пор, пока названный Гэлли, более не в силах сносить жестокие удары, не упал головой под брюхо лошади, а ногами поперек седла; будучи вновь посажен на коня прямо, названный подсудимый вместе с остальными снова хлестал, бил и терзал его, вследствие чего он упал во второй раз; и когда его посадили на другую лошадь, названный подсудимый с прочими вновь избивал и стегал его, пока Гэлли не оказался до того страшно избит и ранен, что, уже готовясь свалиться с лошади, подсудимый толкнул его и сбросил на землю, от каковых ударов, ран, побоев и падения с названной лошади он скончался.

Королевскими адвокатами на этом процессе выступали те же лица, что и на суде над Джоном Миллсом и Джона Рейнольдса; они изложили и объяснили суду и присяжным чудовищный характер преступления и пагубные последствия контрабанды, которая обычно влечет за собой убийства, грабежи и иные тяжкие злодеяния, после чего вызвали следующих свидетелей в подтверждение обвинения против подсудимого.

Мистер Ширер, сборщик таможенных пошлин в Саутгемптоне, показал под присягой, что получил письмо от комиссии по таможенным сборам с извещением о том, что некий Джон Димер был взят под стражу по подозрению в причастности к взлому таможни в Пуле вместе с другими и препровожден в Чичестерскую тюрьму; что в связи с этим он отправил некоего Чейтера с письмом к мировому судье Баттину под присмотром покойного Уильяма Гэлли 14 февраля прошлого года и нанял для него серую лошадь.

Уильям Гэлли, сын покойного Уильяма Гэлли, показал под присягой, что прекрасно помнит, как в феврале прошлого года его отец отправился в путь к мировому судье Баттину; что накануне отъезда он видел письмо и адрес на нем, которые его отец вез судье; что отец был одет в синее длинное пальто на синей подкладке с медными пуговицами, светло-коричневый приталенный сюртук, отделанный синим, жилет и бриджи того же цвета, ехал на серой лошади, и что больше он своего отца не видел.

Джордж Остен показал под присягой, что 14 февраля прошлого года, находясь в постоялом дворе «Нью-Инн» в Ли, он видел покойного Уильяма Гэлли и еще одного человека верхом; услышав, как они спрашивают дорогу на Ист-Марден и показывают письмо, предназначенное для мирового судьи Баттина, он сказал, что они с братом Томасом Остеном и зятем Робертом Дженксом едут в ту же сторону и покажут им дорогу; что он поехал с ними в местечко под названием Роулендс-Касл, в трактир, содержавшийся некоей вдовой Пейн; находясь там, Гэлли и его спутник спросили рома. Вдова Пейн расспросила его, знаком ли он с этими людьми или принадлежат ли они к его компании. Он ответил ей, что они направляются к мировому судье Баттину; после чего она заподозрила, что затевается нечто против контрабандистов, несколько человек из коих появились вскоре после этого.

Джон Рейс, он же Райз, соучастник преступления, показал под присягой, что 14 февраля прошлого года он находился в Роулендс-Касле; что по приходе он увидел там Эдмунда Ричардса, Уильяма Стила, Картера, Джексона, Малыша Сэма, Ричарда Келли, жену Джексона и подсудимого Генри Ширмана, а также Гэлли и Чейтера; что он видел, как Джексон отвел Чейтера к двери, и слышал, как он спрашивал его, знает ли он что-нибудь о пастухе Димере, и когда Чейтер ответил, что он обязан свидетельствовать против него, Гэлли подошел к ним, прервав их разговор, на что Джексон, рассердившись, ударил его кулаком по лицу. Когда все снова вошли в дом, Джексон рассказал остальным о том, что сказал Чейтер насчет Димера; после чего они посовещались о том, как поступить с Гэлли и Чейтером, и все сошлись на том, чтобы отвезти их в надежное место, пока не представится возможность отправить их во Франции; подсудимый присутствовал при этом совещании.

Уильям Стил, другой соучастник преступления, показал под присягой, что 14 февраля прошлого года его вызвали к вдове Пейн; придя туда, он обнаружил Джексона, Малыша Сэма, Келли, Картера, Ричардса, Рейса и Малыша Гарри; что он видел там двоих незнакомцев, Гэлли и Чейтера, которые выпивали с подсудимым и остальными контрабандистами; что Джексон вывел Чейтера из дома, и за ним последовал Гэлли, который вскоре вернулся с окровавленным лицом, заявив, что его сбил с ног Джексон. Поскольку Гэлли и Чейтер хотели уйти, подсудимый вместе с остальными контрабандистами уговорили их остаться, и компания продолжала выпивать, пока Гэлли и Чейтер не упились допьяна, после чего их отвели в небольшую заднюю комнату поспать; это было около четырех или пяти часов. Тем временем этот свидетель вместе с остальными контрабандистами при участии подсудимого совещался о том, как поступить с Гэлли и Чейтером; было предложено покончить с ними и с этой целью бросить их в колодец на конном пастбище примерно в четверти мили от Роулендс-Касла; но при зрелом размышлении тот колодец сочли слишком близким, что могло вызвать разоблачение. Тогда было решено выделять по три пенса в неделю каждому и держать их в укромном месте до тех пор, пока не выяснится судьба Димера; и как поступят с Димером, так же условились поступить с Гэлли и Чейтером. Около семи часов Картер и Джексон вошли в маленькую комнату и, разбудив Гэлли и Чейтера, вывели их всех в крови; он полагал, что Джексон и Картер пинали их шпорами, которые надели незадолго до того; затем они вывели Гэлли и Чейтера к уличной двери, посадили обоих на одну лошадь и связали им ноги под брюхом коня. После чего он (свидетель) сел на серую лошадь и повел ту, на которой сидели покойный и Чейтер; не проехав и 80 ярдов, Джексон закричал: «Хлещите псов, режьте их, полосуйте, черт побери!», и тогда компания принялась их стегать и хлестать, пока они ехали около мили до места под названием «Пепелище Вуда»; там все спешились, и подсудимый Малыш Гарри дал каждому по порции спиртного, но Гэлли и Чейтеру не дал; снова вскочив на коней, они принялись бить и хлестать двоих мужчин с прежней яростью, пока не доехали до Дина, что было еще примерно в полумиле; тогда один из участников вытащил пистолет и поклялся прострелить им (Гэлли и Чейтеру) головы, если они издадут хоть звуки при проезде через деревню; миновав Дин, они вновь принялись хлестать их почти до самого Идсворта, где Гэлли и Чейтер снова упали головами под брюхо лошади; тогда их разделили и посадили Гэлли позади него (этого свидетеля), а Чейтера — позади Малыша Сэма, и так они продолжили путь к Леди-Холт-Парк, еще примерно в трех милях оттуда, хлестая их всю дорогу; но удары хлыстов попадали по этому свидетелю, он закричал, и они перестали хлестать Гэлли; по прибытии к Леди-Холт-Парку Гэлли, обессиленный и утомленный, слез, а Джексон и Картер взяли его за руки и ноги и понесли к стоявшему там колодцу, куда, по их словам, они собирались его бросить; но некоторые из спутников вмешались, и они посадили его позади этого свидетеля, продолжив путь, пока не спустились с холма; Гэлли же, не в силах ехать дальше, снова слез; тогда они положили его поперек передней луки седла на лошадь перед Ричардсом лицом вниз и в таком положении везли около полутора миль; затем Ричардсу надоело держать его, и он опустил его у бока лошади; после чего они усадили его на ту серую лошадь, на которой ехал этот свидетель, а этот свидетель слез; они усадили его, закинув ноги по обе стороны седла, а туловище свесили через луку, и Джексон придерживал его, и они продолжали в таком духе около полумили, причем Гэлли все время горько кричал: «Дикое обращение! Дикое обращение! Ради Бога, прострелите мне голову или тело!»; он (свидетель) вообразил, что Джексон сжимает его половые органы. Проехав еще две мили и оказавшись в грязном переулке, Картер и Джексон поскакали вперед и велели остановиться у калитки с защелкой до их возвращения. Отлучившись ненадолго, они вернулись и сказали, что хозяин дома болен и не может принять их. Тогда было предложено отправиться к некому Скардфилду в Рейк, в связи с чем подсудимый привязал Гэлли веревкой и запрыгнул на лошадь позади него, чтобы придерживать; подъезжая к каменистому бугру на дороге, Гэлли закричал: «Я упаду, я упаду!»; на что подсудимый произнес: «Черт побери, так падай же», — и толкнул его, Гэлли упал, судорожно дернулся и больше не произнес ни слова; он (свидетель) полагал, что при падении у него сломалась шея; затем они снова положили его поперек лошади и отправились в «Ред-Лион» в Рейке, содержавшийся Уильямом Скардфилдом, куда доставили сплошь окровавленного Чейтера. Джексон и подсудимый ушли со Скардфилда с Чейтером к старому Миллсу, где тот был оставлен на попечение подсудимого, а тем временем они похоронили Гэлли.

Суд спросил этого свидетеля, присутствовал ли подсудимый на первом совещании у вдовы Пейн и оставался ли в той же компании до самой смерти Гэлли, на что он ответил: «Да, он был с ними все время».

Затем под присягой был допрошен Уильям Скардфилд, показавший, что подсудимый находился с остальными контрабандистами в его доме в Рейке, когда туда привезли убитого Гэлли, но ушел вместе с Чейтером, другим мужчиной, который был весь в крови.

Королевские адвокаты заявили, что у них имеется множество других свидетелей, но они завершат дело на этом этапе и не станут далее утруждать суд.

Подсудимый, призванный к защите, сказал, что у него нет никого, кто мог бы опровергнуть факты или поручиться за его доброе имя; и заявил, что его вызвали в Роулендс-Касл, хотя он не знал зачем; когда же он прибыл туда, Джексон, Ричардс и прочие находившиеся там лица пригрозили ему прострелить голову, если он не поедет с ними и не поможет им в том, что они затеяли, и что совершить побег от них было не в его власти.

Присяжные вынесли вердикт: виновен. Смертная казнь.

Изложив судебный процесс над Генри Ширманом по прозвищу Малыш Гарри в Ист-Гринстеде, теперь необходимо дать отчет о его жизни и поведении под смертным приговором и на месте казни, прежде чем мы перейдем к суду над тем печально известным злодеем Джоном Миллсом по прозвищу Курильщик за жестокое убийство Ричарда Хокинса.

Генри Ширман по прозвищу Малыш Гарри, около 32 лет от роду, родился и вырос в Уэст-Страттоне, в графстве Сассекс, занимаясь сельским хозяйством; его родители были людьми с хорошей репутацией, хотя и среднего достатка, и дали ему столь хорошее школьное образование, какое могли себе позволить; однако он говорил, что никогда не уделял внимания учебе — мысли его были заняты другим, так что он добился весьма скpомных успехов, хотя читать умел очень хорошо, а писать немного.

Он говорил, что причиной его гибели стал Джексон, а значительный заработок, дозволявшийся тем, кто служил у главных контрабандистов в качестве подручных, соблазнил его оставить честный труд и примкнуть к ним.

Он неоднократно заявлял, что никогда не был причастен ни к какому иному убийству, кроме убийства Гэлли, за которое он поплатился; но когда его спросили, не виновен ли он по другому предъявленному обвинению в соучастии в убийстве Чейтера до совершения преступления, он уклонился от прямого ответа, сказав, что покинул компанию и Чейтера и не ходил к колодцу, где того повесили и сбросили; однако после расспросов и разъяснения, что знание об их намерении умертвить Чейтера равносильно соучастию, даже если он не дошел до самого места, он признался, что не знал, будто компания, когда он расстался с ними, собиралась повесить его в колодце у Леди-Холт-Парк, а затем сбросить туда его тело во избежание разоблачения. Когда его спросили, знал ли старый майор Миллс о заточении Чейтера в его сарайчике для дерна и об их намерении убить его, поскольку старый Миллс отчасти отрицал это во время казни на Бройле близ Чичестера, он ответил, что старый Миллс виновен во всем деле, вменяемом ему в вину, как причастный к убийству Чейтера; что старый Миллс передал ему цепь и висячий замок, чтобы приковать Чейтера к балке, и часто навещал его, проверяя, в безопасности ли тот во время заточения, и не раз говорил Чейтеру, что он негодяй, раз стал доносчиком, и он проследит, чтобы тот был повешен во избежание дальнейших доносов; и он подтвердил, что, когда они забирали Чейтера из дома старого Миллса, тот знал, что они собираются повесить его у колодца близ Леди-Холт-Парка, и что решением и уговором как самого старого Миллса, так и остальных было сбросить туда его тело, поскольку колодец был сухим, дабы избежать разоблачения, и что старый Миллс сам назвал это место весьма подходящим, ибо в сухом колодеце он пролежит вечность до тех пор, пока что-либо обнаружится, а к тому времени от него ничего не останется.

Прежде чем двигаться дальше, мы расскажем читателю о том поощрении, с помощью которого молодежь сманивают с честного труда в контрабандисты, о чем поведал Малыш Гарри.

Главные контрабандисты заключают контракты на товары либо за рубежом, либо со шкипером куттера, доставляющего их, на партию чая (именуемого ими сухим товаром) и бренди, а шкипер куттера назначает время и место, где планирует выгрузку, и редко когда нарушает пунктуальность в отношении времени, если позволяет погода; поскольку главари не могут сами забрать все товары, они нанимают людей, называемых ими своими гонцами; каждому человеку они платят полгинеи за поездку, покрывают все расходы на еду, питье и лошадь, а также выделяют пайку чая весом в сорок фунтов, что составляет половину мешка, прибыль от каковой пайки даже самых заурядных сортов стоит дороже гинеи, а некоторых сортов — 25 шиллингов и более; и они совершают одну поездку каждую неделю, порой две, а порой и три, что представляет собой столь великое искушение, перед которым мало кто в сельской местности способен устоять; и именно это стало причиной того, что столь многие подались в контрабандисты.

Он рассказывал, что поездки к морскому побережю за товарами — это тяжелейший труд, и учитывая риск схлопотать наказание в случае поимки и опасность для собственной жизни, поскольку ездить приходится исключительно по ночам и проселочными дорогами, избегая по возможности всех больших дорог, люди не стали бы связываться с ними, если бы не огромные барыши.

Он говорил, что все контрабандисты, как главари, так и гонцы, злоупотребляют крепким спиртным и обычно пребывают наполовину пьяными, что и служило единственной причиной совершения ими столь изуверских выходок; и он привел следующее описание убийств Гэлли и Чейтера:

Что в воскресенье 14 февраля прошлого года его вызвали ко вдове Пейн и сообщили, что там находятся двое мужчин, которые собираются подать донос на Джона Димера, содержавшегося под стражей в Чичестере по подозрению в причастности ко взлому королевского склада в Пуле; поскольку он сам был замешан в этом деле, он охотно отправился послушать, что к чему, а когда прибыл туда, то обнаружил Джексона, Ричардса, Стила (свидетеля) и еще нескольких членов банды, участвовавших во взломе упомянутого склада; тогда Джексон сказал ему: «Гарри, я вызвал тебя: тут у двоих мужчин есть письмо к мировому судье Баттину с требованием принять донос на Димера»; и что они (контрабандисты) решили отобрать у них это письмо, на что он согласился; а когда они напоили мужчин допьяна, Картер и Джексон вошли в комнату, где тех уложили спать, забрали письмо, прочитали его и обнаружили, что его содержание подтверждает все их подозрения; что никто из них никогда не предлагал причинить вред ни Гэлли, ни Чейтеру, а лишь держать их в тайне, дабы помешать им подать задуманный донос, пока женщины, жены Картера и Джексона, не предложили их повесить; и тогда зашел разговор о том, чтобы отвезти их к колодцу неподалеку, повесить и сбросить туда, но это не было решено окончательно; и никто из присутствовавших мужчин в его присутствии или при нем не выказывал и не намекал на склонность к подобным действиям.

Далее он сообщил, что все они пили довольно много, чтобы напоить Гэлли и Чейтера, и к тому моменту, когда они приняли решение увезти обоих и упрятать их до выяснения судьбы пастуха Димера, все они были пьяны более чем наполовину; что он искренне верил, будто ни у кого из них не было умысла убивать их во время пребывания в Роулендс-Касле; однако Джексон, бывший пьянее всех в компании, закричал, чтобы их хлестали, что произошло вскоре после их отъезда из дома миссис Пейн, когда Эдмунд Ричардс, до сих пор не пойманный, принялся стегать их своим длинным хлыстом; после чего все остальные сделали то же самое, за исключением Стила, который вел лошадь собиравшихся на ней двоих мужчин.

Он заявил, что замысел привязать им ноги под брюхом лошади преследовал единственную цель — помешать им спрыгнуть, пуститься в бегство и скрыться, поскольку была ночь; если бы кто-то из них попытался это сделать, они все оказались бы неизбежно погублены.

Выпитое спиртное и поддавание собственным страстям подтолкнули их к жестокостям, учиненным над Чейтером; но когда они обнаружили, что Гэлли мертв, это всех сильно трезвило, и они погрузились в великое смятение и изумление, не зная, что предпринять, после чего пришли к заключению похоронить тело Гэлли и приглядывать за Чейтером.



Он сокрушался о плачевном положении Чейтера во время его заключения на цепи в сарайчике для дерна старого Миллса, но утверждал, что самосохранение заставляло его следить за тем, чтобы тот не сбежал, хотя все это время он чувствовал себя крайне неуютно, и заявлял, что выражал крайнее отвращение к тому, как Тапнер полоснул Чейтера по лицу и глазам, и к тому, как Кобби пинал его в то время, когда тот читал молитву «Отче наш», и что по этой причине он вышел из сарайчика в жилой дом, будучи не в силах выносить стенания несчастного человека, молившего о нескольких часах или минутах на примирение со своим Создателем, в то время как кровь заливала все его лицо. Он сказал, что Чейтера пинал не один Кобби во время молитвы, но также Ричардс и Стрингер, оба пока не пойманные.

На вопрос, почему он не угостил бедняг Гэлли и Чейтера порцией спиртного наряду с контрабандистами, когда они все спешились, он ответил, что собирался сделать это, но Ричардс, Картер и Джексон хором поклялись, что прострелят ему мозги, если он попытается. Он подтвердил, что ушел с ними от старого Миллса с целью повесить Чейтера согласно уговору; но когда он увидел, сколь жестоко Тапнер хлещет несчастного человека, сплошь покрытого кровью и ранами, его сердце дрогнуло, и это стало единственной причиной, по которой он не пошел с ними и не присутствовал при его убийстве.

На суде он вел себя сдержанно, но ничуть не дерзко, в отличие от некоторых других; а после вынесения приговора он принялся оплакивать свое несчастное положение, усердно молился и признался, что вел крайне нечестивую жизнь с тех пор, как подался в контрабандисты.

Он утверждал, что никогда не участвовал во множестве грабежей, в отличие от многих контрабандистов; больше всего его тяготили позор и огорчения, принесенные им жене и семье.

Под надежным конвоем солдат он был доставлен из Хоршема в Рейк, неподалеку от места захоронения Гэлли, 20 марта 1749 года, где его казнили, а впоследствии повесили в цепях в назидание другим.

На месте казни он вел себя очень раскаянно, как подобает человеку в его плачевном положении, то и дело повторяя, что Джексон был главным зачинщиком, приведшим его к погибели, и что он не явился бы ко вдове Пейн в тот роковой день, когда там находились мистер Гэлли и мистер Чейтер, если бы его не позвали. Он заявлял, что в тот момент, когда он столкнул Гэлли с лошади, после чего тот упал и скончался, у него не было и мысли, что это падение убьет его на месте; он вымолил прощения у Бога и людей не только за этот преступный поступок своей жизни, но и за все прочие; после чего был повешен со словами молитвы к Господу Иисусу Христу о принятии его души.

Теперь мы перейдем к судебным процессам над Джоном Миллсом по прозвищу Курильщик и Джоном Рейнольдсом, хозяином трактира «Пес и куропатка» на Слиндон-Коммон, где был безжалостно убит Ричард Хокинс; после чего изложим рассказ о греховной жизни Джона Миллса, его поведении на суде и под смертным приговором, а также его признание и последние предсмертные слова на месте казни.

Джон Миллс по прозвищу Курильщик вместе с Джереми Кертисом по прозвищу Батлер, по прозвищу Поллард и Ричардом Роулендом по прозвищу Робб (оба пока не пойманы) обвинялись по акту в убийстве Ричарда Хокинса в приходе Слиндон, в графстве Сассекс, 28 января 1748–9 года, на 21-й год правления его Величества, посредством свирепого нападения, нанесения ударов колющим оружием, избиения, хлестания и пинания названного Ричарда Хокинса по лицу, голове, рукам, животу и половым органам, от каковых ран, побоев, пинков и ударов он скончался на месте. А Джон Рейнольдс обвинялся по акту в пособничестве, содействии, утешении и подстрекательстве упомянутых Джона Миллса по прозвищу Курильщик, Джереми Кертиса по прозвищу Батлер, по прозвищу Поллард и Ричарда Роуленда по прозвищу Робб (оба пока не пойманы) в убийстве названного Ричарда Хокинса.

Королевскими адвокатами выступали мистер Стейплз, мистер Стил, олдермен Чичестера, мистер Баррел, мистер Смит (один из королевских адвокатов, сведущих в законе, и член Парламента от Ист-Гринстеда в графстве Сассекс) и мистер сержант Винн.

Один из королевских адвокатов огласил обвинительный акт, после чего мистер Смит заметил суду и присяжным, что практика контрабанды получила столь широкое распространение по всему королевству, в особенности в этом и соседних графствах, и вовлеченные в нее лица стали столь дерзкими, что совершалось множество убийств, причем весьма варварских, в отношении тех, кто проявлял малейшую склонность к пресечению их пагубных деяний. Убийство, в котором обвинялись нынешние подсудимые, являлось одним из самых кровопролитных и жестоких из всех, когда-либо совершенных в этой или любой другой цивилизованной нации, за исключением двух других случаев, имевших место в этом графстве; причем подсудимый Миллс, судя по всему, имел честь совершить первое из них и задать пример для этого рода ужаснейших убийств, хотя те, кто совершил другое убийство, предстали перед правосудием первыми. Многие люди были склонны полагать, будто контрабанда вообще не является преступлением, а если и является, то весьма незначительным — мол, это всего лишь обман короля, а в нем нет никакого вреда; при этом они совершенно не принимали в расчет, что это преступление не только против законов страны, но и против закона Божьего, который повелевает всем людям отдавать кесарево кесарю. Контрабанда есть грабеж нации в отношении тех доходов, которые предназначены для выплаты государственного долга; и каждый акт контрабанды является обманом каждого подданного его Величества, платящего налоги, поскольку они вынуждены восполнять все недостачи. Заслушав свидетелей, они убедятся, что эта зловредная практика послужила первопричиной данного убийства, и тогда он не сомневался, что они признают подсудимых виновными.

Мистер сержант Винн, упомянув о природе преступления и о том, что оно является одним из сопутствующих бедствий контрабанды, отметил, что большинство дерзких грабежей, совершенных в последнее время, дело рук именно таких людей, которые считали или по крайней мере вели себя так, будто стоят выше любого закона. Заслушав свидетелей, он не сомневался, что они представят присяжным такие доказательства, которые убедят их в виновности подсудимых и, следовательно, приведут к вынесению соответствующего вердикта.

Генри Муррил показал под присягой, что в январе прошлого года ему сообщили, будто некие лица находились у него в доме, расспрашивая о потерянном чае, но он не мог сказать, кто они такие; что он отправился к молодому Кокрелу, содержащему трактир в Яптоне, где увидел выпивающих Джерри Кертиса и двоих других. Кертис был очень рассержен; он заявил, что какие-то канальи украли у него два мешка чая, и он, черт побери, разыщет их и сурово покарает виновных; ибо он, черт побери, отхлестал не одного мерзавца и омыл руки в их крови; Кертис предложил этому свидетелю пять гиней за возвращение чая или за установление тех, у кого он находится; добавив при этом, что если деньги не помогут, он явится с обнаженным мечом, отыщет его и заберет силой.

Будучи спрошен судом, являлся ли подсудимый Миллс одним из тех, кто сопровождал Кертиса, он ответил, что сказать не может.

Генри Титкомб показал под присягой, что в один из дней января прошлого года Кертис и Миллс пришли к сараю мистера Бонифаса, где он, подсудимый и Ричард Хокинс (покойный) работали; что Кертис позвал Хокинса поговорить с ним; что он не слышал их разговора, однако Хокинс ушел с ними; а немного позже в тот же день он видел, как Хокинс ехал позади Миллса из Валбертона в Слиндон, и больше покойного Хокинса не видел.

Джон Саксби показал под присягой, что служил у старшего Кокрела из Валбертона; в день исчезновения Хокинса (покойного) Кертис, Миллс и Хокинс пришли в дом его хозяина и вместе выпивали; собираясь уходить, Миллс велел Хокинсу сесть позади него, от чего тот сперва отказался, говоря, что не поедет без твердой договоренности; те велели ему садиться, пообещав вознаградить его, что Хокинс и сделал; после чего этот свидетель покойного больше не видел.

Томас Винтер по прозвищу Кучер, соучастник преступления, показал под присягой, что в конце января прошлого года он вместе с Джерри Кертисом по прозвищу Поллард находился в доме подсудимого Рейнольдса, державшего «Пес и куропатку» на Слиндон-Коммон; Кертис вскоре отлучился от него, пообещав вернуться очень скоро, так как должен был выплатить этому свидетелю причитавшиеся ему деньги; этот свидетель оставался в «Песе и куропатке» до конца дня; ближе к вечеру в дом пришел Ричард Роуленд по прозвищу Робб, спросил своего хозяина Кертиса и оставался с этим свидетелем до наступления ночи, когда прибыли подсудимые Миллс и Кертис; Кертис позвал Робба и сказал: «Робб, у нас здесь пленник»; тогда Хокинс слез с коня позади Миллса, и все вместе они прошли в гостиную в доме подсудимого Рейнольдса; они все, а именно Хокинс (покойный), Кертис, Миллс, Роуленд по прозвищу Робб и этот свидетель, уселись вместе; после этого они принялись допрашивать Хокинса насчет двух мешков чая, но тот все отрицал, говоря, что ничего об этом не знает; Кертис сказал: «Черт побери, ты знаешь, и если ты не признаешься, я буду хлестать тебя, пока не признаешься, ибо, черт побери, я отхлестал не одного мерзавца и омыл руки в его крови»; подсудимый Рейнольдс зашел в комнату, когда они принуждали покойного к признанию, и сказал ему: «Дик, тебе лучше признаться, так для тебя будет лучше»; на что тот ответил: «Я ничего об этом не знаю». После ухода Рейнольдса Миллс и Робб рассердились на покойного; Робб ударил его по лицу, вызвав носовое кровотечение, и пригрозил застегать до смерти; Миллс выказал одобрение поступку Робба и снова пригрозил покойному, на что тот ответил: «Если вы заколещете меня до смерти, я все равно ничего об этом не знаю»; тогда Миллс и Робб заставили покойного раздеться до рубашки, после чего начали хлестать его по лицу, рукам и телу, пока не выбились из сил, а он все это время кричал, что невиновен, и умолял их ради Бога и Христа пощадить его жизнь ради жены и ребенка; выбившись из сил, они сами разделись до рубашек и принялись хлестать его снова, пока он не упал; лежащего на земле, они били его по ногам и животу, а когда покойный вскинул ноги, защищая живот, они увидели его половые органы; тогда они стали целиться туда и так хлестали его, что он вопил самым жалобным образом; после чего они стали пинать его ногами в пах и живот; в промежутках они расспрашивали о чае; покойный упомянул своего отца и брата, имея в виду двух Кокрелов; услышав это, Кертис и Миллс взяли лошадей и заявили, что съездят за ними, после чего ускакали, оставив покойного с Роббом и этим свидетелем. После их ухода он и Робб усадили покойного в кресло у камина, где он и скончался.
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Джон Миллс по прозвищу Курильщик и Ричард Роуленд по прозвищу Робб забили Ричарда Хокинса до смерти в трактире «Собака и куропатка» на Слиндонском пустом пространстве, а Деремия Кёртис и Томас Уинтер по прозвищу Кучер стояли рядом, содействуя и подстрекая к убийству упомянутого Ричарда Хокинса.



На вопрос суда, был ли покойный здоров, когда он пришел в дом заключенного Рейнольдса, и считает ли он, что тот умер от жестокого обращения, которому там подвергся, последовал ответ: «Когда он пришел туда, он был здоров, это был крепкий мужчина, и я уверен, что он умер от пинков и побоев, полученных от Миллса и Робба».

Далее он показал, что, когда они обнаружили мертвым того, запер дверь, положил ключ в карман, они сели на лошадей и поскакали в сторону Уолбертона, чтобы встретить Кёртиса и Миллса; что на тропе, ведущей к Уолбертону, он встретил их, и за каждым из них сидел человек; что, когда он пожелал поговорить с ними, сидевшие позади них слезли и отошли на расстояние. Что этот свидетель спросил Кёртиса, что они собираются делать с этими двумя людьми, на что тот ответил: «Очная ставка с Хокинсом». Тогда свидетель сказал ему, что тот мертв, и попросил больше не чинить зла, на что Кёртис ответил: «Клянусь Богом, теперь мы доведем дело до конца». Что этот свидетель умолял отправить двух мужчин домой, ибо зла уже было причинено предостаточно; тогда Кёртис велел двоим людям идти домой и сказал, что, когда они понадобятся, он их заберет. Что они поскакали все вместе к дому заключенного Рейнольдса, где Рейнольдс сказал Кёртису: «Ты меня погубил», а Кёртис ответил, что возместит ему ущерб. Затем они стали совещаться, что делать с телом, и было предложено бросить его в колонтир в парке мистера Кемпа и пустить слух, что они отвезли его во Францию; заключенный Рейнольдс возразил против этого, поскольку это слишком близко и тело скоро найдут. Они положили его на лошадь и отвезли в Пархем-Парк, примерно в двенадцати милях от Слиндонского пустого пространства, где привязали к нему большие камни, чтобы утопить тело, и бросили в пруд, принадлежавший сэру Сесилу Бишопу.

Джон Кокрел-младший показал, что двадцать восемь дней назад исполнился ровно год с того момента, как около десяти часов вечера заключенный Миллс пришел в его дом, попросил эля и велел поставить свою лошадь в конюшню; что, пока он был в конюшне, вошел Кёртис и потребовал два мешка чая, которые, по его словам, зять этого свидетеля признался, что взял; что данный свидетель отрицал, будто они у него имеются, после чего Кёртис избил его дубовой палкой до изнеможения; что после этого они забрали его с собой к его отцу в Уолбертон, где забрали его отца и его самого с собой, чтобы отвезти в Слиндон на лошадях Миллса и Кёртиса, по одному позади каждого, и примерно за милю до Слиндона они встретили двух всадников, которые окликнули их и сказали, что хотят с ними поговорить; тогда им было велено слезть из-за Кёртиса и Миллса; после того как те двое некоторое время поговорили с Кёртисом и Миллсом, Кёртис велел им идти домой и сказал, что, когда они понадобятся, он их заберет.

Джон Кокрел-старший, приведенный к присяге, подтвердил показания в части того, что его увезли, а впоследствии отпустили.



На вопрос суда, через сколько времени после исчезновения его зятя (покойного) он услышал, что его тело найдено, он ответил, что в апреле следующего года его вызвали к сэру Сесилу Бишопу; что там он увидел покойного Ричарда Хокинса, изуродованного самым ужасным образом, с проломленным черепом; что он узнал его по пальцу правой руки, следующему за мизинцем, который был загнут внутрь ладони.

Мэтью Смит показал, что в одну из ночей января прошлого года, ровно год назад, он находился в доме заключенного Рейнольдса, «Собака и куропатка», на Слиндонском пустом пространстве, и видел, как Кёртис и Миллс подъехали к крыльцу (Миллс с сидевшим позади человеком), и Кёртис окликнул Робба со словами: «Мы поймали арестанта»; и после этого они все вместе вошли в заднюю гостиную.

Ричард Сигроув, другой свидетель, показал, что жил у сэра Сесила Бишопа в Пархем-Парке и видел извлеченное оттуда из пруда тело мужчины, весьма сильно изуродованное и в синяках; и он также присутствовал, когда Джон Кокрел-старший прибыл туда и заявил, что узнает в этом теле своего зятя Ричарда Хокинса.

Джейкоб Принг, другой свидетель, показал, что, находясь в Бристоле, он встретился там с заключенным Миллсом; что они прибыли вместе оттуда в его дом в Бекенхеме, графство Кент; что в дороге он спросил его, известно ли ему об убийстве Ричарда Хокинса из Яптона; на что тот ответил: «Да», и поведал ему в подробностях, как именно это было совершено, а именно: в начале января года назад у них похитили два мешка чая из тайника, где они прятали кое-какие товары, и, подозревая в этом Хокинса и Кокрелов, он и Джерри Кёртис пошли и привели Хокинса из сарая, где тот работал, и отвели в дом Рейнольдса на Слиндонском пустом пространстве, где до них уже находились Робб и Уинтер, обычно именуемый Кучером; что он и Робб пороли Хокинса конскими плетьми до тех пор, пока тот не признался, что чай у Кокрелов; тогда он и Кёртис пошли и привели Кокрелов, и когда они везли их сзади себя в дороге, Робб и Уинтер встретили их и сказали, что человек, которого они пороли, мертв; тогда они отправили Кокрелов по домам, а сами забрали труп Хокинса, отвезли его в Пархем-Парк и бросили в пруд сэра Сесила Бишопа.

На этом королевское обвинение завершило представление доказательств.

Заключенного призвали к защите, он отверг обвинение в убийстве и заявил, что оставил покойного Ричарда Хокинса живым и невредимым с Роббом и Уинтером, когда он с Кёртисом отправился за Кокреловыми, а как Хокинс лишился жизни, он сказать не может. Такова была защита Миллса.

Адвокат заключенного Рейнольдса оспорил обвинительный акт и заявил, что, хотя он может быть абсолютно верен в отношении заключенного Миллса, это не так в отношении заключенного Рейнольдса; ибо поскольку Рейнольдс обвинялся как пособник второй степени, в приговоре в отношении него должно быть постановлено то же, что и для всех главных участников убийства. Суд пояснил, что это вопрос, который может быть заявлен при ходатайстве об аресте приговора, но не в данный момент.

Защитник в своей речи заявил, что заключенный Рейнольдс никоим образом не был причастен к вышеупомянутому убийству и не знал о нем; что лица, приведшие Хокинса в его дом, находились в комнате отдельно от остальных, и то, что они там делали, происходило без ведома и осведомленности заключенного Рейнольдса, и что они вызовут свидетелей для подтверждения сего.



Был вызван Уильям Буллмар, который показал, что в один из дней января прошлого года, год назад, он находился в доме заключенного Рейнольдса вместе с Уильямом Роу на кухне; что он видел в доме Кёртиса и слышал, что с ним в новой задней гостиной находились другие люди; что сам он оставался там до двенадцати часов ночи и что заключенный Рейнольдс все это время был с ним, за исключением тех случаев, когда тот уходил разливать пиво своим клиентам на кухню.

Уильям Роу показал, что находился в доме заключенного Рейнольдса в то же время, что и вышеупомянутый свидетель, что он видел в доме Кёртиса и Миллса и слышал, что в задней комнате с ними были другие люди; что он оставался до двенадцати часов ночи, в течение коего времени заключенный Рейнольдс находился с ним, за исключением тех минут, когда его звали разливать выпивку для посетителей.

Судья, резюмировав все доказательства ровно так, как они были под присягой изложены, отметил перед присяжными, что в отношении заключенного Миллса факты доказаны предельно ясно, поскольку тот не представил свидетелей, способных хоть сколько-нибудь опровергнуть улики со стороны Короны; что в отношении заключенного Рейнольдса не усматривается его участие в банде, совершившей убийство, но напротив, он находился дома, в безопасности у себя, когда произошло сие деяние; если же присяжные верят свидетелю, выступавшему в его защиту, они должны его оправдать; и присяжные, не удаляясь из зала, признали Миллса виновным, а Рейнольдса оправдали.



Поведение Миллса совершенно не подобало человеку в его положении; но прежде чем мы перейдем к дальнейшему рассказу об этом преступнике, мы приведем подробности его поимки. Тридцать первого января сего года была опубликована прокламация о поимке нескольких печально известных контрабандистов, причастных к убийству Ричарда Хокинса из Яптона, где этот Джон Миллс упоминался в числе таковых, с обещанием королевского помилования любому, кто схватит кого-либо из преступников или сообщит о них, даже если такой осведомитель являлся объявленным вне закона контрабандистом, при условии, что он не был замешан ни в каком убийстве или в ином тяжком преступлении, таком как взлом королевского склада в Пуле. Ныне Уильям Принг, являвшийся свидетелем против упомянутого Миллса и двух Кемпов, зная о своем статусе объявленного вне закона контрабандиста, однако не будучи причастным к убийствам или ко взлому склада в Пуле, решил по возможности добиться помилования для себя, схватив некоторых из этих преступников. С этой целью он обратился к влиятельному сановнику, сообщив тому, что знает Миллса и что, если ему гарантируют собственное помилование, он постарается поймать его, ибо почти наверняка отыщет его в Бристоле или Бате, где, как ему было известно, тот скрывался для сбыта контрабандитных товаров. Получив гарантии помилования, он соответственно отправился в путь и в Бристоль неожиданно обнаружил там двоих Кемпов вместе с ним, которых также знал как печально известных контрабандистов. Они завели беседу о своих делах. Миллс разыскивался по прокламации за два убийства — Чейтера и Хокинса. Томас Кемп числился в розыскных объявлениях за побег из Ньюгейта, а Лоуренс Кемп был объявлен вне закона по прокламации, причем оба Кемпа были причастны к грабежу фермера Хавендона.

Обсудив дела друг с другом и отметив, что положение каждого из них весьма отчаянное, Принг по-дружески предложил свой совет, посредством коего намеревался заманить их в расставленную ловушку. Он сказал, раз уж они все оказались в столь безвыходном положении без надежды на улучшение участи, он предлагает им отправиться с ним к Лондону, в его дом в Бекенхеме, графство Кент, а затем сообща поразмыслить над тем, чтобы заняться разбоем на дорогах и взломом домов точно так же, как это делала банда Грегори. На это они все согласились последовать вместе; в дороге, среди прочих разговоров, Миллс признался, что был одним из тех, кто совершил убийство Хокинса, а оба Кемпа сознались в причастности к ограблению фермера Хавендона тем способом, который был доказан на их судебных процессах.

Когда все они прибыли к нему домой в Бекенхем, Принг тогда притворился, что его лошадь весьма посредственная, поэтому он съездит в город за своей кобылой, которая весьма хороша, и вернется со всей возможной спешкой, после чего они отправятся в путь к намеченным целям; ибо поскольку их кобылы превосходны, а его — плоха, это может подвергнуть его опасности в случае погони. После этого он уехал, а они согласились дожидаться его возвращения у него дома; однако вместо того, чтобы ехать в город, он поскакал в Хоршем, где обратился к мистеру Ракстеру, местному чиновнику акцизного ведомства; тот вместе с семью или восемью другими людьми, все превосходно вооруженные, отправился в Бекенхем с целью их схватить, куда они прибыли глубокой ночью и застали Миллса и двух Кемпов за приготовлением к ужину из прекрасной телячьей грудинки, после чего скрутили их. Они связали руки обоим Кемпам, но поскольку Миллс отказался подчиниться такому связыванию и вел себя крайне строптиво, им пришлось полоснуть его одним из своих тесаков, прежде чем он покорился. Затем они доставили всех троих в окружную тюрьму графства Суррей, где обнаружили под стражей Роберта Фуллера и Джоки Брауна, обвиненных в контрабанде; и зная, что те совершили множество разбоев на дорогах в Сассексе, они обратились к правительству за судебным приказом о переводе (Habeas Corpus), чтобы эта пятерка предстала перед ассизным судом в Ист-Гринстеде, где, хотя каждого судили лишь по одному обвинительному акту, против Миллса имелся еще один обвинительный акт в убийстве, помимо двух за разбой, в отношении Фуллера — еще один за разбой, и еще два обвинительных акта против двух Кемпов, не считая множества других обвинителей, готовых в Ист-Гринстеде выдвинуть против них обвинительные акты, если бы в том возникла необходимость.

Джон Миллс, возрастом около 30 лет, сын Ричарда Миллса из Троттона, недавно казненного в Чичестере, с детства обучался отцом ремеслу укротителя жеребцов. Он рассказывал, что долгие годы промышлял контрабандой, и обвинял Деремию Кёртиса по прозвищу Поллард, привлеченного по обвинению в том же убийстве, за которое был осужден он сам, а также Уильяма Джексона, приговоренного в Чичестере за убийства Гэлли и Чейтера, как главных лиц, которые совратили его с честного пути.

Молодой Миллс признал себя великим грешником; однако жаловался на свидетелей, то есть на тех из них, кто сам промышлял контрабандой и обратился в осведомителей, заявляя, будто те поступили вопреки священным клятвам и обязательствам, которые они давали и на которых клялись меж собой, и потому пожелал, чтобы все они разделили его участь и были повешены, подобно ему, а после — прокляты.

Джон Миллс обвинялся по двум пунктам в убийствах, помимо разбоев, как упоминалось выше; однако примечательно, что оба убийства он совершил в течение двадцати дней: убийство Хокинса, за которое он был приговорен, было учинено 28 января, а другое, по которому его не судили, а именно убийство Дэниела Чейтера, он совершил 17-го числа следующего месяца.

Поскольку сразу после осуждения Миллса заговорили о том, что целью его и Кёртиса при доставке двух Кокрелов, отца и зятя Хокинса, в трактир «Собака и куропатка» было расправиться с ними точно так же, как с Хокинсом, на прямой вопрос об этом Миллс сперва казался весьма угрюмым, но под конец заявил: он полагает, что если бы Уинтер и Робб не встретили их и не сообщили о смерти Хокинса, они бы знатно отходили Кокрелов палками, как только доставили бы их туда; так что по всем вероятностям их жизни были спасены благодаря тому, что Хокинс скончался раньше, чем ожидали его убийцы.

Деремия Кёртис по прозвищу Поллард находится в Гравелине во Франции и вступил в ряды ирландских бригад; однако Ричард Роуленд по прозвищу Робб, по его весьма веским соображениям, не покидал пределов королевства; и впрямь, его видели и разговаривали с ним на Ист-Гринстедском пустом пространстве близ того городка в конце января сего года.

На вопрос, был ли он на Хинд-Хит в субботу, 14 января сего года, когда судьи проезжали через него для проведения заседаний ассизного суда в Чичестере по специальной комиссии с целью суда над его отцом, братом и остальными содержавшимися под стражей контрабандистами за убийства Уильяма Гэлли и Дэниела Чейтера, он ответил, что да, и с ним были еще двое, но назвать их отказался; что они не имели никаких планов против судей или кого-либо из их сопровождающих, равно как он и его товарищи не знали и не помышляли о приезде судей в то время, ибо занимались иными делами; и что он со своими двумя товарищами совершил три разбоя тем днем и вечером, причем ближайший из них находился более чем в двенадцати милях от Хинд-Хит; однако он отказался сообщать какие-либо подробности, заявив, что заслуживает проклятия, если выдаст хоть что-то, благодаря чему кого-либо из его товарищей смогут схватить и осудить.

У места казни он вел себя гораздо спокойнее, нежели прежде за то недолгое время, пока ожидал приведения приговора в исполнение, и весьма истово молился; таковым он оставался и на всем пути от тюрьмы к месту казни, куда его везли под усиленным конвоем солдат. Он признал факт убийства Ричарда Хокинса, за который понес наказание; однако сказал, что, когда отправлялся с Кёртисом за двумя Кокрелами, он не думал, что этот человек так близок к смерти.

Он также подтвердил свое присутствие на совещании в Скардифилде, когда было решено убить сапожника Дэниела Чейтера, находившегося в то время под стражей в сарае для дерна при доме его отца; и кроме того, что он был соучастником двух Кемпов в нападении с наброшенным на лица крепом с целью ограбления фермера Хавендона из Хитфилда в графстве Сассекс.

Его настоятельно побуждали к чистосердечному признанию во всех преступлениях, в которых он был повинен, но он отказался и заявил, что поведает лишь о том, в какой мере он был причастен к чему-либо, уже известному свету, но не более того.

Затем на вопрос, состоял ли он в банде при взломе королевской таможни в Пуле, графство Дорсет, он ответил, что да, ибо это слишком хорошо известно, чтобы отрицать.

Прямо перед тем, как его сбросили, он объявил, что сожалеет о своей беспутной жизни, призвал всю молодежь извлечь урок из его безвременного конца и сказал, что Ричард Роуленд по прозвищу Робб был лишь слугой Кёртиса и получил от того приказ помогать в порке бедняги Хокинса; за жестокость в коем деле, а также за убийство Чейтера и все прочие греховные деяния своей жизни он надеялся получить прощение от Бога, заявляя, что умирает в мире со всем человечеством, а потому уповает на милосердие.



Далее мы перейдем к краткому изложению судебных процессов над Джоки Брауном, обоими Кемпами, Фуллером и Сэвиджем, всеми контрабандистами, судимыми на том же ассизном суде в Ист-Гринстеде, графство Сассекс, после чего дадим описание их греховной жизни и общения. И первым делом мы изложим процесс над Джоки Брауном.

Джон Браун, он же Джоки Браун, обвинялся по акту в том, что 12 октября 1748 года близ Берстеда совершил нападение на Джона Уолтера, вселив в него страх за свою жизнь, и ограбил его на двенадцать золотых гиней и двенадцать фунтов стерлингов серебром.

Джон Уолтер показал, что, проезжая верхом по дороге возле Берстеда около семи часов вечера 12 октября, он был остановлен четырьмя мужчинами; двое из них схватили лошадь за уздечку и потребовали денег, каковые он отдавать отказался, после чего двое других стащили его с лошади, причем один вытащил пистолет, а второй попытался ударить его по голове тесаком, каковой удар он отбил палкой; тем временем один из первых двух вытащил у него из кармана холщовый мешочек с деньгами, а затем перерезал уздечку его лошади, после чего они все ускакали прочь.

Томас Диксон, он же Сапожник Том, показал, что он сам, заключенный и еще двое напали на обвинителя на дороге к Берстеду 12 октября, стащили его с лошади и забрали у него холщовый мешок с более чем двадцатью фунтами в золоте и серебре. Впоследствии они проехали еще около четырнадцати миль до трактира, где произвели делёж, то есть поделили деньги между всеми четырьмя.

Томас Уикенс показал, что в ночь ограбления обвинителя, мистера Уолтера, последний свидетель Диксон, подсудимый и еще двое пришли в его дом около десяти часов вечера; что они потребовали отдельную комнату, где оставались пить до двенадцати часов ночи; что они часто бывали в его доме — порой вдвоем, а порой втроем, но на сей раз собрались все вместе.

Сара Уикенс, жена предыдущего свидетеля, показала, что в ночь ограбления мистера Уолтера подсудимый, Томас Диксон и еще двое пришли в их дом в десять часов вечера; что они попросили бумагу, чернила и отдельную комнату; что она прислуживала им и видела, как они раскладывают деньги по четырем кучкам: там было много серебра и немного золота, но точного количества она назвать не смогла.

Заключенный в свою защиту заявил, что свидетель Диксон — пьяный, праздный никчемный малый, чьим показаниям нельзя верить. Но поскольку он не смог представить ни одного свидетеля для опровержения фактов или оправдания своей репутации, а показания Диксона были во всех подробностях подкреплены мистером и миссис Уикенс, присяжные признали его виновным. Смертная казнь.

Лоуренс Кемп и Томас Кемп обвинялись по акту в том, что 2 ноября 1748 года в масках и вооруженные огнестрельным оружием и тесаками совершили насильственное проникновение в жилой дом Ричарда Хавендона из Хитфилда, устрашив его угрозой смерти и похитив у него лично одиннадцать шиллингов и шесть пенсов, а затем с применением насилия захватив и вынесли из его жилища тридцать пять фунтов деньгами, две серебряные ложки, три золотых кольца, двуручный серебряный кубок и серебряные карманные часы в черепаховом футляре.

Ричард Хавендон показал, что 2 ноября сего года около семи часов вечера он услышал свист у своей двери и, выйдя посмотреть, кто там, был схвачен четырьмя мужчинами с наброшенным на лица крепом; те приставили пистолет к его груди со словами, что им нужны деньги, в ответ на что он отдал им одиннадцать шиллингов и шесть пенсов из кармана; однако они заявили, что этого мало, и отвели его в дом; ворвавшись внутрь, они потребовали свечей, и один из них, удерживая пистолет у его груди, остался с ним внизу, пока остальные поднялись наверх, где пробыли довольно долго, после чего спустились вниз с добычей; затем они отвели его к месту, где стояли их лошади, и поклялись, что увезут его с собой, если он не укажет, где остальная наличность, ибо они были уверены, что у него больше средств, чем они нашли; однако, вскочив на лошадей, они пожелали ему спокойной ночи, ускакали и оставили его. Вернувшись в собственный дом, он обнаружил взломанными две двери, два сундука и ящик, откуда пропали деньги и вещи, поименованные в обвинительном акте. На вопрос, чем он занимался, когда у его двери свистели, он ответил, что сбивал масло.

Фрэнсис Доу, соучастник названного разбоя, приведенный к присяге, показал, что он, Джон Миллс по прозвищу Курильщик (осужденный за убийство Хокинса) и оба подсудимых сговорились совершить грабеж в доме обвинителя. Что 2 ноября все четверо с лицами, скрытыми крепом, подошли к его дому и свистнули у двери; когда обвинитель вышел, они схватили его и потребовали денег; обвинитель отдал им одиннадцать шиллингов и шесть пенсов из кармана; затем они вошли в дом, и Лоуренс Кемп, один из подсудимых, встал на страже у обвинителя, в то время как он сам, этот свидетель, с Миллсом и Томасом Кемпом, другим подсудимым, поднялся наверх, взломал две двери, два сундука и ящик и извлек оттуда несколько золотых и серебряных монет на сумму от тридцати пяти до тридцати шести фунтов, а также несколько колец, ложек и часы. Спустившись вниз, они отвели обвинителя туда, где стояли их лошади, и пригрозили увезти его с собой, если он не выдаст, где остальная наличность, ибо они знали наверняка, что в доме есть еще. Когда он заявил, что у него больше ничего нет, они отпустили его домой, вскочили на коней и ускакали. При делёжке, то есть разделении денег, его доля составила восемь или девять фунтов. Лоуренс Кемп, один из подсудимых, должен был сбыть часы, кольца и прочее и поделить деньги между ними всеми, но, насколько ему было известно, так этого и не сделал.

Джейкоб Принг показал, что ездил в Бристоль, чтобы встретиться с Джоном Миллсом по прозвищу Курильщик и привезти его обратно. Находясь там, он встретил обоих подсудимых, которые согласились ехать с ними. В дороге, беседуя о своих подвигах, оба подсудимых признались ему в грабеже фермера в Хитфилде. Они рассказали, что старик сбивал масло, когда они пришли к его дому. Они закрыли лица крепом и вынесли из дома тридцать пять или тридцать шесть фунтов, не считая часов, колец, ложек и серебряного кубка.

На вопрос, с какой стати они признались ему в разбое, который грозил им смертной казнью, он ответил, что он, оба Кемпа и Миллс по прозвищу Курильщик договорились промышлять разбоем на дорогах и взломом домов; подсудимые хвастались этим наряду с другими совершенными преступлениями.

На вопрос суда, раскаивался ли он в заключенном им соглашении, он ответил, что у него не было подобных намерений, но это был лишь обман и он отправился в Бристоль специально ради того, чтобы вывезти Миллса для его поимки. Встретив там также Кемпов и услышав об этом грабеже в Хитфилде, он решил сделать все возможное, чтобы заманить их в свой дом с целью схватить их и Миллса.

Подсудимых призвали к защите, и оба заявили, что ничего не знают об этом грабеже; а подсудимый Томас Кемп сказал, что они никогда не делали подобных признаний свидетелю Прингу; что грабителями фермера в Хитфилде были исключительно он сам, Джон Миллс по прозвищу Курильщик, Фрэнсис Доу и Джоки Браун.

На вопрос, есть ли у них свидетели в подтверждение их слов или чтобы доказать, где они находились в момент совершения грабежа, они ответили, что свидетелей у них нет, поскольку за последние два года у них не было «постоянного», то есть определенного места жительства; после чего присяжные признали обоих виновными. Смертная казнь.



Роберт Фуллер обвинялся по акту в том, что 14 ноября совершил нападение на Уильяма Виттендена на открытом поле близ королевской дороги, вселив в него страх за свою жизнь и похитив у упомянутого Уильяма Виттендена семь шиллингов и семь с половиной пенсов.

Уильям Виттенден показал, что при переходе через поле возле Ворта ехавший верхом подсудимый остановил его и осведомился о дороге на Ворт; свидетель указал ему путь; после чего заключенный спросил, есть ли у него деньги; тот ответил: «Нет». Заключенный возразил: «Проклятие, они у тебя есть, и я их заберу», после чего вытащил пистолет и приставил его к его груди; тогда свидетель достал небольшой мешочек, в коем находилось семь шиллингов и шесть пенсов серебром и три полупенса, каковые заключенный выхватил у него и ускакал.

На вопрос суда, уверен ли он, что ограбивший его мужчина — это подсудимый, он ответил, что абсолютно уверен и что видел, как тот проезжал мимо него на следующий день в обществе другого человека.

Заключенный в свою защиту заявил, что обвинитель при посещении его в тюрьме заявлял, будто не знает его; в подтверждение этого был вызван Уильям Купер, который под присягой показал, что накануне подсудимый вместе с двумя другими арестантами был помещен в комнату; обвинитель вошел туда и заявил, что никого из присутствующих не знает.

На вопрос к обвинителю, сколько заключенных он видел в той комнате, тот ответил, что видел только двоих, а впоследствии прошел в другую комнату, где находились все арестанты, и никого из знакомых там не обнаружил, однако, повернув направо, увидел подсудимого, стоявшего позади него, и произнес: «Это тот самый человек, который меня ограбил».



Мистер Ракстер показал, что находился в комнате в первый раз, когда обвинитель увидел арестантов; в комнате действительно было трое заключенных, но обвинитель разглядел только двоих, стоявших перед ним, поскольку подсудимый стоял у него за спиной, что и послужило причиной, по которой он тогда его не заметил.

На вопрос к подсудимому, имеются ли у него свидетели его невиновности или доброго имени, он ответил, что таковых нет; после чего присяжные признали его виновным. Смертная казнь.

Ричард Сэвидж обвинялся по акту в том, что 5 апреля 1748 года похитил из льюисского фургона двадцать два ярда с четвертью алого сукна, двадцать шесть ярдов синего сукна, принадлежавших Томасу Френду из Льюиса, а также ящик, в коем находились два шелковых платья и две гинеи, принадлежавшие неустановленному лицу.

Мистер Френд показал, что знает о паковке сукна его слугой, которому было приказано отвезти его к фургону.

Уильям Браун, слуга мистера Фрэнда, показал, что передал сукно помощнику возчика.

Мэтью Комбер, помощник возчика, сообщил, что принял сукно от предыдущего свидетеля. Что 5 апреля сего года его оставили сторожить фургон на всю ночь в Шейли; около десяти часов вечера к нему подошли двое мужчин и поинтересовались, чей это фургон; когда он ответил, они отвели его примерно на двести ярдов от фургона, где один из них удерживал его под стражей, приставив пистолет к груди; затем подошли еще семь человек, которые спешились и оставили лошадей на некотором расстоянии от фургона, оставив одного человека присматривать за ними. Остальные мужчины направились к фургону, перерезали веревки, скинули тюки с шерстью, а после выбросили из фургона ящики и прочий скарб; они взломали ящики, извлекли имущество, навьючили лошадей и скрылись.



Томас Уинтер по прозвищу Кучер, соучастник, показал, что 5 апреля он, Сапожник Том, подсудимый и несколько других лиц встретились в доме Деваля в Бердс-Хоуле и сговорились отправиться на грабеж фургона, груженного спасенными с разбитых кораблей товарами; около десяти часов вечера они все вместе прибыли на Шейли-Коммон, где захватили помощника возчика, и один из них удерживал его, пока остальные грабили фургон. Они взломали несколько ящиков и свертков и похитили крупную партию алого сукна, другую крупную партию синего сукна, а также ящик с двумя шелковыми платьями, двумя гинеями и прочим скарбом. Навьючив лошадей, они поскакали к Бердс-Хоулу у Дьяволова Рва, где поделили добычу; подсудимый участвовал вместе с ними в этом разбое и получил свою долю похищенного.

Томас Диксон, он же Сапожник Том, другой соучастник, показал, что он, Уинтер и несколько других лиц встретились в доме Деваля в Бердс-Хоуле и договорились ограбить фургон, как было описано предыдущим свидетелем; там они схватили помощника возчика, отвели его на некоторое расстояние от фургона и приставили одного из своих караулить его; затем они опустошили фургон, забрав сукно и прочие предметы, поименованные в обвинительном акте; навьючив лошадей, они поспешили в Бердс-Хоуль и в канаве неподалеку от этого места поделили добычу.

На вопрос суда, находился ли подсудимый с ними в момент совершения грабежа, он ответил, что полагает, будто да, но не уверен; однако он абсолютно уверен, что тот присутствовал при делёжке имущества, получил причитающуюся ему долю при разделении, и что сам этот свидетель продал свою долю последнему свидетелю Томасу Уинтеру.

Подсудимый в свою защиту отрицал какую-либо причастность к грабежу, но не смог назвать свидетелей для опровержения фактов, изложенных под присягой свидетелями обвинения. Присяжные признали его виновным в простом тяжком преступлении. Тюремное изгнание (каторжные работы с высылкой).

Мистер Френд, обвинитель Сэвиджа, выдвинул обвинение по статье о простом тяжком преступлении, поскольку не желал брать на душу грех лишения жизни; однако не прошло и часа после окончания процесса, как Уинтер и Сапожник Том сообщили ему, что Сэвидж был соучастником во многих их делах, и что в те времена, когда Сэвидж жил батраком у брата мистера Фрэнда, приглядывая за фермой и управляя ею после того, как она осталась без арендатора и перешла к хозяевам, Сэвидж обычно принимал их всех — а это была банда численностью около двенадцати или тринадцати человек, — когда они приходили со своими товарами; он обеспечивал лошадей сеном и зерном, а самих их — едой и питьем, за что они расплачивались с ним чаем и бренди, которые он сбывал для собственной выгоды. Он был приговорен к тюремному изгнанию с высылкой, но постановлено задержать его для суда на следующей сессии ассизного суда по другому эпизоду.



Изложив отчеты о судебных процессах над всеми семью контрабандистами в Ист-Гринстеде, шестеро из коих были казнены за различные преступления, в совершении коих они были признаны виновными, мы перейдем к рассказу об их поведении и предсмертных словах.

Джон Браун по прозвищу Джоки Браун, возрастом около 33 лет, родился у честных родителей в графстве Сассекс, давших ему сносное образование, однако он долгие годы промышлял контрабандой и, опасаясь ареста за это преступление, бежал из дома и скрывался; сдружившись с Уинтером, обычно именуемым Кучером, Сапожником Томом, выступавшим свидетелем против него на процессе, Фуллером, обоими Кемпами, своими товарищами по несчастью, и множеством других контрабандистов, многие из которых были объявлены вне закона, они сговорились заняться разбоем на дорогах и взломом домов ради пропитания, поскольку боялись продолжать контрабанду; хотя время от времени они все же возвращались к ней, если находили проверенных людей, которым можно было доверить сбыт товаров. Он отказался от общего признания, однако не отрицал причастности к грабежу мистера Уолтера на большой дороге близ Берстеда, за который понес наказание.

Он яростно нападал на мистера Уикенса и его жену, давших против него показания на суде, и утверждал, что никогда не причинял им зла.

Сначала он был схвачен по подозрению в контрабанде вместе с Ричардом Миллсом, казненным в Чичестере, Ричардом Перрином по прозвищу Пейн, Томасом Кингсмиллом по прозвищу Корсетщик и Уильямом Фэйроллом по прозвищу Пастух (трое последних ныне ожидают смертного приговора в Ньюгейте за взлом королевского склада в Пуле); после доставки к мировому судье Хаммонду в боро Саутуорк тот направил всех пятерых в окружную тюрьму графства Суррей, откуда обвиняемый был переведен по судебному приказу Habeas Corpus в Ист-Гринстед для судебного разбирательства.

Он не выказывал того глубокого раскаяния, какое подобает человеку в его скорбном положении, однако часто молил Бога о прощении грехов и больше всего сокрушался о бесчестии, которое навлекла на его семью.

Лоуренс Кемп и Томас Кемп, два брата, чьи судебные процессы описаны выше, отказались рассказывать о себе что-либо, помимо того, что родились близ Хокхерста в Кенте и что долгие годы промышляли контрабандой, совершив немало разбоев, но заявляли, будто никогда не были причастны к убийствам.

На вопрос к Томасу Кемпу, был ли он виновен по обвинительному акту, по которому его судили в Олд-Бейли до побега из Ньюгейта, он сперва уклонялся от ответа, но в конце концов подтвердил это.

Они были женаты на двух дочерях фермера неподалеку от Неттлбеда в Оксфордшире; но поскольку отец этих несчастных молодых женщин пользуется безупречной репутацией, а сами женщины обладают репутацией добродетельных особ, мы считаем неуместным приводить какие-либо подробности о них, ибо их собственные беды и так служат для них тяжким бременем.

Что же до Томаса Кемпа, он совершил побег из Ньюгейта вскоре после того, как был судим и оправдан в Олд-Бейли, будучи обвинен в крупном долге перед короной; поскольку обстоятельства его побега несколько необычны, мы приведем их здесь.

Томас Поттер и еще трое контрабандистов вошли во внутренний двор тюрьмы Ньюгейт, именуемый прессовым, чтобы повидаться с Томасом Кемпом и Уильямом Греем, также входившим в Хокхерстскую банду; тогда они сговорились любой ценой помочь им бежать; был назначен день (при этом Кемп не носил кандалов, а кандалы Грея были устроены так, чтобы спадать по его воле), и Поттер с остальными троими подошли к двери прессового двора и позвонили в колокольчик, чтобы тюремный надзиратель отпер им; когда тот явился и отпер дверь, Поттер немедленно сбил его с ног конским пистолетом и жестоко изрубил, после чего Кемп и Грею удалось бежать, а Поттер с сообщниками благополучно скрылись без обнаружения.

Вместе с ними бежали еще трое заключенных, но их поймали немедленно, поскольку на них были надеты кандалы.



Оба брата были чрезвычайно упрямы и никак не желали признавать контрабанду преступлением; а на вопрос, не считают ли они преступлением грабеж фермера Хавендона, за который были осуждены, они ответили утвердительно и испросили у него прощения за это, добавив, однако, что если бы им не приходилось скрываться из родных мест из-за страха быть схваченными за контрабанду, они никогда бы не пошли на разбой.

Томас Фуллер, около тридцати лет от роду, уроженец Кента, сперва отрицал разбой, за который ему предстояло понести наказание, и неоднократно заявлял, будто крайне сурово лишать человека жизни лишь на основании показаний единственного свидетеля, получающего за это денежное вознаграждение; однако накануне казни он во всем чистосердечно признался и подтвердил, что совершил преступление именно так, как об этом свидетельствовали на суде.

Его жена сопровождала его во время суда и ожидания приговора; он часто выражал сожаление о выпавших на ее долю невзгодах, заявляя, что ни во что не ставит собственную смерть, но страшится оставлять ее на поношение злоязычному свету; при этом он ради Бога умолял никого не бросать тень на нее или ее родственников, поскольку никто из них никогда не был посвящен в его злодеяния.

Он признал, что долгие годы занимался контрабандой и был замешан в ней столь же глубоко, как и большинство других; однако утверждал, что не участвовал во взломе королевского склада в Пуле и в убийствах Гэлли и Чейтера, но сознался, что был великим грешником.

В субботу, 1-го числа апреля сего года, их всех вывели из Хоршемской тюрьмы и доставили к виселице, у которой все они казались гораздо более спокойными и набожными, нежели прежде. Никто из них не делал иных признаний, кроме призыва ко всем зрителям извлечь урок из их безвременного конца, обращаясь прежде всего к молодежи.

После того как некоторое время они возносили молитвы, их всех привязали к виселице и сбросили с повозки, взывая к Господу о принятии их душ.



Теперь мы представим нашим читателям, как и обещали, отчет о тех четырех печально известных контрабандистах, также судимых на ассизном суде в Рочестере, графство Кент, за различные разбои, и казненных на Пикенден-Хит близ Мейдстона; их излюбленным способом грабежа было проникновение в дома под масками по вечерам, после чего они связывали всех домочадцев и обирали жилище.

Стивен Дипроус и Джеймс Бартлетт обвинялись вместе с Джоном Крамптоном, еще не пойманным, по акту в том, что 31 октября прошлого года совершили насильственное проникновение в жилой дом Джона Рича в Линтоне, графство Кент, устрашив его угрозой смерти и преступно похитив 170 фунтов стерлингов наличностью, один небольшой ящик и три золотых кольца.

Обвинитель показал, что около шести часов вечера 31 октября кто-то постучал в дверь, и когда его слуга пошел посмотреть, в чем дело, в дом ворвались четверо мужчин под масками, с пистолетами и тесаками в руках. Оказавшись внутри, они потребовали денег и спросили, где находится наличность, на что он попросил их успокоиться и пообещал отдать все, что имеет. Однако они поставили над ним стражника, а двое занялись обыском дома; после их ухода он обнаружил пропажу денег и прочего имущества, поименованного в обвинительном акте.

Затем был вызван Томас Роджерс, соучастник преступления, который показал, что он, подсудимые Стивен Дипроус и Джеймс Бартлетт, а также Джон Крамптон, еще не пойманный, сговорились раздобыть денег 31 октября и в результате приняли решение ограбить мистера Рича в Линтоне. Соответственно, они все отправились в путь и, подойдя к двери мистера Рича, Дипроус постучал; дверь вскоре отворили, после чего они все ворвались внутрь с огнестрельным оружием и тесаками наготове и схватили мистера Рича и всех его домочадцев; большинство из них они связали, хотя кого именно в отдельности, он припомнить не мог; за теми, кого не связали, приставили надсмотрщика, а двое из банды — Крамптон и Джеймс Бартлетт — обыскали дом; он полагает, что они забрали все ценности, указанные в обвинительном акте.

На вопрос, что он имеет в виду под словами, будто они забрали все ценности из обвинительного акта, он пояснил, что они не выделили ни ему, ни Дипроусу долю ни от чего, кроме двух золотых колец и примерно семидесяти фунтов деньгами; однако с тех пор он слышал от Крамптона, будто в доме мистера Рича в Линтоне они завладели гораздо большим количеством денег и товаров, которые он с Бартлеттом спрятал.

На вопрос, уверен ли он, что подсудимые участвовали вместе с ним в самом начале преступления, он ответил, что они все договорились идти в Линтон именно с целью ограбить мистера Рича, предполагая, что у того дома хранится много наличных.

Затем были вызваны несколько слуг мистера Рича, которые дали показания в том же духе — о приходе воров в дом их хозяина и их действиях, ранее описанных свидетелем Роджерсом; некоторые из них добавили, что судя по росту и голосам, подсудимые и Роджерс, по их убеждению, составляли троих из тех четырех мужчин, которые ограбили дом мистера Рича и связали большинство членов его семьи. На этом доказательства со стороны обвинения были исчерпаны.



Подсудимые, призванные к защите, мало что смогли сказать в свое оправдание, лишь отрицали вину, заявляя, будто Томас Роджерс — завзятый негодяй, которого они вовсе не знают; они предполагали, что тот лжесвидетельствует ради собственного освобождения и получения награды, выплачиваемой за их осуждение; но не имея свидетелей для опровержения показаний Роджерса и никого не представив в подтверждение своей честной репутации, вдобавок к чему показаниями заслуживающих доверия свидетелей было доказано, что они вместе с Роджерсом и Крамптон, проходящими по тому же делу, были знакомы, часто сходились и слыли контрабандистами, присяжные без удаления из зала судебных заседаний признали обоих виновными. Смертная казнь.

Уильям Приггс и Джеймс Бартлетт (тот самый Бартлетт, который был признан виновным по последнему обвинительному акту) обвинялись в том, что насильственно проникли в жилой дом Джона Райта из Снейва в графстве Кент и похитили оттуда два мешка с деньгами, содержащие 31 фунт стерлингов 7 шиллингов 6 пенсов.

Этот факт был доказан в отношении подсудимых показаниями обвинителя, его слуг и соучастника Роджерса. Обвинитель показал, что снова узнал подсудимых и был уверен, что именно они ограбили его, забрав два мешка с деньгами, упомянутые в обвинительном акте. Далее он показал, что, когда они вошли в его дом, у всех них в руках были пистолеты и тесаки, и они клялись, что пришли за деньгами, и, чтоб они провалились, деньги им будут выданы; что они связали его и его семью, причем один стоял на часах со взведенным пистолетом в руке, пока остальные поднимались наверх и забирали деньги; что на часах стоял Приггс, в то время как Бартлетт и Роджерс ходили забирать деньги.

Обвинитель также показал, что, когда они завладели двумя мешками с 31 фунтом стерлингов 7 шиллингами 6 пенсов, они клялись прострелить ему голову, если он не скажет, где остальная часть его денег, так как были уверены, что это еще не все; что они уничтожат семью, если те не признаются, где находится еще больше денег; но после того, как он заявил, что у него больше нет в доме денег, и они заставили его поклясться в этом, они ушли и на прощание сказали, что если те сдвинутся с места в течение двух часов или попытаются позвать на помощь, они их убьют, а для этого останутся неподалеку в засаде.

Томас Роджерс, тот же свидетель, который выступал против Бартлетта и Дипроза по предыдущему обвинительному акту, показал, что он и оба подсудимых пошли и совершили грабеж в доме мистера Райта в Снейве, связали мистера Райта и его семью и забрали два мешка с деньгами, упомянутые в обвинительном акте; что при них были отрезы крепа, чтобы надевать их на лица, но при совершении этого грабежа они их не надели.

Были вызваны несколько других свидетелей, которые подтвердили показания обвинителя и соучастника Роджерса. Подсудимые же не смогли ничего сказать или доказать в опровержение доказательств, представленных стороной обвинения, а лишь в общем заявили, что невиновны в инкриминируемом им преступлении, после чего присяжные признали их обоих виновными. Смертная казнь.

Томас Поттер судился за кражу лошади; но поскольку он столь торжественно заявлял и причастился непосредственно перед казнью, что ничего не знал об этом грабеже, мы опустим свидетельские показания и имена лиц, участвовавших в судебном преследовании. Этот факт был с уверенностью вменен ему в вину, и он, не имея возможности доказать обратное, был признан виновным. Смертная казнь.

Пока эти люди находились под смертным приговором, их часто навещал преподобный священнослужитель из города Мейдстона, который старался привести их к истинному и полному раскаянию во всей их прошлой порочной жизни и поступках, будучи твердо уверен, что они много лет занимались контрабандой и состояли в шайке, совершившей множество грабежей, таких как грабежи домов по тому же образцу, который вменялся в обвинительных актах Дипрозу, Бартлетту и Приггсу, а также множество разбойных нападений на дорогах наряду с прочими гнусными бесчинствами и контрабандой.

Все они вели себя сносно в своих несчастных обстоятельствах — гораздо лучше, чем обычно вели себя контрабандисты, — часто с большим усердием молились Богу и, по-видимому, очень сожалели о своей прошлой беспутно прожитой жизни.

Томас Поттер, уроженец Хокхерста в Кенте, двадцати восьми лет от роду, заявлял, что был великим грешником и что был виновен во всех мыслимых преступлениях, кроме убийства, которого, как он утверждал, никогда не совершал; хотя он и признался, что замышлял убийство тюремщика ньюгейтской тюрьмы, когда ходил вызволять из темницы Грея и Кемпа; однако он был рад, что все закончилось не хуже, и часто молился о выздоровлении человека, которого ранил; а когда услышал, что тот снова здоров, сказал, что это доставило ему огромное удовлетворение.

Он категорически отрицал тот факт, за который пострадал, но признавал, что за долгие прошлые годы совершил преступления, достаточные для того, чтобы быть повешенным.

Он отказался делать какие-либо конкретные признания, но признал, что много лет был контрабандистом; что хорошо знал Кемпов, Брауна и Фуллера, а также Миллсов, а еще Винцера-Кучера и Башмачника Тома, которые оба были допущены в качестве свидетелей против своих товарищей в Хоршеме.



Уильям Приггс родился в Селинге в графстве Кент в семье очень честных родителей, которые дали ему хорошее обычное образование; ему было около тридцати лет, и последние несколько лет он занимался контрабандой.

Он признал совершение того деяния, за которое принял смерть, как оно было засвидетельствовано против него на суде, и просил прощения у обвинителя за причиненный ему тяжкий вред, а также у других людей, которым он тем или иным образом навредил в своей жизни.

Он торжественно заявлял, что именно дурная шайка, с которой он водился, уговорила его совершить преступление, за которое он принял смерть, и говорил, что никогда не был виновен во множестве грабежей, хотя и состоял контрабандистом на протяжении многих лет.

За день до казни он объявил себя искренне раскаявшимся во всех злых преступлениях, в которых был виновен, и сказал, что от чистого сердца прощает своего обвинителя, так как надеется на прощение от Бога.

Его спросили, известно ли ему об ограблении преподобного мистера Уэнтворта из Бренсета в графстве Кент, которое произошло 19 декабря, на что он ответил, что ему ничего об этом не известно, но он слышал, что к этому причастен некий Батлер; а что касается каких-либо подробностей этого дела, то он ничего не знает.

Джеймс Бартлетт, сорока двух лет, родился у очень честных родителей в Акнидже в графстве Кент, которые дали ему столько образования, сколько позволяли их обстоятельства.

Он признал факт, за который принял смерть, но, подобно Приггсу, говорил, что именно дурная компания, с которой он связался, втянула его в совершение этих злодеяний.

Почти все время пребывания под смертным приговором он держался крайне упорно и не желал признавать себя виновным в каких-либо других грабежах, однако говорил, что много лет промышлял контрабандой и не видел в этом великого греха.

Его особо допытывали, не был ли он причастен к каким-либо убийствам, в частности к убийству мистера Касла, чиновника акцизного ведомства, застреленного шайкой контрабандистов на Силхерст-Коммон, когда тот вместе с несколькими другими должностными лицами задержал контрабандные товары; на это он не пожелал дать определенного ответа, так что оставались некоторые основания полагать, что он был к этому причастен.

Он часто повторял, что на нем нет греха убийства; однако один из его несчастных товарищей и соузников заметил, что он уклонялся от ответа, имея в виду, что своими руками никто убит не был, но Бартлетт был причастен к делам, где совершались убийства.

Стивен Дипроз, рожденный от честных родителей в Хай-Холдене в графстве Кент, тридцати девяти лет от роду, признал себя виновным в преступлении, за которое ему предстояло пострадать, и сказал, что вел распутную жизнь и был пресловутым контрабандистом, занимаясь этим ремеслом долгие годы; он также заявил, что никогда и помыслить не мог, будто контрабанда — это преступление, вплоть до нынешнего дня, и искренне сожалел о всех своих прошлых беззакониях.

Он, как и Приггс с Бартлеттом, возложил вину на дурную компанию и утверждал, что именно по наущению некоторых своих товарищей он вообще занялся грабежами; однако прямо перед выходом из темницы на казнь он признался, что к этому его толкнула чистая нужда, как и остальных его товарищей, которые боялись быть схваченными за контрабанду; а если бы это случилось, все они были бы покойниками.

Он говорил, что искренне верит, будто причиной стольких чудовищных злодеяний и убийств, совершенных контрабандистами, было то, что они не могли безопасно появляться на людях.

В четверг, 30 марта, их перевезли из мейдстонской темницы на Пайкенден-Хит, к обычному месту казни.

Вместе с ними были казнены еще три преступника, также осужденные на тех же ассизных заседаниях в Рочестере, а именно: Сэмюэл Элинг, родившийся в Стэнморе в Мидлсексе, возрастом около тридцати пяти лет, и Джон Дэвис, родившийся близ города Хартфорд, двадцати двух лет, — они были сообщниками по делу о грабеже на большаке на Бексли-Хит; а также Ричард Уотсон, уроженец Йоркшира, не пожелавший назвать свой возраст, но предположительно от тридцати до сорока лет, также осужденный за грабеж на большаке. Эти трое преступников вели себя у виселицы с раскаянием, как, впрочем, и все время пребывания под смертным приговором; Элинг и Дэвис до последней минуты заявляли о своей невиновности и о том, что никогда не совершали тяжких преступлений или грабежей; они простили своего обвинителя, как сами надеялись на прощение, и объявили, что умирают протестантами. Уотсон признал свою вину и добавил лишь то, что прощает всех своих врагов и умирает в мире со всеми людьми.

На месте казни все они вели себя раскаянно. Поттер до последней минуты заявлял, что не совершал грабежа, за который принял смерть, и говорил, что от всего сердца прощает своих обвинителей, надеясь на прощение всех своих многочисленных грехов через своего Искупителя Иисуса Христа. Дипроз говорил, что его величайшим утешением было то, что он никогда не совершал убийств и не был причастен к каким-либо происшествиям, где проливалась кровь. Никто из них не добавил ничего к своим прежним признаниям и, закончив молиться и петь псалмы, были повешены с призывом к Господу Иисусу принять их души.



Завершив рассказы об этих контрабандистах — за исключением Кингсмилла по прозвищу Портной, Фэрхолла по прозвищу Пастух, Перрина, Гловера и Лиллиуайта, судимых в Олд-Бейли за взлом королевской таможни в Пуле, — мы перейдем к изложению материалов их судебных процессов и завершим эту работу подробным жизнеописанием и последними предсмертными словами Кингсмилла, Фэрхолла и Перрина, казненных в Тайберне, причем тела первых двух в настоящее время висят в цепях в Кенте.

Что касается жизни Кингсмилла, она окажется весьма примечательной, но о жизни Фэрхолла до сей поры не слыхивали ничего подобного, ибо он, как признавал сам, был самым злостным контрабандистом из всех живущих.

Томас Кингсмилл по прозвищу Портной, Уильям Фэрхолл по прозвищу Пастух, Ричард Перрин по прозвищу Пейн по прозвищу Плотник, Томас Лиллиуайт и Ричард Гловер были преданы суду и предстали перед заседателями в суде Олд-Бейли в пятницу, 4 апреля 1749 года, по обвинению в том, что в составе группы лиц числом до тридцати человек они участвовали во взломе королевской таможни в Пуле 7 октября 1747 года и краже оттуда тридцати семи центнеров чая стоимостью 500 фунтов стерлингов и выше.

После того как подсудимым поочередно зачитали обвинение и они заявили о своей невиновности, королевский адвокат изложил суть обвинительного акта. Затем мистер Бэнкс и мистер Смайт, два адвоката его Величества, подробно высказались по поводу всего дела, указав на чудовищность преступления как на самый неслыханный акт злодейства и наглости из всех известных, и приступили к вызову свидетелей в поддержку обвинения.

Вызван и приведен к присяге капитан Уильям Джонсон: у меня есть мандат от таможенного ведомства на задержание запрещенных товаров. 22 сентября 1747 года я стоял на дежурстве у Стейнем-Бей, прямо возле Пула. Находясь у северного берега, я досмотрел куттер, который показался мне подозрительным как контрабандист. Отойдя от него, я заметил судно «Три брата»; я обнаружил его к востоку от себя, и после обнаружения оно легло в дрейф по ветру на норд-норд-вест. Я начал преследование на всех парусах; я гнался за ним с пяти часов пополудни примерно до одиннадцати вечера. Произведя по нему несколько выстрелов, я принудил его лечь в дрейф. Я сам поднялся на борт и обнаружил, что оно нагружено чаем, бренди и ромом. Чай был упакован в холст, а поверх него — в промасленный холст, что является обычной упаковкой для чая, предназначенного для провоза контрабандой; общий вес доставленного груза составил сорок один с четвертью центнер; имелось тридцать девять бочонков, обвязанных веревками для погрузки на лошадей, как это обычно делается с контрабандным бренди; на куттере находилось семь человек. Не могу сказать, присутствовал ли кто-либо из подсудимых, находящихся здесь в зале суда. Я доставил эти товары на таможню в Пуле и сдал их под ответственность таможенного сборщика; чай был сложен в верхней части склада; бренди и ром поместили в другом помещении этажом ниже.

Следующим был вызван и приведен к присяге эсквайр Уильям Милнер: я являюсь таможенным сборщиком в Пуле. 22 или 23 сентября капитан Джонсон привел судно, название которого, как мне сообщили, было «Три брата». На нем перевозилось две тонны чая, тридцать девять бочонков бренди и рома и небольшой мешок кофе. Чай целиком поместили в верхней части над таможней, за исключением одного маленького мешка, который был испорчен — его мы положили возле дымохода. Мы обеспечили его сохранность, но он был похищен.

Вопрос: Расскажите нам, как именно он был похищен.

Милнер: Седьмого октября, между двумя и тремя часами ночи, один из служащих принес мне известие, что таможня взломана; дверные петли были сорваны со стоек; примерно в пяти или шести футах дальше была взломана еще одна дверь; верхняя филенка двери моего кабинета была разбита вдреще, как будто топором, благодаря чему они смогли с большей легкостью добраться до замка, который оказался сломан; кроме того, была разбита в щепки другая дверь, ведущая на склад, так что был открыт свободный проход на склад чая, и весь чай был вынесен, за исключением того, что рассыпался по полу, одного мешка весом фунтов в пять или шесть и мешка с кофе. К бренди и рому они даже не притронулись.

Вопрос: Кто-нибудь приходил заявлять права на бренди и ром?

Милнер: Нет, ибо они были конфискованы по решению суда казначейства.

Вопрос: Был ли чай упакован в такие же тюки, какие использует Ост-Индская компания?

Милнер: Нет, сэр, он был упакован так, как обычно упаковывают контрабандный чай, а бренди находилось в маленьких бочонках, скрепленных веревками и готовых для перекидывания через лошадей.

Закончив допрос мистера Милнера, обвинение приступило к вызову нескольких свидетелей, причастных к этому деянию; и чтобы все было сделано исключительно по справедливости и против подсудимых открылась одна лишь правда, свидетелей вызывали поодиночке, так что Стил, шедший вторым, не допускался в зал суда до тех пор, пока Рейс, допрошенный первым, не завершил свои показания; а Фогден, допрошенный третьим и последним, также не допускался в суд, пока Стил не закончил.

Был вызван и приведен к присяге Джон Рейс, которому задали вопрос, знает ли он таможню в Пуле, на что он ответил: «Да, я знаю таможню в Пуле».

Вопрос: Известно ли вам что-нибудь о ее взломе?



Рейс: Ее взломали вскоре после Михайлова дня. Числа я не помню. Это было в октябре прошлого года, год назад. Оттуда забирали чай.

Суд: Посмотрите на подсудимых. Вы кого-нибудь из них знаете?

Рейс: Я знаю их всех.

Суд: Расскажите нам все, что вам об этом известно.

Рейс: Я не присутствовал при первой встрече. Впервые я присоединился к ним по этому поводу в Чарлтонском лесу, принадлежащем герцогом Ричмондскому: из подсудимых тогда там был только Ричард Перрин. Мы поставили свои подписи на листе бумаги, чтобы отправиться взламывать пульскую таможню и забирать товары. Наши имена записывал Эдмунд Ричардс; некоторые из них собрались там в воскресенье, но меня тогда с ними не было; когда же мы встретились в понедельник в Роулендс-Касле, там присутствовали все подсудимые, кроме Кингсмилла и Фэрхолла, и все они при встрече были вооружены мушкетонами, карабинами и пистолетами; некоторые жили в тех местах, а некоторые ближе к Чичестеру, так что мы сошлись там, чтобы выступить всем вместе. Когда мы подошли к Бере-Форест, примыкающему к Хорндину, к нам присоединилась Хокхерстская банда, в составе которой находились подсудимые Кингсмилл и Фэрхолл; их было семеро, и помимо лошадей, на которых они ехали, они привели с собой маленькую лошадку, несшую их оружие; после объединения мы продолжали путь вместе, пока не добрались до Линдхерста; там мы пролежали весь вторник, и тогда там присутствовали все подсудимые; затем с наступлением сумерек мы двинулись на Пул и прибыли туда около одиннадцати часов вечера.

Вопрос: Все ли подсудимые были вооружены?

Рейс: Насколько мне известно, все подсудимые были вооружены как в Хорндине в Бере-Форест, так и в Линдхерсте; а когда мы подошли к городу Пулу, мы послали двух людей разведать, все ли чисто для того, чтобы приступить к работе — взлому склада и т. д. Эту разведку вели Томас Уиллис и Томас Стрингер; Томас Уиллис вернулся к нам и сказал: «У причала стоит большой шлюп; они развернут пушки на таможенную дверь и разнесут нас в клочья, так что ничего не выйдет». Мы уже поворачивали коней назад, когда Кингсмилл, Фэрхолл и остальные их земляки сказали: «Если вы не хотите этого делать, мы пойдем и сделаем сами». Это была Хокхерстская банда. С ними были Джон и Ричард Миллсы; мы называем их восточными людьми; их привели в помощь для взлома таможни. Некоторое время спустя, пока мы совещались, что нам делать, Томас Стрингер вернулся и сказал, что вода спала и судно не сможет навести пушки для стрельбы по нам. Тогда мы все двинулись вперед к Пулу. Мы спустились по небольшой улочке с левой стороны города и вышли к морю. Прямо у этого места мы спешились; Перрин и Лиллиуайт оставались там сторожить коней.

Суд: Почему вы оставили с лошадьми именно Перрина и Лиллиуайта, а не кого-нибудь другого?

Рейс: Потому что Перрин иногда страдальчески болел ревматизмом и не мог носить товары так же хорошо, как остальные; а Лиллиуайт был молодым человеком и никогда прежде с нами не ходил.

Суд: Что ж, продолжайте свои показания.

Рейс: Мы пошли дальше и по дороге встретили мальчика-рыбака; мы взяли его под стражу. Подойдя к таможне, мы взломали внутреннюю дверь; а когда обнаружили, где находится чай, забрали его. Его было около тридцати семи центнеров с четвертью. Мы принесли его к лошадям, обвязали ремнями и навьючили наших лошадей; лошади стояли в двух или трехстах ярдах от таможни. Мы паковали его в так называемые конские мешки для перевозки.

Суд: Присутствовали ли при погрузке лошадей все подсудимые, находящиеся у баррьера, или кто-то из них?

Рейс: Все пятеро подсудимых там были, в этом я уверен; а после того как мы навьючили всех лошадей, мы отправились в место под названием Фордингбридж; там мы позавтракали и покормили коней. Нас было тридцать человек на тридцать одной лошади; лишняя лошадь предназначалась для того, чтобы восточные люди перевозили на ней свое оружие.

Поскольку королевский адвокат закончил допрос этого свидетеля, поднялись адвокаты подсудимых; а так как мистер Кроул защищал Перрина, мистер Кэру — Гловера, а мистер Спиллтимбер — Лиллиуайта, суд посоветовал им задавать вопросы, касающиеся исключительно тех подсудимых, интересы которых они представляли.

Перекрестный допрос адвокатом Лиллиуайта.

Вопрос: Видели ли вы, чтобы кто-то из подсудимых помогал взламывать таможню?

Рейс: Я видел, как Фэрхолл и Кингсмилл носили чай от таможни к лошадям. Когда мы вернулись в местечко под названием Брук, мы раздобыли безмен и взвесили чай, разделив его поровну на каждого человека; на каждого пришлось по пять мешков, примерно по двадцать семь фунтов в мешке; те двое, что держали лошадей — Лиллиуайт и Перрин, — получили такое же количество.

Вопрос: Были ли вы все вооружены — вы в этом уверены?

Рейс: В Роулендс-Касле двадцать человек из нас были вооружены. У Ричарда Перрина вокруг пояса были завязаны пистолеты.

Вопрос: Было ли оружие у Лиллиуайта?

Рейс: Лиллиуайт ночевал в моем доме с воскресенья на понедельник вместе с еще одним человеком; их лошади стояли в моей конюшне.

Вопрос: Ответьте на мой вопрос: вы уверены, что при Лиллиуайте было оружие, когда вы оставили его держать лошадей?

Рейс: Не могу сказать; я не могу утверждать с абсолютной уверенностью.

Вопрос: Находился ли Лиллиуайт когда-либо вместе с вами раньше или после того случая?

Рейс: Нет, никогда, насколько мне известно; я никогда не слышал, чтобы он был контрабандистом.

Перекрестный допрос адвокатом Гловера.

Вопрос: Слыл ли Гловер прежде контрабандистом или занимался ли он когда-нибудь этим ремеслом?

Рейс: Нет, насколько мне известно, ни до, ни после. Ричард Перрин был купцом, который ездил на Гернси покупать эту партию бренди, рома и чая. Я выплатил ему часть денег в качестве своей доли для поездки. После того как товары были захвачены и перегружены на другое судно, он сказал мне, что потерял чай из-за капера «Свифт», капитана Джонсона.

Вопрос: Разве вы не слышали, что Гловер был вынужден пойти против своей воли под давлением своего родственника Ричардса?

Рейс: Нет, ничего подобного я не слышал. Его привел Эдмунд Ричардс, и я никогда не видел, чтобы он занимался чем-либо подобным, кроме этого раза.

Перекрестный допрос адвокатом Перрина.

Вопрос: Вы уверены, что Перрин был вооружен, в особенности когда находился при лошадях?

Рейс: Да, был, и был вооружен на всем пути от Бере-Форест, и в том самом месте тоже.

Вопрос: Вы говорите, что Перрин страдал ревматизмом; зачем же вы брали с собой человека, который не мог помочь вам выносить товары?



Рейс: Я не знаю; я точно знаю, что он был с нами и получил свою долю чая при дележке в Бруке.

Был вызван Уильям Стил, и после явки его привели к присяге.

Уильям Стил: Когда я вернулся домой, мне сказали, что товары захвачены капитаном Джонсоном. Не могу сказать, присутствовал ли кто-то из подсудимых при нашей первой встрече. Когда мы собрались в Чарлтонском лесу у Центрального дерева, Ричард Перрин, полагаю, там был; нас собралось там очень много; это было где-то в октябре; мы сошлись там, чтобы окончательно договориться о завладении этим чаем с таможни в Пуле. Мы пришли там к некоему соглашению; оттуда мы прибыли в Роулендс-Касл в воскресенье после полудня; нас было около двадцати человек; кажется, Томас Лиллиуайт там присутствовал.

Вопрос: Был ли кто-нибудь из вашей компании вооружен?

Стил: Не могу сказать, что в воскресенье у кого-то было оружие. В понедельник после полудня, незадолго до захода солнца, когда мы выступили, вооружен был каждый.

Вопрос: Откуда у них появилось огнестрельное оружие?

Стил: Насколько мне известно, они принесли его из собственных домов. Я не помню ни одного человека без оружия: у некоторых были пистолеты, у некоторых мушкетоны; у всех хокхерстских людей через плечо были перекинуты длинные ружья, а у Фэрхолла по прозвищу Пастух — тесак. Мы вышли из Роулендс-Касла, и когда подошли к Бере-Форест, к нам присоединилась Хокхерстская банда; это было в понедельник вечером. Подсудимые Кингсмилл и Фэрхолл входили в состав присоединившейся к нам Хокхерстской банды, и при них была маленькая лошадка, которая везла их оружие и следовала за серой лошадью, на которой ехал один из них; их было около семи человек. Мы пошли из Дина в Линдхерст, и когда выступали оттуда на Пул, все мы были вооружены; каждый проверил свое огнестрельное оружие на предмет наличия пороха на полке.



Суд: Когда вы проверяли в Дине свое оружие на наличие пороха на полке, вы уверены, что там присутствовали все подсудимые, или кто именно из них?

Стил: Все пятеро были там в то время, и мы шли вместе, пока не приблизились к Пулу, где Стрингер и Уиллис отправились вперед разведать обстановку; а когда мы подошли примерно на милю к городу, к нам навстречу вышли Уиллис и Стрингер, и один из них сказал, что это невозможно сделать. Мы развернули коней назад, свернули на небольшую улочку, и каждый спешился и привязал коня к изгороди, протянутой вдоль некоего подобия общинной земли. Там было тридцать одна лошадь; мы оставили их под присмотром Томаса Лиллиуайта и Перрина; каждый из нас отправился к таможне и взломал ее. Я вместе с еще одним человеком пошел к пристани, чтобы никто не помешал нам. Когда я вернулся обратно, таможня уже была взломана; говорили, что это сделали с помощью железных прутьев. Когда мы со вторым человеком подошли к ним, они уже носили чай.

Суд: Кого вы имеете в виду под теми, кто носил чай?

Стил: Всех тех, кто шел специально для того, чтобы взломать таможню; я никого конкретно не выделяю.

Суд: Присутствовал ли кто-нибудь из подсудимых?

Стил: Да; Гловер, Кингсмилл и Фэрхолл, а Лиллиуайт и Перрин оставались при лошадях. Подойдя туда, мы обнаружили веревки, связали его вместе и унесли на площадку, покрытую гравием. Туда мы привели лошадей, навьючили их и увезли груз. Затем мы направились в местечко под названием Фордингбридж, где сделали привал и подкрепились. Мы погрузили кладь и двинулись к месту под названием Сэнди-Хилл; однако у местечка под названием Брук, еще до прибытия туда, мы раздобыли две пары безменов, взвесили чай, и на каждого пришлось по пять мешков.

Вопрос: Вы носили чай к лошадям или подводили лошадей к чаю?

Стил: Мы отнесли чай на ровную площадку, удобную для погрузки. Затем мы подвели лошадей ближе для навьючивания.

Здесь снова вызвали Рейса — он заявлял, что они носили чай к лошадям.

Вопрос к Рейсу: Вы носили чай к лошадям?

Рейс: Я был занят на таможне увязыванием чая; а когда я подошел, лошади уже стояли у чая.

Перекрестный допрос адвокатом Лиллиуайта.

Вопрос: Были ли вы знакомы с Лиллиуайтом раньше?

Стил: Я знал его и был знаком с ним года четыре или пять.

Вопрос: Кто прибыл туда первым — он или вы?

Стил: Он прибыл туда раньше.

Вопрос: Отправлялся ли Лиллиуайт с вами на контрабанду раньше этого раза?

Стил: Насколько мне известно, нет.

Вопрос: Считался ли он контрабандистом до того, как произошла эта история?

Стил: Насколько мне известно, нет.

Вопрос: Как вы думаете, когда Лиллиуайт отправлялся с вами, понимал ли он, чем вы собираетесь заняться?

Стил: Думаю, понимал; мы говорили об этом открыто; но поклясться, что он знал, я не могу.

Вопрос: Разве вам не известно, что Лиллиуайта позвали лишь прокатиться с вами и что он не знал, на какое дело идет, пока вы не добрались до Бере-Форест?



Стил: Ничего подобного сказать не могу; он присоединился к нам в Роулендс-Касле.

Вопрос: Вы говорите, что Хокхерстская банда присоединилась к вам в Бере-Форест и при них была маленькая лошадка?

Стил: Да.

Вопрос: Какое оружие находилось на той маленькой лошадке?

Стил: Кажется, на ней было семь длинных мушкетов.

Вопрос: То оружие предназначалось для вас?

Стил: Оружие было у нас и до этого; то привезли для собственного пользования.

Вопрос: Было ли у Лиллиуайта какое-либо оружие, когда он сторожил лошадей?

Стил: Не могу сказать, что было.

Вопрос: Записывали ли вы все свои имена на лист бумаги, отправляясь на это дело?

Стил: Имя каждого человека записывал Эдмунд Ричардс.

Вопрос: Было ли записано имя Лиллиуайта?

Стил: Не могу сказать, было ли.

Перекрестный допрос адвокатом Гловера.

Вопрос: Был ли Гловер когда-либо замешан в контрабанде до этого?

Стил: Нет; полагаю, он никогда не занимался этим ни до, ни после.

Вопрос: Не слышали ли вы, что он шел с неохотой и против своей воли?

Стил: Насчет этого — я никогда не слышал, чтобы он шел с неохотой, но считаю, что Ричардс принудил его к этому. Мне известно лишь то, что Гловер жил в доме Ричардса, и я полагаю, что именно Ричардс стал причиной его участия в нашем походе.

Вопрос: Кто у вас командовал?



Стил: Никакого главного командира не было, никто не брал на себя больше остальных.

Затем королевский адвокат вызвал Роберта Фогдена, который, явившись в суд, был приведен к присяге.

Роберт Фогден: Я помню время, когда был захвачен чай. Я присутствовал на совещании в Чарлтонском лесу; там мы постановили отправиться за чаем; в лесу стояло приметное дерево, называемое Центральным деревом. Я не знаю, присутствовал ли там кто-нибудь из подсудимых. Я не был в Роулендс-Касле; я находился с другими членами компании на общинном поле чуть ниже, ибо мы собирались в обоих местах, а затем сошлись все вместе в назначенном месте в Бере-Форест.

Вопрос: Был ли кто-то из подсудимых в том доме, где находились вы?

Фогден: Нет, ни единого. В Бере-Форест собрались, полагаю, все пятеро подсудимых. Мы сошлись там в уединенном месте; мы пробыли там до подхода хокхерстских людей; тогда нас набралось ровно тридцать человек. Подсудимые Кингсмилл и Фэрхолл находились вместе с Хокхерстской бандой и входили в ее состав.

Вопрос: Все ли вы были вооружены?

Фогден: Насколько мне известно, все мы были вооружены.

Вопрос: С какой целью вы там собирались?

Фогден: Мы шли забрать чай, который был отнят у нас капитаном Джонсоном и помещен на таможню в Пуле.

Вопрос: Каким образом вы его забрали?

Фогден: Силой; оттуда мы отправились в Линдхерст; мы добрались туда ночью, как раз когда светало. Мы пробыли там почти до наступления следующей ночи; затем ночью мы двинулись на Пул, подошли к городу с тыльной стороны и оставили коней в переулке. Я никогда не бывал в Пуле ни до, ни после этого; думаю, мы оставили коней примерно в четверти мили от города. Мы оставили их под присмотром двух людей — Перрина и Лиллиуайта. Затем мы пошли и взломали таможню. Я видел, как дверь взломали двумя железными прутьями.
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Изображение того, как контрабандисты взламывают королевскую таможню в Пуле.



Вопрос: Откуда вы их взяли?

Фогден: Не могу сказать.

Вопрос: Где вы обнаружили сложенный чай?

Фогден: Он находился на верхнем этаже склада.

Вопрос: Был ли кто-то из подсудимых, находящихся у баррьера, причастен к этому?

Фогден: Они там были и помогали наравне с остальными, за исключением тех двоих, что сторожили лошадей. Мы подвели коней поближе, а затем отнесли к ним чай. Сначала мы остановились в очень узком переулке, и мы подвели лошадей к более открытому месту для погрузки.

Вопрос: Помогали ли вам подсудимые с барьера производить погрузку?

Фогден: Да, все они.

Вопрос: Положили ли вы на каждую лошадь равное количество?

Фогден: Мы распределили его как можно более равномерно. Наша маленькая лошадка, перевозившая оружие, не была нагружена так сильно, как остальные кони. Каждая лошадь там была навьючена чаем; оттуда мы направились в небольшой городок под названием Фордингбридж; на следующей остановке мы взвесили чай с помощью двух пар безменов, поскольку сочли, что распределение неравномерно — часть чая просыпалась из некоторых мешков. Затем мы разделили его как можно ровнее; это были четвертные мешки, и каждый подсудимый получил по пять мешков.

Вопрос: Когда вы впервые увидели Лиллиуайта?

Фогден: В лесу; я никогда не видел его прежде.

Вопрос: Он оказался там раньше вас или позже?

Фогден: Не могу сказать.



Вопрос: Слышали ли вы о каких-либо угрозах в адрес тех, кто посмеет выдать это дело — что с ними будет сделано?

Фогден: Нет, сэр.

Вопрос: Было ли при Лиллиуайте оружие, когда его оставили с лошадьми?

Фогден: Полагаю, что нет.

Вопрос: Ходил ли Лиллиуайт с вами на контрабанду раньше?

Фогден: Нет, никогда, насколько мне известно.

Вопрос: Ходил ли Гловер с вами на контрабанду раньше?

Фогден: Нет, никогда, насколько мне известно.

Поскольку на этом королевские адвокаты завершили представление доказательств, каждому из подсудимых было предложено выступить в свою защиту, причем Кингсмилл и Фэрхолл заявили, что им нечего сказать, кроме того, что они ничего не знают об этом деле.

Перрин, нанявший себе адвоката, вызвал для характеристики следующих лиц.

Джон Гай: Я знаю Перрина почти двадцать лет. Он плотник и всегда пользовался отличной репутацией среди соседей. Я никогда не слышал, чтобы он пренебрегал своей работой.

Вопрос: Вы когда-нибудь слышали, что он контрабандист?

Гай: Я знаю его пятнадцать или шестнадцать лет, и у него всегда была очень хорошая репутация. Я за всю свою жизнь ни разу не слышал, чтобы он забрасывал работу и промышлял контрабандой.

Вопрос: Вы никогда не слышали, что он контрабандист?

Гай: Нет, никогда, разве что из слухов, как судачат люди.

Защита Ричарда Гловера: Меня принудил мой зять Эдмунд Ричардс, который угрожал застрелить меня, если я не пойду с ним.

Уильям Таплинг: Я знаю Ричарда Гловера двадцать лет; до этой злосчастной истории я никогда не слышал, чтобы он был контрабандистом; верю, что прежде он им не был. Я знаю его зятя Ричардса, и Гловер прожил у него около двух месяцев. Ричардс — отъявленный негодяй, сквернослов и пользуется репутацией крупного контрабандиста; я не могу не думать, что именно он стал причиной того, что Гловер в этом замешан.

Генри Хаунсел: Я знаю Гловера с детских лет; он был рассудительным юношей; я никогда не видел его иным и за всю жизнь не слышал от него ни единого ругательства.

Вопрос: Вы никогда не слышали, что он контрабандист?

Хаунсел: Никогда до этого случая. Он жил с отцом до 1744 года. После смерти отца он продолжал вести свои дела до августа 1747 года. В начале июня он отправился в дом того порочного шурина и пробыл там около двух месяцев. После этого он поступил на службу к преподобному мистеру Благдену. Затем он устроился на верфь в Дептфорде и оставался там до самого ареста, будучи учеником кораблестроителя. Эта история произошла как раз в то время, когда он находился в доме своего зятя.

Джон Грассвелл: Я знаю Гловера уже более двенадцати лет; я убежден, что до этого он никогда не занимался контрабандой; его репутация исключительно хороша. Я никогда не замечал за ним тяги к дурной компании, пьянству или сквернословию.

Вудрафф Дринквотер: Я знаю Гловера с самого его рождения; я никогда не слышал, чтобы он считался контрабандистом ни до, ни после, за исключением этого случая; его нрав совсем для этого не подходит, отнюдь нет; после смерти отца он остался соисполнителем завещания вместе с матерью (оставшись в стесненных обстоятельствах); он часто приходил ко мне по какому-нибудь пустячному делу за пятью или десятью гинеями; он всегда держал слово; после того как его мать вышла замуж во второй раз, в его семье возникли некоторые разногласия; он уехал в провинцию, и мне было очень жаль его, когда он отправился в дом Ричардса, и я не могу поверить, что он пошел на этот опрометчивый поступок по собственной воле.



Мистер Эдмондс: Я знаю Гловера с 9 апреля прошлого года; он пришел ко мне и на следующий день был зачислен на верфь его Величества в Дептфорде; до этого у него была хорошая репутация, и за все время пребывания у меня он вел себя отлично и скромно; он снискал добрую славу у всех, кто его знал; я придерживался о нем столь же высокого мнения, как и о любом другом известном мне человеке; он работал у меня до самого дня своего ареста.

Мистер Диринг: Я живу в том приходе, где родился этот молодой человек. Я приезжаю туда на лето; я знаю его около восемнадцати лет; узнав об этом дурном деле, я специально приехал в Лондон, чтобы высказать то, что знаю о нем; у нас в провинции были веские основания полагать, что этот скверный человек Ричардс совратил его; до случившегося он был благовоспитанным юношей; его дядя приходил ко мне, и молодой человек тоже приходил и умолял дядю найти ему хоть какую-нибудь работу, добавляя, что больше не может выносить жизнь у Ричардса; я как раз нанял служаря, иначе взял бы его к себе; как раз после этого произошло злосчастное происшествие, и он оказался в него по несчастному стечению обстоятельств.

Преподобный мистер Благден: Я живу в Слиндоне в Сассексе. Подсудимый Гловер был моим слугом; я знал его и его семью раньше; он вел себя у меня безупречно, лучше и пожелать нельзя, и если бы его оправдали, я с радостью взял бы его снова; он постоянно посещал богослужения, как публичные, так и частные; я никогда не слышал из его уст дурного слова, ругательства или чего-либо непристойного.

Защита Томаса Лиллиуайта: Я был в провинции, и один человек попросил меня составить ему компанию в поездке; я согласился, не зная, куда они направляются; при мне не было никакого огнестрельного оружия, и ни в чем таком я не участвовал.

Фр. Уилер: Я знаю Лиллиуайта около шести лет; у него всегда была очень хорошая репутация; он был достойным парнем и воспитывался в земледелии своим отцом, человеком весьма состоятельным; он очень усердно помогал отцу в делах; мне доводилось видеть, как он отказывался ехать на увеселительные прогулки, потому что у него были неотложзанные отцовские дела; после этого происшествия он женился на состоятельной женщине; прежде я никогда не слышал, чтобы его обвиняли в подобных преступлениях.

Сэр Сесил Бишоп: Подсудимый женился на дочери моей экономки; не будь он человеком с безупречной репутацией, я бы не дал согласия на этот брак, но я его дал; она принесла ему хорошее приданое; он молодой человек достойный и, по моему мнению, не мог сознательно пойти на такое преступление.

По завершении представления всех доказательств сэр Томас Абни очень беспристрастно подвел итоги судебного разбирательства, отметив, что в отношении Лиллиуайта, если присяжные сочтут представленные против него доказательства недостаточно убедительными в части его добровольного участия и отсутствия у него огнестрельного оружия, они могут его оправдать.

Присяжные удалились из зала суда и примерно через четверть часа вернулись, оглашив следующий вердикт:

Томас Кингсмилл, Уильям Фэрхолл и Ричард Перрин — виновны. Смертная казнь.

Томас Лиллиуайт — оправдан.

Ричард Гловер — виновен, но с рекомендацией о помиловании.

Томас Лиллиуайт был немедленно отпущен из зала суда сразу после вынесения оправдательного вердикта; а остальные четверо в тот же день были приговорены к смертной казни вместе с другими четырьмя преступниками, судимыми и признанными виновными в различных тяжких преступлениях и грабежах.



Находясь под смертным приговором, все четверо — а именно Кингсмилл, Фэрхолл, Перрин и Гловер — вели себя гораздо лучше, чем прежде; в особенности Гловер и Перрин держались спокойно и смиренно, постоянно молясь и распевая псалмы большую часть ночи; однако Кингсмилл и Фэрхолл не проявили столь глубокого раскаяния, как Гловер и Перрин.

Что же до Кингсмилла и Фэрхолла, они считались двумя самыми дерзкими и порочными негодяями среди контрабандистов; и их поведение под стражей перед казнью наглядно это подтвердило.

В тот день, когда их доставили в Ньюгейт по судебному приказу о хабеас корпус из тюрьмы графства Суррей, Фэйролл держался весьма дерзко, заявив, что ни во что не ставит перспективу быть повешенным, и произнес: «Давайте-ка раскурим трубку табаку да разопьем бутылочку вина; раз уж жить мне осталось недолго, я намерен прожить тот короткий срок, что отведен мне на этом свете, как следует». Он также вел себя крайне нагло во время судебного процесса — или, вернее, невежественно, — все время смеясь над свидетелями, пока те давали показания; и когда суд обратил на это внимание и сделал ему выговор за неподобающее поведение, это на него никак не подействовало, ибо он продолжал свои праздные, наглые усмешки даже тогда, когда присяжные вынесли ему вердикт «Виновен».

В то время, когда ему оглашали смертный приговор и когда мистер Рекордер, выносивший его ему и остальным преступникам, произнес слова «и да помилует Господь ваши души», он дерзко ответил: «Если Господь не помилует наши души больше, чем присяжные помиловали наши тела, то я не знаю, что с ними станет».

В четверг, 20 апреля 1749 года, доклад об этих четырех преступниках был представлен его Величеству Ричардом Адамсом, эсквайром, рекордером, причем Кингсмилл, Фэйролл и Перрин были приговорены к повешению в Тайберне в среду, 26 числа того же месяца; и его Величество соизволил даровать свое милостивейшее помилование Гловеру, поскольку в его пользу обнаружились несколько благоприятных обстоятельств, а суд и присяжные после его процесса рекомендовали его Величеству проявить к нему милосердие.

После того как пришло предписание о приведении смертного приговора в исполнение, Кингсмилл и Фэйролл стали задумываться о своем бедственном положении больше, чем прежде, и постоянно посещали богослужения в часовне, молясь весьма благочестиво, однако сохранили прежнюю манеру дерзкого и бесстрашного поведения, не выказывая никакого страха и то и дело повторяя, будто они не считают себя виновными ни в контрабанде, ни в взломе таможни в Пуле, поскольку собственность на те товары, за которыми они отправлялись, принадлежала вовсе не капитану Джонсону или кому бы то ни было еще, а тем лицам, которые переслали за ними свои деньги на Гернси.

Поскольку Перрин был приговорен лишь к повешению с последующим погребением, а Кингсмилл и Фэйролл — к повешению в цепях, Перрин говорил им, что сочувствует их участи, на что Фэйролл с улыбкой ответил в присутствии множества людей: «Мы будем качаться на свежем ветерке, когда ты будешь гнить в своей могиле».

Вечером накануне казни, после того как они спустились из часовни, их друзья пришли проститься с ними; и Фэйролл от души курил свою трубку и пил вволю, но когда ему приказали идти в камеру, чтобы запереть его, он сказал: «К чему такая спешка, неужели вы не можете позволить мне остаться чуть дольше и выпить с моими друзьями? Завтра вечером я уже не смогу выпить с ними».



Далее я намерен изложить краткий отчет об этих преступниках, составленный тюремным священником Ньюгейта, а впоследствии завершить эту книгу рассказом о некоторых из наиболее одиозных деяний, совершенных ими и сообщенных их сообщниками.

Томас Кингсмилл, он же Стеймейкер, 28 лет, родился в Гудхерсте в Кенте, молодой человек предприимчивого духа, уже несколько лет нанимаемый верхушкой контрабандистов — людьми с деньгами, или купцами, как они обычно сами себя называют, — для любых опасных предприятий. Поскольку репутация его среди земляков в целом была репутацией человека дерзкого, решительного, неустрашимого, пригодного для злых замыслов контрабанды и никогда не запугиваемого в случае каких-либо подозрений в предательстве их секретов, готового противостоять слугам короля при исполнении ими их долга и участвовать в освобождении арестованных любого рода и толка, — работы у него недоставало редко, и он был сделан компаньоном для величайших из них всех, всегда находясь в распоряжении для этой службы, когда в том была нужда и необходимость.

Он ничего не хотел признавать за собой и едва ли поддавался убеждению в том, что совершил что-то дурное, занимаясь пагубным промыслом контрабанды.

Он признал, что присутствовал при взломе таможни и что ему досталась доля чаю, и заявил, что всё, о чем свидетельствовали на суде, — сущая правда; однако ж они должны быть дурными людьми, раз идут в свидетели обвинения, чтобы отнимать чужие жизни.

Уильям Фэйролл, он же Шеперд, 25 лет, родился в Хорсендаун-Грине в Кенте, ни к какому ремеслу приучен не был, но с младенчества приучен к контрабанде и знаком с большинством дурных обыкновений, практиковавшихся в тех местах на протяжении последних нескольких лет. В своем поведении он казался столь же хорошо пригодным для этого дела, сколь и Кингсмилл, и общепринято мнение, что они оба были замешаны в большинстве своих предприятий. Фэйролл на суде казался выказывающим крайнюю дерзость и безразличие; он даже проявлял признаки угроз в адрес свидетеля, пока тот давал суду свои показания, и все время стоял на скамье подсудимых с улыбкой или скорее усмешкой на лице. Он также прибыл с Кингсмиллом в составе банды в Бере-Форест и был одним из самых рьяных и деятельных среди компании. Тем не менее он не желал признавать против себя ни единого прегрешения, из-за которого его жизнь могла бы оказаться под угрозой. Впрочем, его собственные земляки были рады, когда его убрали из их среды, ибо было известно, что он отчаянный малый, и ни один человек не мог чувствовать себя в безопасности, если Фэйролл возомнит, будто тот его оскорбил.

Ричард Перрин, он же Пейн, он же Карпентер, 36 лет, родился близ Чичестера в Сассексе; будучи по профессии плотником, считался хорошим мастером и имел неплохие заказы до тех пор, пока его правая рука не утратила подвижность из-за ревматизма, после чего он счел за благо оставить это ремесло и заняться контрабандой. Его почитали за весьма честного человека, а потому другие часто доверяли ему ездить за водою для покупки товаров, да и сам он торговал таким образом бренди и чаем. И именно он ездил за тем самым грузом товаров, который был отбит у Пульской таможни.

Поговорив с заключенными несколько раз — каждого по отдельности, а также когда они находились вместе, — ни один из всех троих ничего не признал; но говорили, что им самим лучше знать, что они совершили, а в содеянном зле они будут искать прощения у Бога, и продолжали заявлять это до самого конца.



Изложив теперь краткий отчет тюремного священника Ньюгейта об этих преступниках, я перейду к изложению некоторых сведений о тех из их злодеяний, которые стали нам известны.

Около двух лет назад Уильям Фэйролл был схвачен как контрабандист в Сассексе и, будучи доставлен к Джеймсу Баттину, эсквайру, близ Льюиса, получил от этого джентльмена приказ отправить его в Лондон, дабы судить за это преступление. Накануне вечером его доставили в полном здравии на постоялый двор в Боро с тем, чтобы наутро предстать перед мировым судьей Хэммондом, однако он нашел способ бежать от охраны; и, увидев стоявшую на Блэкмен-стрит лошадь, вскочил на нее и ускакал, хотя и на глазах у нескольких человек.

Он изо всех сил поспешил в Сассекс к своей банде, которая удивилась, увидев его, зная, что всего тремя днями ранее его увезли в Лондон под сильной стражей; но он вскоре поведал им, как ему удалось ускользнуть и какая счастливая случайность помогла ему угнать лошадь.

Едва они собрались вместе, как он объявил о своей мести мистеру Баттину и предложил множество способов расквитаться. Сначала — истребить всех оленей в его парке и все его деревья, на что было с готовностью получено согласие; но Фэйролл, Кингсмилл и Джон Миллс, казненный на Слиндон-Коммон, и многие другие из них заявили, что этого им недостаточно; и соответственно предложили поджечь его усадьбу, одну из красивейших в графстве Сассекс, и сжечь его в ней; однако против этого злодейского предложения возразили трое членов банды, а именно Томас Винтер, по прозвищу Кучер, некий Стивенс и некий Слотер, именуемый в народе капитаном Слотером, которые протестовали против поджога дома или убийства джентльмена; и между ними возникли большие споры, и тогда они разошлись, не приведя в исполнение ни один из своих злодейских замыслов; однако Фэйролл, Кингсмилл и кое-кто еще из банды были полны решимости не оставлять своего гнева и потому раздобыли по паре пистолетов каждый, решив отправиться в засаду близ стены его парка и застрелить его. Соответственно они направились в те окрестности, когда услыхали, что мистер Баттин уехал в Хоршем и что его ждут домой в тот вечер, после чего залегли наготове, чтобы исполнить свой злой замысел. Но мистер Баттин по какому-то стечению обстоятельств домой в ту ночь не вернулся, и слышали, как они говорили друг другу: «Проклятье, он не явится домой нынче ночью, давайте займемся своими делами»; и так они ушли, раздосадованные своей неудачей, клянясь, что будут караулить целый месяц напролет, лишь бы заполучить его.

Когда об этом деле стало известно мистеру Баттину, были приняты меры к тому, чтобы схватить их, если они явятся снова, и они, узнав об этом, не рискнули идти во второй раз без подкрепления; но никто не пожелал присоединиться к ним, за исключением Джона Миллса и Джексона, который был приговорен в Чичестере за убийства Гэлли и Чейтера, поскольку те не хотели подвергать себя столь великой опасности; а сами они не сочли себя достаточно сильными, будучи вчетвером, и весь замысел был оставлен.

Потерпев неудачу в своей мести мистеру Баттину, все они были сильно раздосадованы, и Фэйролл сказал: «Проклятье, когда-нибудь представится удобный случай», чтобы они могли преподать урок мистеру Баттину и всем остальным, кто осмелится препятствовать им.

Томас Винтер и несколько других контрабандистов, чьи жизни были сохранены благодаря тому, что они стали свидетелями обвинения, рассказали, что Фэйролл и Кингсмилл были причиной изгнания из родных мест нескольких офицеров таможни и акциза за то, что те проявляли усердие в разоблачении контрабандистов и конфискации их контрабандных товаров.



Фэйролл и Кингсмилл были замешаны вместе с кентской бандой, а именно Дипроу, Приггсом и Бартлеттом, во всех совершенных ими грабежах; но поскольку отчет об оных уже был приведен ранее, мы считаем излишним повторяться.

Утром в день казни они вели себя весьма дерзко, не выказывая никаких признаков страха перед смертью, и около девяти часов Фэйролл и Кингсмилл были помещены в одну повозку, а Перрин — в траурной карете, и под конвоем сильного отряда солдат, как конных, так и пеших, препровождены в Тайберн.

У виселицы они очень благочестиво присоединились к молитвам остальных несчастных преступников, казненных вместе с ними, по окончании коих и после пения псалма они были сброшены вниз с мольбами к Господу принять их души.

Тело Перрина было передано его друзьям для погребения; а тела Фэйролла и Кингсмилла отвезли в кузницу на Феттер-лейн близ Холборна, где их заковали в цепи, а затем поместили в два специально изготовленных деревянных ящиках и доставили силами некоторых стражников и судебных приставов графства Мидлсекс к шлагбауму Ньюкросс в графстве Кент; там их приняли приставы шерифа этого графства, которые препроводили их в те места, где им надлежало висеть, а именно: Фэйролла — на Хорсендаун-Грин, а Кингсмилла — на Гаудхерстгор, то есть в те самые места, где они оба жили.

Ричард Гловер, получивший помилование от его Величества, был освобожден из Ньюгейта в среду, 3 мая 1749 года.

Мы можем с радостью сообщить нашим читателям, что тот пресловутый злодей Эдмунд Ричардс (столь часто упоминаемый в этом труде как причастный к убийству Гэлли и Чейтера, а также к принуждению Ричарда Гловера идти вместе с ним и остальными членами банды на взлом Пульской таможни) пойман и содержится под надежной стражей в Винчестерской тюрьме, так что нет сомнений в том, что он получит справедливую награду за все свои жестокие и тяжкие преступления на ближайшем ассизном суде графства Сассекс, в тюрьму которого он будет переведен по судебному приказу о хабеас корпус.




УКАЗАНИЯ ПО РАЗМЕЩЕНИЮ ИЛЛЮСТРАЦИЙ.
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Книга Иова, глава xxix, стихи 14, 15, 16.

«Я облекся в правду, и суд мой — как мантия и диадема.

«Я был глазом слепому и ногами хромому.

«Я был отцом нищим, и тяжбу, которой я не знал, исследовал.»

То, что Иов был лицом весьма выдающимся как по своему рождению и положению, так и тем, что обладал верховной властью и правлением или по крайней мере являлся главным магистратом места, где обитал, с очевидностью следует из этой главы, откуда взят текст. «Когда я выходил к воротам, — говорит он, — юноши прятались, а старики вставали и стояли; князья удерживались от речи, и знатные полагали руку на уста свои; я сидел как вождь и жил как царь в войске, и все внимали словам моим и молчали при моем совете».



Но каково бы ни было конкретное положение этой славной персоны — облечен ли он был самой верховной властью или действовал лишь по полномочию от нее, — несомненно одно: безупречность его поведения служит примером, достойным подражания, и была записана, без сомнения, дабы ей подражали те, кто в последующие века будет удостоен подобной службы и займет ту же высокую должность, что и он сам. «Я облекся в правду, и суд мой — как мантия и диадема», — что выражает его великую любовь к правосудию и ту радость, которую он испытывал, отправляя суд; то, чем мантия и диадема обычно являются для других людей, тем для него было совершение правосудия и суда; величайший предмет всех его стремлений, то, в чем он главным образом полагал свою славу и наслаждение. Ибо то, что мы должны именно так понимать метафору в тексте, очевидно из подобного выражения, использованного царственным пророком, который, говоря о нечестивом, заявляет, что он «облекся проклятием, как одеждой»; каковое выражение в непосредственно следующем за ним стихе он поясняет, говоря нам, что «было у него удовольствие в проклятии». Так что здесь мы должны понимать под Иовом то, что его величайшим удовлетворением и наслаждением было праведно отправлять правосудие; что его чувство истинной чести проистекало не из тех внешних знаков достоинства и величия, но рождалось из тех добродетелей, коих те являлись лишь внешними знаками: он облекся правдой как одеждой и облачился в суд, как в мантию и диадему.

Вещи же, которые естественным образом предлагают себя нашему рассмотрению из представленных нам слов, суть следующие три:

Во-первых. Обязанности, которые этот великий пример представляет нам и которые более непосредственно принадлежат магистратам и тем, кто наделен общественной властью.

Во-вторых. Сколь великим благословением должен быть каждый добрый магистрат для государства и общины, к которой он принадлежит. И

В-третьих. Личное уважение и благоговение, с коими к нему должно относиться по этой причине.

Первая же из тех обязанностей, к которым нас ведет этот великий пример, — это отправление правосудия и суда с усердием и бодростью. Ныне правосудие есть добродетель, которая не только в общем рассмотрении является, как и всякая иная добродетель, почетной сама по себе и весьма желательной ради нее самой; но это добродетель столь исключительно необходимая для человеческого общества, что трудно даже вообразить, как какое-либо общество может существовать без нее; ибо отсутствие справедливости, если и не разрушает самые основы общества, то по меньшей мере лишает нас всех его преимуществ и делает подобные политические институты в лучшем случае бесполезными и нежелательными вещами. Состояние уединения принесло бы больше утешения и безопасности, нежели такое состояние, где справедливые требования общества попираются жестокими и неправедными людьми, а притеснения допускаются безнаказанно; но там, где есть справедливость, усердные и трудолюбивые преуспевают, а невиновные живут в безопасности. И потому великий Создатель человечества, сотворивший людей для общественной жизни, запечатлел на их сердцах эту самую необходимую из всех общественных добродетелей и сделал ее непреложным законом их природы, дабы они поступали с другими так, как хотели бы, чтобы другие поступали с ними. И если бы этот закон соблюдался повсеместно и должным образом, он не мог бы не способствовать счастью благодаря своему свойству сохранять порядок в мире; он удерживает каждую руку от насилия, а каждое сердце — от умысла коварства и охраняет общую безопасность человечества строгим повелением о том, что мы должны «отдавать всем должное: кому пошлину — пошлину; кому страх — страх; кому честь — честь».

И да не будем мы столь обмануты, будто наш собственный частный интерес не затронут этим в равной степени с общественным; ибо благо отдельних лиц ни в каком обществе не может быть отделено от общего блага, но всегда и неизбежно включено в него. Так что если мы умышленно попустительствуем злоупотреблениям в обществе, если терпим их или пренебрегаем их исправлением, мы делаем все от нас зависящее, чтобы уменьшить собственную безопасность и незаметно содействовать крушению наших личных интересов и процветания.

Столь веские основания имеем мы почитать и стремиться обеспечить практику этой наилучшей из добродетелей, если мы берем в расчет лишь саму эту вещь и проистекающие из нее для нас самих блага, рассматриваемые как по отдельности, так и в обществе. Но именно посредством праведного и беспристрастного ее отправления Бог также наиболее действенно прославляется нами; ибо лишь тогда мы можем в каком-то смысле сказать, что способствуем славе, когда стремимся подражать совершенствам Бога; и поскольку справедливость является одним из главных тех нравственных совершенств, которые Он предложил нам в качестве образца для подражания, мы воздаем Ему надлежащую честь Его имени выдающимся образом тогда, когда стараемся быть подобными Ему в этом совершенстве Его природы: когда в особенности те, кто являются Его служителями именно для этой цели, то есть для отправления правосудия, стремятся уподобиться Тому, чьими служителями они являются, будучи справедливыми точно так же, как справедлив Он сам.

Другой пример, который Иов приводит нам здесь в подтверждение собственной честности и в котором он оставил нам пример для подражания, дабы мы следовали по его стопам, — это его готовность оказывать помощь и поддержку обиженным и угнетенным. «Я был глазом слепому и ногами хромому: я был отцом нищим, и тяжбу, которой я не знал, исследовал». Каждый человек, соответственно своему положению и силам, обязан как по справедливости, так и по милосердию прилагать наилучшие усилия и использовать все возможности посредством всех законных средств помогать в защите прав тех, кто терпит неправду; защищать невиновных от обид и ограждать их от притеснений «кровожадных и коварных людей». Наш долг — каждый из нас должен приложить максимум усилий для избавления угнетенных, и крайне преступно «унывать духом» из страха перед угнетателями или «воздерживаться от спасения обреченных на смерть». Дабы мы яснее увидели необходимость сего долга и были воодушевлены на его бодрое и совестливое исполнение, существуют различные причины, заслуживающие нашего внимания, но те, которые требуют его в особенности и которые окажут на нас свое влияние, если у нас осталось хоть какое-то чувство религии, — это повеление и пример Самого Бога.

И во-первых, мы имеем на сей счет позитивное и прямое повеление Бога. Это общий и фундаментальный закон нашей религии, основа и базис всех нравственных добродетелей: «возлюби ближнего твоего, как самого себя». И как можем мы более действенным образом исполнить эту вторую великую заповедь закона, нежели используя власть, которую Бог вложил в наши руки, какого бы рода она ни была, на благо нашего ближнего: для ограждения его личности от насилия, а его собственности — от обмана и хищничества?

Но помимо повеления Бога мы имеем также Его пример для исполнения этого долга. Священный Псалмопевец ясно представил это перед нами, дабы мы были последователями Его в этом, как возлюбленные чада. «Ради страдания нищих и воздыхания бедных я восстану, говорит Господь, и спасу каждого от того, кто гордится перед ним, и успокою их». И если великий Бог неба и земли, Тот, Кто «так высоко восседает», все же «смиряет Себя, чтобы призирать на смиренных, лежащих в прахе», и «поднимает бедного из грязи», то это, конечно, не может быть унижением для величайших — уделять внимание благополучию своих братьев и прислушиваться к жалобам своих сограждан, которые под воздействием их высоких примеров и весом их авторитета служат Богу и своей стране; и к коим мы по чувству благодарности неизбежно должны признать, что они по праву заслуги стяжали общественную благодарность за ту заботу и труды, которые они предпринимали ради всеобщего блага.

Законы Божьи сделали эту обязанность всеобщей по своему охвату; все человечество затронуто ею; но те, кто являются правителями общества и призваны действовать с авторитетом магистратов ради его поддержания, в еще большей степени обязаны исполнять эту обязанность и быть последователями Бога в этом, ибо Ему было угодно наложить на них особую печать чести, призвав их Своим собственным именем. «Я сказал, — произносит Он устами царственного пророка, — вы — боги, и сыны Всевышнего — все вы». И Он сказал это, несомненно, для того, чтобы наставить их в их долге и показать им необходимость подражать Его поведению, чье имя они носят.

Подобные величественные наименования, провозглашая источник, откуда проистекает вся их власть, в то же время подразумевают цели, для коих она должна быть употреблена. Ничто меньшее не могло подразумеваться под столь почтенными титулами, кроме как указание на лежащую на них обязанность заботиться о процветании мира и стремиться, в соответствии с волей Бога и замыслом их собственного назначения, делать положение всех людей столь безопасным и комфортным, насколько это возможно; дабы они могли наслаждаться невозмутимо плодами собственного труда и «проводить тихую и безмятежную жизнь во всяком благочестии и чистоте». Это есть изначальная цель самого правления и потому должно быть главным стремлением тех, кто так или иначе причастен к его отправлению. Всякая доля общественной власти, которой они обладают, была дана им для того, чтобы употреблять ее на благо общества. И когда они таким образом исполняют обязанности своего поста посредством беспристрастного и мудрого отправления возложенного на них высокого доверия; когда вместе с благочестивым Иовом они могут истинно сказать: «Я облекся в правду, и суд мой — как мантия и диадема», — тогда они являются в наилучшем и благороднейшем смысле «служителями Бога и сынами Всевышнего»; они делают честь своему званию и служат общественным благословением для общины, к которой принадлежат.

Это было второе из того, что я предложил рассмотреть; и это вещь, которую следует часто и серьезно обдумывать, хотя она столь очевидна, что не нуждается в доказательстве. Ее следует, говорю я, при всей ее очевидности, часто обдумывать и временами внушать нам; ибо такокова наша неблагодарность, что блага постоянные и привычные, те, которыми мы пользуемся чаще всего, мы склонны ценить и замечать меньше всего. К таковым относится и благо благоустроенного правления; мы, имеющие счастье находиться под его началом и пожинающие плоды регулярного отправления мудро изданных законов, лишь с трудом можем представить себе, сколь жалкими были бы условия человеческого существования, если бы не было подобных законов, удерживающих людей в рамках, а потому обычно осознаем те многие великие преимущества, проистекающие от них, много меньше, чем следовало бы. Но дабы мы могли составить себе некоторое представление о wretched последствиях подобного отсутствия правления, поведение некоторых распущенных и падших лиц, которое мы наблюдали в последнее время — и притом в стране, где они неизбежно должны были действовать под определенным страхом гражданской справедливости, — может послужить своего рода образцом, обучающим нас тому, какими дикими созданиями они были бы без него; какое опустошение и разорение учинили бы они на земле, если бы были полностью освобождены от уз законов и предоставлены следовать помыслам своих злых сердец без преград и контроля.

И если бы мы только временами задумывались о том, какие многообразные неудобства должны ощущать все общества, где нет никакого правления вообще или же — что равносильно его отсутствию — плохо устроенное либо дурно управляемое; размышление это определенно было бы полезно для обретения нами надлежащего понимания и вкуса к тем благам, которыми мы сами наслаждаемся под началом одного из лучших по своему устройству правительств в мире: правительства, украшенного всеми преимуществами, какие только позволяет нам ожидать человеческая немощь, и коими пользуются даже самые ничтожные из его подданных наравне с находящимися на высших постах. Все мы в своей мере являемся участниками этих благ, а потому все имеем основание благодарить Бога, щедрого Дарителя оных, и с надлежащей покорностью воздавать то, что я предложил в качестве

последнего предмета для рассмотрения — надлежащее уважение и почтение к тем, посредством кого, как к орудиям Своей благости, Он дарует нам эти блага. Сама природа учит нас, что те, кто исполняет трудные обязанности государства с мудростью и честностью, должны быть высоко почитаемы и уважаемы за свою работу. Эту естественную заповедь неиспорченного разума мы находим также среди позитивных предписаний богооткровенной религии; ибо той же властью, которая запрещает нам злословить правителей народа, нам точно так же заповедано отдавать честь тому, кому принадлежит честь. Эта обыкновенная и легкая дань, которую способны платить все люди, составляет их естественное и справедливое право требовать со всех; право, основанное на принципах разума и ратифицированное религией: а потому обкрадывать их в любой части столь неоспоримого притязания означает переступать границы как приличия, так и долга.

Нет на свете ничего, в чем люди были бы столь единогласны, как необходимость правления для достижения целей общества. Именно стремление к взаимному сохранению и защите, к ограждению от несправедливости и грабежа, к безопасному владению частной собственностью стало первым побуждением для человечества объединиться в отдельные общества, дабы каждый мог сидеть в тишине под своей виноградной лозой и безопасно наслаждаться плодами собственного труда. Но эти блага, как и все прочие милости, суть дары Божьи, а правители — назначенные Им служители, через которых Он ниспосылает сии блага и милости миру; так что мир и процветание наций зависят главным образом, после Бога, от мудрой заботы и руководства их правителей и благоразумного управления государством в них. Без этого неизбежно должны последовать те невыносимые бедствия, которые порождаются необузданными аппетитами и страстями людей и которые неизбежно сокрушают узы и служат верной погибелью всех обществ.

Не следует ожидать, чтобы все индивидуумы какого-либо сообщества повсеместно сходились во мнениях относительно точных границ и объема гражданской власти, равно как не приходится ждать, чтобы все различные сообщества по всему миру следовали одной системе и строили свои правительства по одному плану; однако без должного уважения и почтения, воздаваемых лицам, которым доверено ведение общественных дел, и без почтительного подчинения их законной власти самые искусно придуманные конституции в мире не смогли бы послужить целям своего учреждения, равно как ни одна из жизненных задач не могла бы быть ими эффективно решена. Но далее,

Каждое высокое место доверия и власти имеет свои тяготы наряду с почестями, неотделимыми от него; и магистрат правосудия в силу самой природы своей должности должен испить свою чашу: в ходе вещей он не может не навлечь на себя великую вражду и не спровоцировать всю ярость и негодование злодеев, если проявит твердость в верном исполнении долга своего поста и станет стремиться, как то предписывает ему долг, «сокрушать зубы нечестивцу ихищрять добычу из зубов его». Можно было бы ожидать, что чувство благодарности вдохнет в каждую благородную душу уважение и почтение к тем, кто несет бремя столь важной службы, как отправление общественного правосудия и исполнение законов королевства. И в самом деле, мудрость всех наций неизменно относилась к их образам с особым вниманием. Вероятно, именно отсюда зародилась повсеместно вошедшая в обычай практика наделения магистратов внешними знаками блеска и отличия; дабы благодаря дистанции, естественным образом возникающей в умах народа от внешних знаков достоинства, привязанных к их должности, подобающее уважение к их особам могло должным образом сохраняться, а их власть тем самым поддерживаться и укрепляться. Но дабы это не оказалось безрезультатным и принцип благодарности не обладал достаточной силой для обеспечения исполнения этого долга, Священное Писание связало нас им со всеми возможными обязательствами.

Нет таких обязанностей, к которым наш благословенный Спаситель при установлении Своих законов относился бы с большим вниманием, чем те, которые проистекают из гражданского общества и стремятся сделать нас полезными членами сообщества, к которому мы принадлежим. Соответственно, заложив наилучший фундамент для такого всеобщего применения истины и справедливости, которое при должном следовании эффективно защищало бы собственность частных лиц, Он проявил особую заботу о сохранении прав государей и в сильнейших выражениях рекомендовал то послушание, которое причитается тем, кого законы назначили правителями в каждой нации. И хотя, когда иудеи злобно обвинили Его в измене государству и предали суду перед Пилатом как врага кесаря за то, что Он объявил Себя Царем, Он не стал отрицать, что Он Царь, ибо, как Он говорит, «на то Он и родился, чтобы свидетельствовать об этой истине»; однако, дабы показать, что у Него не было злых замыслов против особы кесаря и никакого намерения вмешиваться ни в его управление, ни в какое-либо человеческое правление вообще, Он прямо заявляет, что «Царство Мое не от мира сего». И далее, дабы правители мира не имели разумных оснований для предрассудков или вражды против Него или Его религии из-за каких-либо опасений перед угрозой с Его стороны их соответствующим правительствам, Он предписывает в качестве непреложного долга всем Своим последователям «отдавать кесарево кесарю», а также «Божие Богу». Те, кто действительно облечен верховной властью и действует как непосредственный наместник Бога на земле, суть лица, в отношении которых это предписание давалось в особенности, однако оно вполне может быть распространено с надлежащими ограничениями и на всех тех, кто уполномочен ею и обладает какой-то долей делегированной ему власти.

Таково учение христианской религии, переданное ее Великим Автором и Основателем, Самим Иисусом Христом. И Его апостолы, следовавшие за Ним в единообразном исполнении всех тех добродетелей, коими держатся общества, научили нас тому же как своими наставлениями, так и примером. Святой Павел в своем послании к Римлянам, рассуждая о долге христианина по отношению к гражданскому магистрату, повелевает, «чтобы всякая душа была покорна высшим властям», и выводит нашу обязанность повиноваться из двух соображений: во-первых, из того, что на то есть воля Божья — ибо «нет власти не от Бога», как сообщает он; существующие власти установлены от Него. Из этого он затем заключает, что безусловным долгом всех подданных является повиновение; ибо если они противятся, то они «противятся установлению Божию». Второе соображение проистекает из общего замысла правления, который показывает, что для нас является как долгом, так и в наших же интересах быть послушными подданными: что «он есть Божий слуга, нам на добро», а потому ради самих себя мы должны подчиняться его власти «не только из страха наказания, но и по совести»; будучи истинно преисполнены осознания преимуществ правления как Божьего установления во благо человечества. В качестве разъяснения этого долга подчинения высшим властям и для обучения нас степени нашего послушания апостол Петр требует подчинения не только самому верховному магистрату, но также всем тем, кто соразмерно своей степени наделен общественной властью. «Будьте покорны, — говорит он, — всякому человеческому начальству ради Господа: царю ли, как верховному, правителям ли, как от него посылаемым для наказания преступников и для поощрения делающих добро».

И как сии священные тексты наставляют нас в нашем поведении по отношению к особам магистратов, так же они обучают нас великой целесообразности и полезности самого института магистратуры и раскрывают основания и причины его учреждения. Они сообщают нам, что магистраты были поставлены стражами общественного спокойствия и получили в свои руки меч правосудия именно для этой цели — «производить суд в наказание делающего злое». И это печальная истина, которую я могу лишь предать гласности и оплакивать: никогда бдительность и мужество гражданского магистрата не были столь необходимы, как в эти злые дни, в которые мы пали; когда, не говоря уже о частных пороках, изобилующих среди нас, по всему королевству практикуется почти всеобщая распущенность, идущая вразрез как со здравым смыслом, так и с общими интересами человечества и бросающая вызов всякой власти, как священной, так и гражданской.

Это неизбежное следствие того презрения к религии, которое столь широко распространено в наш выродившийся век. Люди до того приучились смотреть с насмешкой на все, что с ней связано, что среди нас едва ли сохраняется хоть какое-то внешнее проявление почтения, подобающего Высшему Существу. Они высмеивают саму мысль о мудром и благом Боге, сотворившем всё и всем управляющем, и в результате относятся к обязанности посещения Его богослужений в худшем случае как к делу великой безразличности — соблюдается оно или нет. В какой степени влияние и пример некоторых лиц высокого ранга и положения в мире способствовали распространению сих пагубных понятий, лучше предоставить на усмотрение тем, в чьей власти находится это остановить; но как бы то ни было, это видят все: презрительное нечестие достигло чудовищных масштабов и необычайным образом охватило все слои населения. И когда дело обстоит так, когда подданные какого бы то ни было королевства отбросили всякое уважение к Богу, так что их уже нельзя удерживать в границах долга страхом Божественного суда, что остается такого, что могло бы побудить их к повиновению земным правителям или помешать им «ходить каждый по злому помыслу своего сердца», творить зло и притом непрестанно? Отнимите религию и налагаемые ею на нас обязательства послушания, и вся человеческая власть рухнет до основания. Это до такой степени очевидно, что неизменной практикой мудрейших политиков всех эпох было прилагать все усилия к сохранению религии, рассудив ее единственным средством, способным сохранить их самих. И суждение их было вполне обоснованно; ибо раз уж религия утратила свое влияние на умы людей и они дошли до того, что «нет страха Божия перед глазами их», что может при таком допущении удержать их от стремления высвободиться из-под оков правления и, едва представится безопасная возможность, сбросить присягу верности тем, кого они не желают видеть своими правителями?

Права государей в разных нациях должны быть столь же различными, сколь различны и законы, на которых они основаны. Но каковы бы они ни были, их притязания на них имеют божественное происхождение и проистекают в конечном счете от Того, Кто является «Владыкою над народами; Который владычествует над царством человеческим и дает его, кому хочет». До тех пор, пока люди сохраняют в своих умах такое чувство Бога, которое побуждает их отдавать Ему должное, они, вероятно, не преминут отдать должное и кесарю. Но когда бы ни случилось так, что божественным авторитетом пренебрегают, а Самого Бога и Его законы оставляют без внимания, нельзя удивляться, что человеческие веления ценятся столь легковесно. Эти вольные и нерелигиозные понятия мы можем смело зафиксировать как одну из главных причин того развращения нравов, что столь бурно процветает и распространяется среди нас; а именно, что, будучи некогда лишены страхом Божиим под их воздействием, мы в конце концов пришли к полному неуважению к людям. Мы дерзки и своенравны и, подобно тому распутному и падшему народу, описанному апостолом, «презираем начальства и не страшимся злословить власти». Каков будет исход этого растущего зла и где положен будет конец этим вещам, ведает лишь Бог, являющийся Распорядителем всех событий. Необходимость предпринять хоть какие-то меры для пресечения его шествия делает абсолютно непреложной рассудительная забота о нашей собственной безопасности, даже если бы не было иных побуждений. Но существуют мотивы более высокого порядка: уважение, которое мы питаем к нашей религии, законам и свободам, должно побуждать нас к этому как к действенному средству содействия славе Божией и обеспечения мира в королевстве. И какое счастье для нас, что у нас есть несколько ярких примеров лиц, чьей заботы о том и другом достаточно, чтобы вступиться за них: и чтобы дать нам надежду на то, что благодаря этому их своевременному усердию в «отправлении правосудия и суда» они окажутся способны — с благословения Всемогущего Бога, если не исправить все злоупотребления сих дерзких и неистовых людей, то по крайней мере обуздать их наглость и удерживать в скромных рамках; дабы тех, кого милость снисходительного монарха не может убедить добровольно принести то подчинение, на которое самый замысел правления дает несомненное право, справедливая строгость могла удержать от столь чудовищных деяний, которые навлекают позор и опасность на само правление.

Попросим же Бога со смирением, дабы Он, ныне начавший делать нас счастливыми посредством умиротворения и устранения всякого страха перед опасностью со стороны наших внешних врагов, продолжил это дело до полного завершения, пресекая наши внутренние беспорядки. Дабы мы, благословленные мудрым и благоустроенным правительством, управляемым кротким и милостивейшим государем, могли засвидетельствовать наше понимание и достойность столь великого блага тем, что будем жить мирно и тихо под его началом. Дабы к пламенности наших молитв мы добавили также усилия по сохранению установления, которое является единственным средством, после Бога, сохраняющим нас самих; и, одним словом, дабы все разделяющие блага, как то общее веление разума и религии, могли объединиться в обязанностях послушного народа.







КОНТРАБАНДА В САССЕКСЕ. НАПИСАНО УИЛЬЯМОМ ДУРРАНТОМ КУПЕРОМ, ЭСКВАЙРОМ, ЧЛЕНОМ ОБЩЕСТВА АНТИКВАРОВ. Перепечатано из X тома «Сассекских археологических сборников».



Система контрабанды в Сассексе и соседних прибрежных графствах берет свое начало задолго до того периода, когда высокие таможенные пошлины на импорт поощрили то, что на местном и профессиональном жаргоне именуется «свободным торговцем».

Южные графства первоначально использовались для незаконного вывоза шерсти, и вплоть до периода после правления Карла I лишь во время наших войн с Францией, Голландией и Испанией, когда продукция этих стран запрещалась у нас, существовала незаконная ввозимая торговля каких-либо значительных масштабов.

ВЫВОЗНАЯ КОНТРАБАНДА.

Несколько заметок о торговле шерстью лучше всего иллюстрируют происхождение незаконного вывоза этого товара, о котором Драйден в своем «Короле Артуре» говорит:




Though Jason’s fleece was famed of old,

The British wool is growing gold,

No mines can more of wealth supply.

It keeps the peasant from the cold,

And takes for kings the Tyrian dye.







В царствование Эдуарда I среди предметов расследования присяжными по стодным свиткам 1274 года значился незаконный вывоз шерсти; сассекский отчет показывает, что она отправлялась из Шорхэма. Вскоре после этого на английскую шерсть была наложена вывозная пошлина в размере 20 шиллингов за тюк (или 3 фунта стерлингов на наши деньги), увеличенная до 40 шиллингов (или 6 фунтов) в 1296 году; затем сниженная до полумарки за тюк; и в конечном счете вновь введена более высокая пошлина. В то время цена английской шерсти составляла 6 пенсов за фунт (или 1 шиллинг 6 пенсов на наши деньги), и многие английские купцы вывозили ее вместе с собой.

Однако попытки запретить вывоз шерсти предпринимались еще Эдуардом III. Этот монарх предоставил большие льготы фламандцам для налаживания суконного производства в нашей стране; в 1336 году мэрам и бейлифам Уинчелси, Чичестера (и двенадцати других портов за пределами Сассекса) было предписано не допускать вывоза до уплаты пошлины; и он преуспел в этом настолько, что сукно, произведенное в 1337 году, оказалось достаточным для того, чтобы позволить ему запретить ношение любых сукон, изготовленных за морем, и воспретить вывоз английской шерсти под страхом наказаний, полагавшихся тогда за тяжкие уголовные преступления. Его ожидания, однако, не оправдались. Купцы из Мидлбурга, а впоследствии из Кале имели большие возможности для обхода английского закона; они тайком вывозили иностранные сукна в Англию и ввозили шерсть, контрабандным путем вывезенную из нашей страны. Закон был столь суров, что сделался бесполезным; наказание в виде лишения жизни и членов вскоре было отменено. В 1341 году были названы Уинчелси, Чичестер (и тринадцать других портов не в Сассексе), откуда разрешалось вывозить шерсть при уплате пошлины в 50 шиллингов за мешок; и выдавались лицензии всем, кто уплачивал 40 шиллингов с тюка шерсти в 240 фунтов сверх надлежащей таможенной пошлины в полмарки с тюка. Следующим шагом Эдуарда стало регулирование цен на шерсть; и в соответствии с этим в 1343 году был принят акт, фиксировавший на три года цены на кентскую, сассекскую и мидлсекскую шерсть: лучшая шерсть оценивалась в девять марок (или 8 фунтов 3 шиллинга 6 пенсов на наши деньги), а болотная — в 100 шиллингов (или 13 фунтов 14 шиллингов 6 пенсов на наши деньги), что демонстрировало различие между двумя породами короткошерстных и длинношерстных овец в нашей стране. Подобные попытки регулирования цен время от времени предпринимались законодателями. В 1353 году они предоставили королю пошлину в 50 шиллингов с мешка вывозимой шерсти; и тем же статутом Чичестер был назначен одним из десяти городов Англии, утвержденных в качестве стапелей для взвешивания шерсти. Десять лет спустя стапель был учрежден в Кале, а на вывоз в другие места был наложен запрет; это настолько снизило цену шерсти, что в 1390 году у производителей скопилось непроданного урожая за три, четыре и пять лет; а в следующем году было дано разрешение на вывоз вообще при уплате пошлины. В 1363 году было объявлено, что все купцы и прочие лица для своего удобства могут отгружать шерсть в Льюисе, где сборщикам пошлин Чичестера было предписано взимать таможенные сборы. В 1394 году Джон Берджесс из Льюиса был помилован за пребывание в порту под названием Кингстон, когда он ночью погрузил в Горинге не прошедшую таможенный досмотр шерсть на судно иностранца Лоуренса Блейка [Патентные свитки, 18-й год правления Ричарда II]; а два года спустя Томас Китт и Ричард Барнард вывели по ночам на лошадях четыре мешка шерсти, которые упомянутые Томас и Лоуренс Хилдер продали иностранцу и пообещали доставить: и Роберт Смит из Оффингтона, Генри Элей, Уильям Китт, Джон Мичелгроув, Уильям Хоббин, Джон Мот из Уортинга, Уильям Отем и Уильям Гаррет подстерегли их в ту же ночь на большой дороге в Уортинге у моря, напротив порта Кингстон, и захватили их вместе с лошадьми и шерстью, и задержали их, но те заплатили 8 марок и более, чтобы уладить свое дело [Патентные свитки, 20-й год правления Ричарда II]. В 1368 году Чичестер все еще оставался в числе мест для стапеля; но в 1402 году (4-й год Генриха IV) буржуа Льюиса просили о том, чтобы шерсть снова взвешивали для внутреннего потребления и отгрузки в том городе, равно как и в Чичестере, поскольку они находились близко к морю, и большая часть шерсти выращивалась неподалеку оттуда, а сам город и окрестности были заселены множеством крупных купцов.

В этот период лицензии на вывоз шерсти в любую часть Континента выдавались свободно при условии уплаты крупной пошлины в пользу Короны. Именно ради ухода от этой пошлины и велась контрабандная торговля. Когда в 1423 году было постановлено, что никакие лицензии на вывоз «некачественной», то есть короткой «шерсти Саутгемптона, Кента, Сассекса и Йорка», не должны выдаваться никуда, кроме как на склад в Кале, это стало еще более прямым побуждением для жителей побережья нарушать закон; а в 1436 году были назначены пристани для отгрузки шерсти, чтобы предотвратить ущерб, наносимый Корою теми, кто отправлял свою шерсть в различных тайных местах и бухтах, «крадя и перевозя оную, без уплаты пошлин, в различные заморские края, а не в Кале». От грузоотправителей требовалось найти поручителей и привезти обратно из Кале свидетельства о выгрузке там.

Цена на шерсть значительно упала, и в 1454 году она составляла немногим более двух третей от ее цены 110-летней давности; овцеводы были встревожены, и их представители в Палате общин пожаловались на великое «изобилие шерсти, сбываемой в заморские края как тайком, так и по лицензиям», и потребовали, чтобы шерсть не продавалась ниже определенных цен: шропширская болотная шерсть была оценена в четырнадцать марок; кентская — в 3 фунта стерлингов вместо 100 шиллингов; сассекская — в 50 шиллингов; а хэмпширская — в семь марок за тюк; в то время как в следующее царствование (Эдуарда IV) было постановлено, что ни один иностранец не имеет права вывозить шерсть, а подданные — только в Кале.

В 1547 году, при Эдуарде VI, высказывались жалобы на сокращение суммы пошлин, причитающихся короне; на нерегулярность их уплаты; а также на то, каким образом купцы искусственно завывали цены. Было предписано провести расследование в отношении размера субсидии, причитающейся Королю, а также веса и качества шерсти в Англии и Кале; и был внесен законопроект, регулирующий закупки шерсти оптовыми торговцами и суконщиками. В 1548 году действие закона против скупки товаров на корню было продлено.

Примерно в это же время суконное производство, по-видимому, существовало как в графстве Кент, так и в графстве Сассекс. В 1551 году были предприняты новые попытки усовершенствовать английское производство. Группа фламандских ткачей обосновалась в Гластонбери и была обеспечена шерстью; а Законодательное собрание приняло весьма суровый закон, регулирующий время закупки шерсти — настолько суровый, что некоторые из его положений впоследствии пришлось отменить в 1553 году. Королева Елизавета также еще более благосклонно относилась к иммиграции иностранных ткачей. Хотя лицензии на вывоз шерсти выдавались при условии уплаты пошлины, и в октябре 1560 года мы имеем отчет об отправленной законным путем в Брюгге шерсти, на практике купцы со складов добились монополии на экспорт.

Однако потеря Кале и, следовательно, таможенного склада в нем нанесла серьезнейший ущерб английским овцеводам и купцам со складов. Последние представили свои жалобы королеве Елизавете в 1560 году, указав на ущерб, понесенный ими со времен потери Кале, и добились такого возмещения, какое было в власти короны, а именно — посредством лицензии на общий вывоз шерсти при условии уплаты экспортной пошлины. Подобная лицензия была выдана лорду Роберту Дадли, и ее действие было возобновлено в 1562 году; а в 1571 году действие закона Эдуарда VI, налагающего ограничения на внутреннюю торговлю, было расширено.



Парламенты при Марии, Елизавете и Якове установили высокую пошлину в размере 1 фунта 13 шиллингов 6 пенсов за тюк на шерсть, вывозимую местными жителями, и вдвое большую — на вывозимую иностранцами. Примечательно, что к этому времени короткая шерсть стала цениться еще меньше, в то время как длинная котсвельдская шерсть приобрела наибольшую популярность.

Эти ограничения крайне пагубно отразились на торговле; и в 1572 году Компания шерстяников обратилась к Королеве с петицией об отмене ограничений, введенных законом предыдущего года и законом Эдуарда VI; а пять лет спустя (в 1577 году) дефицит и высокие цены были столь велики, что вызвали серьезные жалобы на купцов со складов со стороны суконщиков Уилтсера, Вустера, Глостера и Эссекса (бывших тогда главными центрами суконного производства). В августе того же года в различных графствах были назначены комиссары для осуществления особого надзора за пресечением незаконной покупки и скупки шерсти в больших объемах; а ближе к концу царствования Якова I (в 1621–1624–1626 годах) были внесены законопроекты, запрещающие любой вывоз шерсти.

17 апреля 1630 года Карл I также опубликовал прокламацию против вывоза шерсти, но по-прежнему продолжал выдавать лицензии. В 1647 году из-за высоких цен было издано постановление, полностью запрещающее вывоз шерсти и суглинистой земли (фуллеровой земли). Вновь 18 ноября 1656 года была выпущена очередная прокламация против вывоза; однако автор, писавший в том году, заявлял, что, хотя вывоз и был запрещен под страхом наказания, почти равного наказанию за тяжкое преступление, ничто не практиковалось столь повседневно. И ущерб, говорил он, заключался не только в этом; ибо когда честные люди «обнаруживали этих гусениц» и пытались законным путем пресечь их деятельность и добиться наказания преступников, столь многочисленны были лазейки — столь сильны были круговая порука и заинтересованность должностных лиц, которые были обязаны карать; столь великим было покровительство им в судах и вообще столь велики были оскорбления и препятствия, что самый преданный своей стране человек или тот, кто был наиболее заинтересован в торговле, не смел предотвратить то зло, свидетелем коего он становился в своей нации.

После Реставрации, в 1660 году, был принят закон, полностью запрещающий вывоз шерсти; а в 1662 году незаконный вывоз был объявлен тяжким преступлением. Суровость наказания никак не повлияла на устрашение предприимчивых людей вдоль южного побережья, и они без колебаний рисковали своими шеями за 12 пенсов в день. Семь лет спустя после принятия последнего закона сообщалось, что из Ромни-Марш вывозилась большая часть грубой шерсти: по ночам ее грузили на французские шалупы, охраняемые десятью или двадцатью хорошо вооруженными людьми; в то время как в некоторых других частях Сассекса, Хэмпшира и Эссекса применялись те же методы, но с меньшим удобством. В 1671 году господин У. Картер заявлял, что бедствием Англии является огромное количество шерсти, краденой в Англии. Голландия вывозила из Ирландии целые корабельные грузы шерсти в дополнение к тому, что поступало из Англии в результате краж с кентского, эссекского и сассекского побережий. Только в один город Кале за два года было доставлено по меньшей мере сорок тысяч тюков шерсти с побережий Кента и Сассекса; ибо жители Ромни-Марш не довольствовались вывозом шерсти лишь собственного производства, но скупали шерсть в десяти или двадцати милях в глубине страны, доставляли ее к морскому побережью и отправляли судами; и все попытки успешного судебного преследования нарушителей пресекались.

В 1677 году землевладельцы безуспешно пытались добиться прямого разрешения на легальную экспортную торговлю; были опубликованы «Основания для ограниченного экспорта». Эндрю Марвелл, писавший в том же году, описывает владельцев как вооруженный отряд, который вопреки всякой власти доставляет свою шерсть к шалупам со столь значительными силами, что чиновники не смеют им перечить.

После революции 1688 года наказание в виде признания деяния тяжким преступлением, введенное Актом Карла II, сочли слишком суровым. По нему было вынесено очень мало обвинительных приговоров, и в 1698 году было назначено более мягкое наказание; в то же время, в 1698 году, прямой удар по жителям Кента и Сассекса был нанесен постановлением, действовавшим вплоть до наших дней, согласно которому ни один человек, проживающий в пределах пятнадцати миль от моря в этих графствах, не имел права покупать шерсть, не предоставив поручительство и залог в том, что вся купленная им шерсть не будет продана им никому в пределах пятнадцати миль от моря; а производители шерсти в пределах десяти миль от моря в этих графствах были обязаны в течение трех дней после стрижки отчитаться о количестве флисов и месте их хранения.

Все заботы Законодательного собрания оказались тщетными; прибрежные жители бросили вызов закону, открыто перевозя свою шерсть во время стрижки на лошадиных спинах к морскому берегу, где ее были готовы принять французские суда, и яростно нападая на любого, кто осмеливался вмешаться. Сам господин У. Картер в 1688 году подвергся жестокому нападению. Добыв необходимые ордера, он отправился в Ромни-Марш, где задержал восемь или десять человек, перевозивших шерсть на лошадиных спинах для отправки, и потребовал от мэра Ромни заключить их под стражу. Мэр, желая, без сомнения, жить мирно со своими соседями, отпустил их под залог. Картер и его помощники удалились в Лидд, но оставаться там стало небезопасно — ночью на них совершили нападение; последовав совету сына мэра, на следующий день, 13 декабря, они направились в сторону Рая. Их преследовали около пятидесяти вооруженных всадников до тех пор, пока они не добрались до Камбер-Пойнт; преследование было столь стремительным, что они не смогли переправить своих лошадей через паром в Гилфорде; но к счастью, некоторые корабельные шлюпки оказали им помощь, так что всадники благополучно добрались до города, который был «охвачен большим страхом»; и «если бы они не сели в шлюпки», — говорит один из свидетелей, — «господин Картер пострадал бы, ибо многие из экспортеров были отчаянными парнями, которым было всё равно, какую беду сотворить».

Новый закон поначалу не был намного эффективнее. Господин Генри Бейкер, инспектор этих графств, в письме от 18 сентября 1698 года во время своей поездки обращал внимание таможенного ведомства на некоторые наблюдения, сделанные им в отношении «совой» торговли и контрабанды; а в своем письме от 25 апреля 1699 года он заявлял, что через несколько недель в Ромни-Марш (помимо прилегающих местностей в низменности) будет острижено около 160 000 овец, чьи флисы составят около трех тысяч тюков шерсти, «большая часть каковой будет немедленно отправлена свежей во Францию, — такоков замысел, и для этой цели уже в значительной степени приняты меры».

В соответствии с новым актом для девятнадцати графств были назначены семнадцать надзирателей и 299 конных офицеров, чье жалованье и расходы составляли 20 000 фунтов стерлингов в год. Они задержали лишь 457 тюков шерсти, конфисковали только 162 тюка, а 504 тюка были отбиты у них. В Кенте было задержано шестьдесят пять тюков и конфисковано только восемь; в Сассексе было задержано двадцать шесть и конфисковано двенадцать.

Незаконный вывоз шерсти так и не был остановлен; и в 1702 году господин Уильям Саймондз из Милтона близ Грейвзенда в своем труде «Новогодний подарок Парламенту: или Золотое руно Англии, сохраненное в предложениях, смиренно представленных нынешнему Парламенту» выдвигает двадцать пять предложений по пресечению вывоза шерсти, который осуществлялся контрабандой в огромных масштабах; и первым делом он предлагает создать шесть складов или регистрационных бюро в Эшфорде, Фавершеме, Мейдстоне, Танбридже, Грейвзенде и Дартфорде для предотвращения тайного вывоза из этих мест.

В 1717 году был принят закон, предписывающий, что контрабандисты шерсти, находящиеся в тюрьме и не желающие заявлять о своей защите, могут быть подвергнуты судебному решению против них, и, если они не уплатят штраф, могут быть сосланы; и тем не менее 19 мая 1720 года возникла необходимость издать прокламацию о принудительном исполнении закона.

В 1731 году и в течение пяти последующих лет производители подавали петиции с требованием проявить бдительность в отношении тайного вывоза шерсти; утверждалось, что сильный упадок суконного производства несомненно объясняется незаконным вывозом шерсти, которой, как предполагалось, ежегодно отправлялось морем 150 000 тюков; и «были опасения, что некоторые джентльмены немалого звания, чьи имения примыкали к морскому побережрю, находились под слишком сильным влиянием близкой, но ложной перспективы наживы», чтобы желать применения предложенного средства, а именно — регистрации всей шерсти во время стрижки и полной системы выдачи свидетельств вплоть до ее переработки; «так что ни один контрабандист или совинщик не рискнул бы покупать ее, поскольку у него не было бы возможности отправить ее за границу под покровом темноты».



Во введении к Акту 1739 года прямо признается, что, несмотря на штрафы, налагавшиеся на протяжении восьмидесяти лет, вывоз необработанной шерсти «продолжался вопреки всему». Суровый закон 1698 года не достиг своей цели, и когда в 1787 году (вопреки требованиям линкольнширских овцеводов разрешить вывоз их продукции) производители внесли законопроект о пресечении незаконного экспорта из-за растущей в то время практики контрабанды британской шерсти во Францию и неэффективности законов по ее пресечению; и когда в качестве средства предлагалось распространить ограничения, введенные в отношении Кента и Сассекса, на всю страну в целом, противники законопроекта едко вопрошали: «Как могли производители поступить столь нелепо, требуя распространения законов, касающихся тех двух графств, когда предполагалось, что наибольшее количество шерсти контрабандой вывозилось именно из тех мест?»

Таким образом, привычка к экспортной контрабанде на протяжении по меньшей мере нескольких сотен лет была частью уклада, в котором воспитывались средние и низшие классы Сассекса. На ней сколачивались огромные состояния в Восточном Сассексе, и прекратилась она лишь во время последней войны с Францией.

ИМПОРТНАЯ КОНТРАБАНДА.

Войны с Францией во времена короля Вильгельма и королевы Анны возродили и значительно увеличили обычай импортной контрабанды, для которой уже прекрасно организованная существовавшая экспортная система создавала все удобства.



Именно в Ромни-Марш Хант в 1696 году провез грузы лионского шелка и валансьенских кружков, которых хватило бы на тридцать вьючных лошадей; и под прикрытием этих действий он держал место сбора для лиц высокого звания среди якобитов — «графов и баронов, рыцарей и докторов богословия» — и учредил тайную почту на Лондон и регулярную связь при помощи каперов со двором в Сен-Жермене.

Бдительность, неизбежно соблюдавшаяся во время следующей войны для предотвращения этих тайных сношений с врагом, лучше всего видна из следующего отчета о некоторых лицах, как английских, так и французских, задержанных конными офицерами, назначенными для охраны побережья Кента и Сассекса при возвращении из Франции, а также о некоторых других подробностях, касающихся переписки и т. д. на тех берегах с момента объявления ее Величеством войны в мае 1702 года по 20 декабря 1703 года:


25 июля 1702 года. — Несколько французских писем, отправленных с капера, и другие, найденные на пляже близ Сифорда, — все переданы в канцелярию секретаря Ходжеса.

8 октября. — Близ Сифорда задержаны и отправлены к секретарю два человека. Мистер Пелхэм и Дж. Голдем.

4 января 1703 года. — В Ньюхейвене схвачены пять французов и мальчик. Хокинс.

5 марта. — В Фелфеме два французских узника. Парратт.

3 мая. — Француз из Кале с письмами и бумагами под Бичи-Хед ночью, доставлен по вызову. Курьер Фаулер.

6 мая. — Трое французских узников в Пагеме.





27 мая. — Еще пять или шесть французских узников близ Шорхема. Кларк.

Капитан Тусло высажен на берег Кливэллом из Дьепа. Кларк.

Шорхем: еще три французских узника. Моуз.

Трое высадились на берег в баркасе и скрылись через внутренние районы страны. Огилви.

2 октября. — Задержан мистер Херн: доставлен с курьером. Сифорд.

12 декабря. — Майор Буше, капитан Огилиби и еще пять человек из Франции задержаны у Бичи-Хед по экстренному сообщению; доставлены с курьерами.

С небольшой фок-мачты близ Селси захвачены пять французов; отправлены в Чичестерскую тюрьму, совершили побег и вновь пойманы Дж. Филдом.

Конфискации шелковых и других французских товаров и т. д. — Осуждения и мировые соглашения, совершенные и полученные упомянутыми офицерами в течение времени, вышеупомянутого в первую очередь, на сумму около шести тысяч пятисот фунтов стерлингов — как то может явствовать из записей в Суде казначейства ее Величества. 6 500 фунтов стерлингов.

Государственные архивы этого периода дают нам иные свидетельства того ремесла, к коему обратились контрабандисты во время войны, а именно: переправка писем и корреспонденции врагу. Томас Оуэн 3 января 1703 года сообщил о поимке Уильяма Сниппа в Лидде, а Джона Бервоша и Джорджа Фуллера, описанных в письме мистера Бейкера от 6-го числа того же месяца как «часть старой шайки тех, кто промышлял совиной торговлей в прошлую войну», — за открытой связью с французскими шлюпами, приходившими к побережью, и выразил надежду, что закон применится к их деятельности по ведению переписки со шлюпами, «иначе шерсти будет вывезено больше, чем вывозилось за многие годы»; в то время как мистер Бейкер заявлял, что «эта практика, если ее дозволить, весьма поощрит вывоз шерсти и будет способствовать ему, а также незаконной перевозке или контрабанде французских товаров».

Эта система поддержания переписки с Францией во время войны продолжалась вплоть до последней войны и на протяжении нее, в течение которой ежедневные газеты и корреспонденция регулярно доставлялись Бонапарту семьей, проживавшей тогда в Бекхилле.

Из следующего доклада, составленного мистером Бейкером в декабре 1703 года, следует, что новый закон к тому времени ослабил, хотя и не прекратил полностью, совиную торговлю вдоль этих берегов, но что импортная контрабанда все еще процветала:

«Да будет угодно вашим Милостям, — Исполняя повеление ваших Милостей о том, чтобы я обдумал, каким образом расходы по содержанию конных офицеров, назначенных для охраны побережья Кента и Сассекса, могут быть в некоторой мере сокращены без ущерба для службы ее Величества в деле предотвращения вывоза шерсти и т. д. с этих берегов. По размышлении о сем и на основании наблюдений, сделанных мною за состоянием этой и контрабандной торговли в том виде, в каком они осуществлялись со времени нынешней войны, я заметил и верю, что хребет совиной торговли, равно как и дух совинщиков, в значительной степени сломлен, в особенности в Ромни-Марш; где, как я в нескольких своих недавних докладах и бумагах, представленных вашим Милостям, отмечал вам, в конце прошлой войны и в начале прошлого мира шерсть оттуда и из других частей этого графства отгружалась тысячами тюков еженедельно, ныне не наблюдается много явных признаков вывоза каких-либо заметных количеств. Но что касается изысканных товаров, как они их называют (то есть шелков, кружев и т. д.), я вполне уверен, что эта торговля продолжается в обоих графствах, хотя и не в столь огромных количествах, в каких привозилась прежде — я имею в виду в те дни, когда (как сказал мне в течение этих двенадцати месяцев один богатый землевладелец из одного из графств) ему приходилось присутствовать единовременно, помимо прочих раз, при погрузке фургона шелками, кружевами и т. д. до тех пор, пока шесть волов едва могли сдвинуть его с места: я не думаю, что торговля ныне ведется так, как тогда. Поэтому, рассмотрев дело в целом, поскольку ваши Милости полагают, что в интересах службы ее Величества сократить расходы, я смиренно предлагаю: — Поскольку ныне для безопасности этих берегов от острова Шеппи в Кенте до Элсворта в Хэмпшире, что вдоль побережья составляет более двухсот миль, назначено пятьдесят офицеров с жалованием по 60 фунтов стерлингов в год каждому и с надбавкой каждому из них по 30 фунтов стерлингов в год на слугу и лошадь для помощи им при несении ночной службы, каковые расходы в общей сложности составляют около 4 500 фунтов стерлингов в год, включая прежнее жалованье портовых чиновников и т. д., то по моем вышеупомянутом размышлении я полагаю — если ваши Милости это одобрят, — что упомянутая надбавка в 30 фунтов стерлингов каждому из них на слугу и одну лошадь, как сказано выше, может быть упразднена, что полностью сократит одну треть от общей суммы и оставит ее на уровне около 3 000 фунтов стерлингов в год; и в качестве некоторого подспорья в их ночной службе вместо слуг, дабы порядок оной не нарушался, особенно в Ромни-Марш, где зло проявлялось сильнее всего, я далее предлагаю, чтобы драгуны, ныне расквартированные в Кенте и по приказу ее Величества от 11 августа сего года направляемые в различные части топей для помощи офицерам в пресечении вывоза шерсти и т. д., как я буду время от времени указывать (как следует из упомянутого приказа), если вашей Милости будет угодно, могли быть с пользой привлечены к этой службе в соответствии с Постановлением Тайного совета покойного его Величества от 23 июня 1698 года, коим было предписано, что ради поощрения упомянутых солдат и домовладельцев, их квартирующих (а именно из расчета надбавки по два пенса в день каждому драгуну на таковой службе и офицерам соразмерно, причем общая сумма не должна превышать 200 фунтов стерлингов в год, выплачиваемых мной — что мною исправно выплачивалось лично на протяжении около двух лет), будучи возобновлено, я могу распределить сих солдат так, чтобы ночная служба офицеров не прерывалась, и у каждого из них всегда будет один или более таковых солдат на ночном дежурстве; я имею в виду всех их на топях, то есть от Фолкстона включительно до Ист-Гилфорда таковых же; и коль скоро это будет устроено, ваши Милости сократят расходы по сравнению с нынешними ровно на 1 300 фунтов стерлингов в год. Подобную пользу из них можно извлечь и на побережье Сассекса (если это будет сочтено полезным для службы, каковой мерой, по моему мнению, это было бы в весьма значительной степени), равно в иных отношениях, помимо вышеупомянутых. Помимо всего этого, если ваши Милости смогут заполучить для охраны крейсеры, назначенные в соответствии с актами 7-го и 8-го годов правления покойного короля для тех берегов от Норт-Фореленда до острова Уайт, и соизволите сместить ваших слабых и одряхлевших офицеров, как только сможете подыскать им замену, и впредь решите никого не принимать на службу, но требовать от офицеров (согласно надлежащим и подходящим инструкциям, кои для них будут подготовлены) строгой и усердной дисциплины при исполнении их обязанностей. По принятии сих мер я смиренно полагаю, что обоими побережьями можно будет рисковать с одиночной охраной, как сказано выше, в течение войны или на годичное испытание и т. д. »

«Ген. Бейкер.

Декабрь, 1703 г.»



Новая сила оказалась совершенно недостаточной для подавления торговли. В следующие сорок пять лет дерзость контрабандистов росла вместе с безнаказанностью, с которой они могли действовать. Крупные банды численностью в двадцать, сорок, пятьдесят и даже сто человек верхом, вооруженные ружьями, дубинками и палками, разъезжали по всей стране, бросая вызов каждому и внушая страх всем мирным жителям. На вырученные от торговли деньги они создали склады и подвалы во многих районах для приема своих товаров, а также построили большие дома на Сикокс-Хит в Этчингеме (построенный известным контрабандистом Артуром Греем и названный «Безрассудством Грея»), на Пикс-Хилл и в Four Throws в Хокхерсте, в Гудхерсте и в других местах.

В бумагах казначейства мы находим множество подробностей о дерзких и отчаянных деяниях этих сообществ или банд людей в обеих частях Сассекса в течение первой половины прошлого столетия, главным образом в контрабанде чая.

В столкновении между таможенниками и более чем шестьюдесятью вооруженными людьми в Ферринге 21 июня 1720 года под таможенным досмотрщиком Уильямом Гулдсмитом застрелили лошадь.

В июне 1733 года таможенники в Ньюхейвене попытались задержать десять лошадей, нагруженных чаем, в Какмире; но им оказали сопротивление около тридцати человек, вооруженных пистолетами и мушкетонами, которые открыли огонь по офицерам, взяли их в плен и заперли, пока товары вывозились.

В августе того же года конные офицеры заметили более двадцати контрабандистов в Гринхее, большинство из них верхом, вооруженных дубинками, а их лошади были навьючены чаем; офицеры попытались задержать их, но контрабандисты напали на них и дубинками сбили одного из офицеров с лошади, ранили его и продержали под замком целый час, пока банда увозила товары.

6 декабря 1735 года некоторые офицеры из Ньюхейвена при поддержке драгун встретили крупную банду хорошо вооруженных контрабандистов, которые окружили офицеров и продержали их под замком около полутора часов. Позже контрабандисты встретили трех других офицеров и шестерых драгун, на которых они напали, но офицеры взяли верх, преследовали их и захватили пятерых контрабандистов, вооруженных пистолетами, шпагами и тесаками, а также двенадцать лошадей.

В июле 1735 года некоторые из должностных лиц порта Арундел вели наблюдение на побережье, ожидая выгрузки товаров с контрабандистского судна, но были обнаружены более чем двадцатью контрабандистами, вооруженными пистолетами и мушкетонами; офицеров держали под замком до тех пор, пока две или три лодки с товарами не были выгружены и увезены на лошадях; и в том же месяце другие офицеры, получив информацию о том, что партия бренди должна быть доставлена в Кингстон, и отправившись в погоню за ней, встретили десятерых контрабандистов, один из которых направил пистолет, чтобы отбить товар; однако офицеры одержали верх над контрабандистами, захватили бренди и доставили его в таможню.

Естественным ходом вещей такие стычки должны были завершиться кровопролитием; и в марте 1737 года произошло роковое столкновение в Булверхите с одной из многочисленных в то время банд сассекских контрабандистов, отчет о коем приводится в письме от 10 марта, написанном лицом под вымышленным именем Горинг Комиссарам таможни:

«Милостивые (ваши) Милости, — Вашим лордам небезызвестно о недавнем сражении между контрабандистами и офицерами в Булверхите; и в связи с этим делом, если вашим Милостям угодно уведомить в газетах, что этого следует ожидать, я пришлю список имен лиц, участвовавших в том деле, и названия мест, где они обычно и преимущественно проживают. Кэт (человек Мортена) выстрелил первым, Мортен выстрелил вторым; солдаты открыли огонь и убили Коллисона, ранили Пизона, который с тех пор скончался; Уильям Уэстон был ранен, но, судя по всему, поправится. Молодой мистер Браун там не присутствовал, но его люди и лошади были; от ваших Милостей»

«Покорнейший и преданнейший слуга,

Горинг.»



«Никаких чужеземцев в этом деле не было, все они — сассекские люди, и с ними легко связаться.

Это седьмой раз, когда люди Мортена работают этой зимой, и они ничего не потеряли, кроме половины сотни (фунтов чая), которую они отдали драгуну и одному офицеру, встреченным ими в начале этой зимы; а компания из Ху не потеряла никаких товаров, хотя они постоянно работают, причем прямо у себя дома, с тех пор как потеряли те семь сотен весом. Как только контрабандистов согнать с их мест, они все вскоре будут пойманы. Заметьте, некоторые говорят, что первым выстрелил Гурр. Вы должны надежно спрятать Кэта, иначе ваши Милости скоро лишатся этого человека; лучше всего будет отправить его в Лондон, ибо он знает всю шайку и два года пробыл слугой Мортена. С контрабандистами было несколько молодых парней, которые, будучи схвачены, вскоре выдадут всю шайку. Число их составляло двадцать шесть человек. Лошади Марка, Мортена и Хоуда были убиты, и они потеряли даже не половину своих товаров. Они послали за новыми товарами, и двадцать девять лошадей выступили из Грумсбриджа сегодня около четырех пополудни, и все люди хорошо вооружены длинными ружьями... Некоторые контрабандисты стоят хорошей суммы денег, и они платят за свое задержание... Компания из Ху могла бы разориться целиком, когда они потеряли свои товары; офицеры и солдаты знали их всех, но они не были преданы суду... Мортен и Бура прошлой зимой тем или иным путем продавали по 3 000 фунтов весом в неделю».

Фактически контрабандисты внушали страх большинству конных офицеров и подкупили многих других, так что мирные жители деревень оказались полностью во власти этих беззаконных банд.

13 июня 1744 года таможенники в Истборне, имея сведения о банде контрабандистов, отправились с пятью конными драгунами к морскому побережрю близ Певенси; однако сто контрабандистов подъехали верхом и, разоружив офицеров, произвели по ним около сорока выстрелов, опасным образом изрубили их саблями, погрузили товары на более чем сто лошадей и направились в сторону Лондона.

В издании «Благоразумный совет всем контрабандистам французского батиста и французского тонкого полотна с кратким изложением от Почтенных комиссаров Таможни Его Величества о контрабанде в 1745 году» говорится, что перед Комитетом Палаты общин, заседавшим в 1745 году для расследования причин столь позорной практики контрабанды, имелись следующие свидетельские показания: «Из Чичестера сообщают, что в январе 1745 года девять контрабандистских каттеров вышли из Рая в том же месяце на Гернси с целью взять на борту большие партии товаров для ввоза контрабандой на побережье; и они получили сведения, что один из каттеров уже выгрузил свой груз». Предложенным средством было присоединение Острова Мэн к Короне Англии путем покупки и наем 2 060 морских офицеров и матросов на шестидесяти судах, которые должны были быть размещены в различных частях побережья.

Однако самая грозная банда из всех существовавших ранее и та, что по счастливой случайности поставила точку в этих сценках преступлений, была известна во всем нашем графстве и Кенте как «Хокхерстская банда». В 1747 году контрабандисты в тех краях стали настолько многочисленными и грозными своими дерзкими и неоднократными нападениями на личности и имущество жителей, а также жестокостью, проявленной к тем, кто противился их бесчинствам, что жители Гудхерста оказались перед необходимостью либо покинуть свои дома и оставить свое имущество полностью на милость этих мародеров, либо объединиться для вооруженного противостояния их беззаконным набегам. Последняя альтернатива в конце концов была принята; документ, выражающий их отвращение к поведению контрабандистов и их решимость противостоять им, был составлен и подписан значительным числом лиц, принявших название «Гудхерстский ополченский отряд», во главе которого встал молодой человек по имени Старт, уроженец Гудхерста, недавно получивший отставку из пехотного полка под командованием генерала Харрисона, под чьим влиянием они главным образом и решились на этот шаг. Весть об этом союзе вскоре дошла до ушей контрабандистов, которые ухитрились устроить засаду на одного из ополченцев и посредством пыток и заточения вырвали у него полное признание планов и намерений его соратников. Заставив этого человека поклясться, что он не возьмет против них оружия, они отпустили его, попросив передать конфедератам, что они (контрабандисты) в определенный названный день нападут на город, убьют каждого жителя и сожгут его дотла. Получив эти сведения, Старт созвал свой небольшой отряд и, указав на опасность их положения без усилий и сплоченности, вовлек их в немедленную подготовку ко дню сражения. Пока одни были отправлены на поиски огнестрельного оружия, другие были заняты отливкой пуль, изготовлением патронов и принятием всех возможных мер сопротивления и обороны, какие позволяли время и обстоятельства. В назначенное время контрабандисты во главе с Томасом Кингсмиллом появились перед укреплениями ополчения, и после нескольких ужасных угроз и проклятий со стороны их предводителя контрабандисты дали залп из огнестрельного оружия, на который ополчение немедленно ответило выстрелами, в результате чего один из контрабандистов пал; но лишь после того, как еще двое лишились жизни и многие получили ранения, они покинули поле боя; ополченцы преследовали их, некоторых схватили и предали казни.

Томас Кингсмилл на какое-то время скрылся и стал предводителем дерзкого нападения тридцати контрабандистов на таможню в Пуле в октябре 1747 года. Этот человек был родом из Гудхерста и работал земледельцем; однако, примкнув к контрабандистам, он проявил себя столь заметным и отважным, что стал главарем банды — честью, которой он гордился настолько, что искал любой возможности продемонстрировать образцы своего мужества и неизменно выходить на передний край в любом опасном деле.

Перрин, еще один член банды, был родом из Чичестера, где прошел ученику у плотника и несколько лет успешно вел дела в качестве мастера, пока удар хватика не лишил его подвижности правой руки; после этого он связался с контрабандистами и стал плавать во Францию для закупки для них товаров. В этом качестве в сентябре 1747 года он приобрел большое количество бренди, чая и рома, [74] которые были погружены на борт куттера («Три брата») с целью их доставки контрабандой на побережье Сассекса; однако до сотрудников налоговой службы дошли сведения, и капитан Джонсон, командир налогового куттера в Пуле, 22 сентября заметил груженый куттер, захватил его и отвел вместе с грузом в Пул — Перрин и команда спаслись в шлюпке.

В воскресенье, 4 октября, вся шайка контрабандистов собралась в Чарльтонском лесу, чтобы обсудить возможность возвращения товаров, причем Перрин предложил вооруженным отрядом отправиться туда и взломать таможню в Пуле; это предложение было одобрено, и участники подписали обязательство поддерживать друг друга. На следующий день они встретились в Роулендс-Касле, вооружившись шпагами и огнестрельным оружием; у Беренского леса, примыкающего к Хорндину, к ним присоединились Кингсмилл и Хокхерстская банда; они скрывались в лесу до вечера следующего дня, после чего направились в Пул, куда прибыли в одиннадцать часов ночи. Донесение двух разведчиков о том, что напротив причала стоит военный шлюп, чьи орудия могут быть наведены на дверь таможни, заставило некоторых членов банды поколебаться; однако Кингсмилл и Фэйрелл (уроженец Хорсендаун-Грина в Кенте, не имевший никаких занятий, приученный к контрабанде с младенчества и отличавшийся животной отвагой [75]) обратились к ним со словами: «Если вы не сделаете этого, мы сделаем это сами». Затем поступило новое донесение о том, что из-за отлива шлюп не может задействовать свои орудия. Воодушевленные этой новостью, они все поскакали к морскому побережю; Перрин и еще один член банды остались присматривать за лошадьми, в то время как основные силы спустились к таможне, прихватив с собой случайно встреченного мальчика, чтобы тот не поднял тревогу среди местных жителей. Дверь взломали с помощью топоров и других инструментов, контрабандный чай вывезли на лошадях в Фордингбридж; пропутешествовав всю ночь, банда сделала там остановку на некоторое время, но затем продолжила путь в Брук, где чайная добыча была разделена из расчета по пять мечей весом по двадцать семь фунтов на каждого человека.

За их поимку было назначено вознаграждение, но прошло несколько месяцев, прежде чем кто-либо был схвачен. Некто по фамилии Даймонд был пойман и заключен в Чичестерскую тюрьму, после чего часть банды совершила убийства в Западном Сассексе, чтобы помешать даче показаний против их подельников. Жертвами стали Уильям Гэлли-старший, таможенный досмотрщик из Саутгемптона, и Дэниел Чейтер, сапожник из Фордингбриджа. Убийцами были Бенджамин Тапнер, уроженец Олдрингтона, [76] работавший каменщиком; Джон Кобби, неграмотный сын сассекского батрака; Джон Хаммонд, разнорабочий, родившийся в Южном Берстеде; Уильям Джексон и Уильям Картер, уроженцы Хэмпшира; Ричард Миллс-старший, уроженец Троттона, где он занимался торговлей лошадьми, но, потерпев неудачу в бизнесе, занялся контрабандой и стал одним из самых закоренелых членов банды; а также Ричард Миллс-младший, проживавший в Стедхэме и ведший дела вместе с отцом. Похоже, что 14 февраля 1748 года Гэлли и Чейтер направлялись к майору Баттину в Станстед, чтобы зафиксировать показания Чейтера, когда их уговорили остановиться в трактире «Белый олень» в Роулендс-Касле, хозяйка которого, опасаясь, что они собираются навредить контрабандистам, послала за Джексоном и Картером и сообщила им о своих подозрениях; подошли и другие члены банды, и Картер вскоре выведал у Чейтера истинную цель их визита. Мужчин напоили почти допьяна и уложили спасть; затем их разбудили, привязали к одной лошади с ногами под ее брюхом и избивали плетьми до тех пор, пока они дважды не упали головами вниз. После этого их отвезли к колодцу в Леди-Холт-Парк, где Гэлли сняли с лошади и пригрозили сбросить в колодец; однако контрабандисты не сделали этого и, посадив его обратно на лошадь, забили до смерти плетьми на Даунс, после чего выкопали яму и похоронили его. Затем Чейтера заковали в цепи в хижине для дерна, откуда, после того как ему ножом изуродовали нос и глаза, среди глухой ночи отвезли к колодцу Харриса, и Тапнер, затянув петлю на шее Чейтера, велел ему перелезть через ограду колодца; один конец веревки они привязали к ограде и столкнули его в колодец; однако веревка оказалась короткой, и поскольку он долго не умирал от удушья, они развязали его и бросили в колодец головой вперед; а чтобы прекратить его стоны, бросили на него окружавшие колодец колья, столбы ворот и крупные камни. Тело Гэлли было найдено мистером Стоуном во время охоты, а в шести милях оттуда, в колодце, — тело Чейтера. Убийцы предстали перед судом на чрезвычайной сессии ассизного суда для контрабандистов, проходившей в Чичестере перед тремя судьями — сэром Майклом Фостером, рыцарем, сэром Томасом Бирчем, рыцарем, и бароном Эдвардом Клайвом — 16 января 1749 года. Была произнесена проповедь, которая вышла в печать, [77] автором ее стал сэр Уильям Эшбернем, в то время декан, а впоследствии епископ Чичестерский, текст взят из книги Иова, гл. xxix, 14–16. Первые трое были признаны виновными как главные исполнители, а остальные — как соучастники до совершения убийства Чейтера; а Джексон и Картер — в убийстве Гэлли. Джексон умер в тюрьме в ночь вынесения приговора. Остальные были повешены 18 января — оба Миллса не в цепях; однако Картер был повешен в цепях близ Рэкли; Тапнер — на Рукс-Хилл близ Чичестера; а Кобби и Хаммонд — на острове Селси на вересковой пустоши, где они иногда выгружали контрабандные товары и где их было видно на большом расстоянии к востоку и западу.

Джон Миллс, еще один сын Ричарда Миллса и член банды, который вместе с некоторыми подельниками видел, как судьи проезжали через Хинд-Хит по пути на чрезвычайную сессию ассизного суда в Чичестере, предложил ограбить их; [78] однако его товарищи отказались поддержать его. Вскоре после казни отца он встретил Ричарда Хокинса, посадил его на лошадь и отвел в трактир «Собака и куропатка» на Слиндонском общественном поле, где Миллс и его сообщники обвинили его в краже двух мечей чая; а когда тот стал всё отрицать, избили его плетьми и ногами до смерти, после чего, пронетя тело на двенадцать миль, привязали к нему камни и утопили в пруду в Пархем-Парке. Миллса заманили в дом объявленного вне закона контрабандиста по имени Уильям Принг в Бекенхэме и там предали. Он был судим и признан виновным на ассизном сеансе в Ист-Гринстеде и повешен там 12 августа 1749 года, причем к месту казни его конвоировал отряд солдат, поскольку опасались попытки отбить его со стороны контрабандистов; а после казни его выставили в цепях на Слиндонском общественном поле. Другие члены банды предстали перед судом на тех же ассизах как разбойники с большой дороги и были казнены.

В конце концов двое контрабандистов, выступавших свидетелями против повешенных в Чичестере людей, сообщили сведения о месте встречи Кингсмилла, Фэйрелла, Перрина и Гловера; они были арестованы за взлом таможни в Пуле, судимы в Ньюгейте и признаны виновными, [79] причем присяжные рекомендовали проявить к Гловеру королевское милосердие. Фэйрелл вел себя на суде крайне дерзко и угрожал одному из свидетелей; Гловер выказывал раскаяние; однако Кингсмилл и Перрин настаивали на том, что не совершали никакого грабежа, поскольку забрали лишь те товары, которые некогда принадлежали им самим. Тело Перрина было велено передать его друзьям, и он оплакивал участь своих сообщников, на что Фэйрелл произнес: «Мы будем висеть на свежем воздухе, пока ты будешь гнить в могиле»; а в ночь перед казнью Фэйрелл продолжал курить со своими друзьями до тех пор, пока тюремщик не приказал ему отправляться в камеру, на что он воскликнул: «К чему такая спешка, разве вы не можете позволить мне побыть с друзьями еще немного? Завтра вечером я уже не смогу выпить с ними». Кингсмиллу на момент суда было всего двадцать восемь лет, а Фэйреллу — всего двадцать пять.

Гловер был помилован; остальные трое были повешены в Тайберне 26 апреля 1749 года, а тело Фэйрелла было вывешено в цепях на Хорсендаун-Грине, а тело Кингсмилла — на Гудхерст-Гор.

Эта грозная банда была таким образом разгромлена; однако письмо Хораса Уолпола от 5 августа 1752 года и дневник Уолтера Гейла [80] показывают, что для жителей Сассекса доходы от незаконной торговли были слишком большим искушением, чтобы от нее отказаться.

Привычка к контрабанде, мародерству на местах кораблекрушений [81] и каперству вела к совершению многих других преступлений; среди прочего — к возрождению тех актов пиратства, которые опозорили Пять портов в XIII веке. [82]

11 августа 1758 года Николас Уингфилд и Адамс Хайд из Гастингса, шкиперы двух каперских куттеров, пиратски взяли на абордаж датское судно «Der Reisende Jacob», на борду которого находился маркиз Пиньятелли, чрезвычайный посол его католического величества при датском дворе; они напали на Юргана Мюллера, шкипера судна, и похитили двадцать бочонков с маслом. Лорды Адмиралтейства предложили вознаграждение в 500 фунтов стерлингов. Николас Уингфилд и Адамс Хайд вместе с четырьмя другими были выданы некоторыми из своих соучастников, арестованы и 15 января 1759 года доставлены под усиленным конвоем солдат и помещены в тюрьму Маршалси. Они предстали перед судом на сессии Адмиралтейства 9 марта 1759 года, на которой Николас Уингфилд и Адамс Хайд были признаны виновными; а 28-го числа того же месяца их повесили в Эксекьюшн-Док. Четверо остальных были оправданы. Это наказание не послужило достаточным предупреждением для жителей Гастингса. На протяжении семи лет банда, известная как шайка Хаксли, большинство членов которой проживало в Гастингсе, брала на абордаж и грабила несколько судов, шедших вверх по проливу Ла-Манш; в частности, в 1768 году они захватили шедшее в Англию голландское судно «Три сестры», [83] под командованием Питера Бутеса, примерно в двух лигах от Бичи-Хед, и разрубили шкиперу спину топором. В ноябре 1768 года правительство направило отряд из двух сотен инскиллингских драгун в Гастингс для ареста преступников, выданных их собственными хвастливыми рассказами друг другу о том, как извивался голландец, когда ему разрезали спину; а у Гастингса дежурили военный корабль и куттер для приема арестованных. [84] Солдаты получили строгий приказ скрывать цель своей миссии; однако на следующий день после их прибытия мэр (которого подозревали в содействии сбору улик) подвергся нападению в городе за то, что не пожелал рассказать, зачем пришли солдаты; после этого солдаты были вызваны на улицы, и было произведено несколько арестов лиц, препровожденных в Маршалси. На сессии Адмиралтейства, состоявшейся 30 октября 1869 года, Томас Филлипс-старший и младший, Уильям и Джордж Филлипсы, Марк Чатфилд, Роберт Уэбб, Томас и Самуэль Эйлсбери, Джеймс и Ричард Хайды, Уильям Гири, он же Джастис, он же Джордж Вуд, Томас Найт и Уильям Уэнем были обвинены по обвинительному акту в пиратском захвате «Трех сестер» и приговорены к смертной казни; из них Томас Эйлсбери, Уильям Гири, Уильям Уэнем и Ричард Хайд были повешены в Эксекьюшн-Док 27 ноября.

Паника, вызванная этими арестами, была столь велика, что лавочник, состояние которого оценивалось в 10 000 фунтов стерлингов, скрылся после получения сведений о покупке им товаров у контрабандистов. [85]

В 1779 году возникла необходимость принять еще один закон против контрабанды; и в извещающей о новом законе брошюре [86] утверждается, что практика контрабанды сделала столь стремительные шаги от морских побережий в самое сердце страны, проникая в каждый город, местечко и деревню, что принесла всеобщее разорение честным торговцам; что большая часть из 3 867 500 галлонов, ежегодно перегоняемых в Схидаме, предназначалась для тайного ввоза в Англию; что в Дюнкерке недавно была открыта винокурня для производства женевера с той же целью; что французы ввозили от пяти до шести миллионов фунтов чая, значительная часть которого подлежала контрабандному ввозу к нам; [87] что торговля Дюнкерка (где и во Флиссинге у сассекских контрабандистов еще тридцать лет назад были свои постоянные агенты) велась преимущественно контрабандистами на судах не только крупных, но и столь удачно спроектированных для быстрого хода, что захватить удавалось лишь редкое из них; что во многих местах близ моря фермер не мог найти работников для выполнения своих трудов, в то время как огромные массы людей были заняты перевозкой контрабандных товаров из одной части страны в другую; причем контрабандисты расплачивались за купленное наличными деньгами либо посредством незаконного вывоза английской шерсти, поскольку никаких других сколько-нибудь значимых товаров они за границу не вывозили.

Хотя незаконная торговля таким громоздким товаром, как шерсть, прекратилась с началом войны 1793 года, торговля чаем, шелком, табаком и спиртными напитками продолжалась и после окончания войны велась в значительных масштабах. Постепенно чай стало доставать нелегко, а пошлина на шелк оставляла контрабандисту малую прибыль. Спиртные напитки росли в цене из-за того, что крепость их примерно на сорок процентов превышала стандартную, а табак все же приносил выгодную прибыль, и люди без колебаний рисковали жизнями. [88]

В таком обществе, как сассекское, было бы неуместно вдаваться в подробности, которые могли бы затронуть репутацию еще живых людей; однако я могу вкратце упомянуть о некоторых столкновениях, происходивших на моей памяти. Суд по делу об убийстве и вынесение обвинительного приговора в Хоршеме 28 марта 1821 года Джорджу Ингленду, сотруднику береговой охраны, за застревание в ходе потасовки Джозефа Свейна, рыбака из Гастингса, памятны многим рыбакам, живущим там поныне. 11 февраля следующего года триста контрабандистов прибыли к Кроу-Линк близ Истборна для выгрузки груза, но были остановлены сигналом часового; четырьмя ночами позже они высадили у Клифф-Пойнт в Сифорде триста полуанкеров, потеряв лишь шестьдесят три и одну лошадь. 13-го числа они напали на часового у Литтл-Коммона с дубинками; [89] однако тот застрелил контрабандиста из пистолета; шкиперская лодка отошла от берега, а карета запряженная шестеркой лошадей, ожидавшая позади пляжа, пустая уехала в Певенси. В сентябре 1824 года была предпринята попытка тайной выгрузки в Бекхилле, во время которой были схвачены семь контрабандистов со ста бочонками спиртного; причем один из блокировочных матросов по фамилии Уэлч запрыгнул в лодку, и контрабандисты отчалили вместе с ним, а его мертвое тело было обнаружено утром на песке с разбитыми и изувеченными головой и лицом. В мае 1856 года контрабандистская галея, преследуемая дозорным ботом, выскочила на берег близ устья гавани Рай и открыла огонь по дозору. Моряки береговой охраны с наблюдательного поста в Камбере прибыли на место и схватили одного из контрабандистов, после чего отряд из не менее чем двухсот вооруженных контрабандистов выскочил из-за песчаных дюн и открыл огонь по патрулю, убив одного и ранив другого, но в конце концов были отброшены с захватом их галеи, хотя своих раненых они все же увезли. В другом случае четыре или пять контрабандистов были убиты при переплывании военного канала у Петт-хорс-Рейс, промахнувшись мимо места, где он был вброд. 13 апреля 1827 года около двадцати контрабандистов спустились к востоку от Фэрлайта; завязалась схватка; контрабандисты отобрали у матросов береговой охраны несколько мушкетов, били их прикладами и пронзили одного штыком; в конце концов контрабандисты отступили, оставив одного из своих мертвым; тело другого было обнаружено позже — по-видимому, его обронили контрабандисты; третьего — на некотором расстоянии по дороге в Иклшем, причем тело было едва остывшим; остальных раненых их товарищи унесли с собой; и мне сообщали, что один из участников в одиночку нес своего товарища на спине от места столкновения у Фэрлайта до его жилища в Удиморе, на расстояние по меньшей мере в шесть миль.

Другое, едва ли не последнее из подобных кровопролитий, произошло 3 января 1828 года близ Бекхилла. Между этой деревушкой и небольшим трактиром «Бо-пеп» высадился люгер; отряд контрабандистов, вооруженных дубинками, бросился на пляж, выгрузил груз и скрылся с ним на телегах, лошадях и на спинах людей прямо к Сидли-Грин; здесь их настигли силы береговой охраны, усиленные примерно до сорока человек; вооруженная часть контрабандистов выстроилась в правильную линию, и завязался отчаянный бой. Контрабандисты сражались с таким упорством и мужеством, что матросы береговой охраны были отброшены после того, как многие из них получили тяжелые ушибы, а квартирмейстер Коллинз был убит. В первом же залпе, данном патрулем, был убит старый контрабандист по фамилии Смитхерст; его тело было найдено на следующее утро, причем он по-прежнему сжимал в руках свою дубинку, а само оружие было почти изрублено в куски тесаками и штыками матросов береговой охраны. И здесь вновь, следуя своей неизменной привычке, контрабандисты благополучно увезли всех своих раненых.



На весенних ассизах в Хоршеме в 1828 году Спенсер Уайтмен из Удимора, Томас Миллер, Генри Миллер, Джон Спрей, Эдвард Шусмит, Уильям Беннетт, Джон Форд и Стивен Стабберфилд были обвинены по обвинительному акту в вооруженном сборе в эту ночь в целях контрабанды и были переведены для суда в Олд-Бейли, где 10 апреля все они признали себя виновными; равно как и Уайтмен, Томас Миллер, Спрей, Беннетт и Форд вместе с Томасом Мейнардом и Пламбом в аналогичном правонарушении 23 января 1828 года в Истборне. Всем был вынесен смертный приговор, однако наказание было заменено каторжными работами. За тремя исключениями все они были молодыми людьми моложе тридцати лет.

Другие, хотя и менее масштабные стычки произошли 3 января 1831 года в двух милях к востоку от Гастингса, когда двое контрабандистов, Уильям Круттенден и Джозеф Харролд, были застрелены; 22 февраля 1832 года в Уортинге, где собралось от двух до трех сотен человек, был застрелен некий Уильям Коударсон, а несколько других были унесены ранеными; и 23 января 1833 года в Истборне, когда контрабандисты, убив старшего лодочника Джорджа Питта, выстроились в две линии по обе стороны до тех пор, пока товар не был переправлен, после чего скрылись — впрочем, не без того, чтобы несколько участников их группы получили ранения; однако ни в одном из этих случаев никто из банды обнаружен не был. Последним случаем, когда была принесена в жертву человеческая жизнь, стало 1 апреля 1838 года, когда Томас Монк, бедный скрипач из Винчелси, был застрелен береговой охраной в стычке у замка Камбер. [90]

Руины аббатств, полуразрушенные замки, [91] «домов с привидениями» — все это без помех использовалось контрабандистами в качестве хранилищ для своих товаров. Мне доводилось присутствовать в одном доме в Рае, когда шелка для продажи таинственным образом извлекались из потайных мест; и у фермеров в тех краях существовал обычай благоприятствовать контрабандистам настолько, чтобы оставлять полевые ворота на ночь незапертыми; и без зазрения совести распечатывать полуанкер схидамского джина, который предусмотрительно оставляли в каком-нибудь стогу сена или хозяйственной постройке в знак признательности за услужливый и родственный дух фермера.




Ниже приводится выдержка из интересной статьи под названием «Выдержки из журнала Уолтера Гейла, школьного учителя из Мейфилда» («Sussex Archæological Collections», 1857 г., стр. 194–5).



«„10 марта. — Поскольку поездка в Боурн сорвалась, я отправился в Лотон, выпив четверть пинты джина, и дошел до Уайтсмитс, где стоял невообразимый шум и гам из-за того, что мистер Пламмер (ныне таможенный досмотрщик) захватил лошадь, нагруженную тремя анкерами бренди, которую увезли он сам и два солдата, а впоследствии поставили в конюшню Пэриш; Джон Уиллард и Уильям Бран, оказавшись там, проследовали за ними, нагнали их и уговорили вернуться. Пэриш взял конфискованную лошадь и поставил ее в конюшню Мартина“».



«Всего за два года до этого события в Чичестер была направлена специальная следственная комиссия во главе с тем великим судьей, сэром Майклом Фостером, для суда над семью контрабандистами за убийство двух таможенных досмотрщиков при обстоятельствах столь чудовищных, что их невозможно описать. Они были признаны виновными и, за исключением одного, умершего в ночь перед казнью, все они были казнены и повешены в цепях в различных частях Сассекса. Рота пешей гвардии и кавалерийский отряд присутствовали для предотвращения любых попыток отбить осужденных, до такой степени настроения значительной части народа были на стороне контрабандистов. Еще семеро предстали перед судом и были признаны виновными на следующих ассизах в Ист-Гринстеде за зверское убийство бедняги по фамилии Хокинс (которого подозревали в доносительстве на них и которого буквально забили плетьми до смерти) и за разбой с большой дороги. Шестеро из них были казнены. Большинство принадлежали к знаменитой Хокхерстской банде, которая наводила ужас на графства Кент и Сассекс. Еще трое предстали перед судом в Олд-Бейли за участие вместе с шестьюдесятью другими лицами во взломе таможни в Пуле и хищении партии табака, которая была конфискована и помещена туда на хранение. Они были казнены в Тайберне. Местечко под названием Уайтсмитс славилось своим гнездом контрабандистов еще долгое время после этого. Один человек, занявший должность церковного старосты в соседнем приходе около сорока лет назад, рассказывал, что один из безнадежных долгов предыдущего года числился за неким —— из Уайтсмитса, известным контрабандистом, „за два галлона джина, выпитых в ризнице!“»

«В различных частях Сассекса находились искусно устроенные тайники для контрабандных товаров. Среди прочих упоминается загонь для скота в Фалмере, под которой была выкопана пещера, вмещавшая 100 бочонков спиртного; она была накрыта досками и тщательно засыпана землей, и это оставалось необнаруженным на протяжении многих лет.

На кладбище в Пэтчеме на памятнике имеется надпись, ныне почти стертая, следующего содержания:—


Посвящается памяти

Дэниела Скейлза, трагически застреленного в четверг вечером, 7 ноября 1796 года.




Alas! swift flew the fatal lead,

Which pierced through the young man’s head.

He instant fell, resigned his breath,

And closed his languid eyes in death.

All you who do this stone draw near,

Oh! pray let fall the pitying tear.

From this sad instance may we all

Prepare to meet Jehovah’s call.







«Подлинная история его гибели такова. Дэниел Скейлз был отчаянным контрабандистом, и однажды ночью он вместе со многими другими возвращался из Брайтона с тяжелым грузом, когда их настигли акцизные чиновники и солдаты. Контрабандисты бросились врассыпную; разъездной офицер, как их тогда называли, встретил этого человека и потребовал от него сдать добычу, на что тот ответил отказом. Офицер, выражаясь словами информатора издателя, весьма почтенного человека и соседа, который в молодые годы активно участвовал в подобных делах, знал, что „этот человек ему не по зубам, поскольку они уже сталкивались прежде; поэтому он пустил пулю Дэниелу прямо в голову“».

ПРИМЕЧАНИЯ:


[1] Джексон был настолько болен, что его пришлось привезти в кресле; кроме того, ему разрешили сидеть в кресле во время обоих его судебных процессов.




[2] Чейтер, как и Гэлли, был привязан к той же лошади и тем же способом, что и он, однако в обвинительном акте упоминалось лишь имя Гэлли.




[3] Всего их было шестнадцать, считая Рейса и Стила, двух свидетелей обвинения, с которыми была заключена сделка.




[4] В первой части этого повествования мы называли его Димер, он же Даймонд, поскольку его одинаково часто называли обоими именами, однако, поскольку адвокат назвал его Димером, мы будем придерживаться этого имени там, где он так назван.




[5] Мистер Бэнкс здесь упустил упоминание о своем первом визите к мистеру Холтону в деревне Хавант, но это станет понятно из дальнейшего изложения.




[6] Остальные пять заключенных не были в Роулендс-Касле, так что мистер Остин ничего не мог о них знать.




[7] Местность называется Гудтроп-Дин, небольшая деревня.




[8] Свидетель не был уверен, Джон Миллс или его брат Ричард Миллс сделал это предложение.




[9] Этот Стрингер — Томас Стрингер, обвиняемый по обвинительному акту как главный исполнитель убийства Дэниела Чейтера, но еще не пойманный.




[10] Малыш Гарри — это Генри Ширман, приговоренный на последних ассизах в Ист-Гринстеде от графства Сассекс за убийство Гэлли; он также фигурировал в обвинительном акте по делу об убийстве Чейтера, но судим был лишь по первому обвинению. Он был казнен в Рейке, недалеко от места погребения Гэлли, и там же повешен в цепях. Рассказ о нем во время суда, в период вынесения приговора и на месте казни будет приведен на следующих страницах.




[11] Этот Джон Миллс — тот же самый человек, который носил прозвище Курильщик и был приговорен на последних ассизах в Ист-Гринстеде от графства Сассекс за жестокое убийство Ричарда Хокинса; он повешен в цепях близ трактира «Собака и куропатка» на Слиндонском общественном поле, и отчет о его суде следует за настоящим повествованием о семи осужденных в Чичестере.




[12] Это тот самый Джон Миллс, который впоследствии был казнен и повешен в цепях на Слиндонском общественном поле в Сассексе за убийство Ричарда Хокинса, и о котором мы подробно расскажем.




[13] Несмотря на то, что Джеймс Рейнольдс был оправдан по обвинению в убийстве, поскольку совершенно очевидно, что он укрывал преступление, зная о его совершении подсудимым и другими лицами, привлеченными по тому же делу; поскольку он присутствовал на совещании по сокрытию убийства и погребению тела и давал в связи с этим советы, а его жена также присутствовала при этом, оба они привлекаются к суду по тому же обвинению и предстанут перед судом на следующих ассизах.




[14] Он был казнен на специально воздвигнутой виселице на Слиндонском общественном поле близ трактира «Собака и куропатка», а впоследствии вывешен в цепях на той же виселице.




[15] Этот Сапожник Том был известным контрабандистом, но поскольку ему не предъявляли обвинений в убийствах, суд допустил его в качестве свидетеля.




[16] Уиллис и Стрингер оба обвиняются по обвинительному акту в убийстве Гэлли и Чейтера.




[17] Эдмунд Ричардс также обвиняется в причастности к убийству Гэлли и Чейтера.




[18] Генри III получил совет разрешить вывоз в Голландию и Брабант с уплатой пошлины в 5 марок за мешок; по расчетам, эта пошлина при добровольной уплате должна была составить 110 000 марок (66 333 фунта 13 шиллингов 4 пенса), что означало экспорт 22 000 мешков в течение шести месяцев. Блау, «Война баронов», прил., стр. 2.




[19] «Rot. Hun.», ii., стр. 203–209.




[20] Ремер, «Fœd.» (1821), ii., стр. 944.




[21] В 1340 году наибольшие запасы шерсти вывозились тайком. Джон Смит, «Мемуары о шерсти», в 2 т., 8-во, 1747 г., т. i, стр. 80.




[22] Ремер, «Fœd.», ii., стр. 1158.




[23] В мешке должно было содержаться двадцать шесть стоунов по четырнадцать фунтов каждый, или 364 фунта.




[24] Принн, «Архивы», 37 год правления Эдуарда III.




[25] «Rot. Parl.», iii., стр. 497.




[26] Акт 2 Генри VI, гл. 4.




[27] Акт 15 Генри VI, гл. 8.




[28] «Rot. Parl.», v., стр. 274.




[29] Акты 5 и 6 Эдуарда VI, гл. 6.




[30] Рукописи государственных бумаг, Лимон, стр. 4, 5. Ткач упоминается среди поставщиков провианта в Рае, 1626 г., Внутр., 44.




[31] Там же, стр. 37.




[32] Там же, стр. 161.




[33] Согласно Акту 27 Генри VIII, гл. 15, они получили исключительное право на покупку шерсти в Сассексе и еще двадцати семи графствах.




[34] Рукописи государственных бумаг, Внутренние, Лимон, стр. 168.




[35] Там же, стр. 199.




[36] Рукописи государственных бумаг, Внутренние, Лимон, стр. 456.




[37] Там же, стр. 550.




[38] Там же, стр. 554.




[39] Вывоз без лицензии был запрещен королевской прокламацией от 20 июля 1622 года.




[40] Фуллерова земля находилась на Натли-Коммон в Сассексе.




[41] «Золотое руно», соч. У. С. Джента, 1656 г., стр. 67.




[42] «Интересы Англии заявлены», 1669 г., стр. 17.




[43] «Интересы Англии в торговле заявлены», соч. У. К., 1671 г.




[44] Джозеф Треверс в 1675 году пишет (стр. 40): «Общеизвестно, что контрабандисты — отнюдь не ничтожнейшие люди в местах своего проживания, но зачастую имеют большие связи с магистратами; а будучи богатыми гордецами, они не жалеют средств на то, чтобы снискать расположение лиц облеченных властью, дабы заставить замолчать тех, кто разоблачает их мошеннические сделки, либо же подкупать их... Контрабандисты не только хорошо знакомы с некоторыми адвокатами и судебными клерками, но и поддерживают хорошие связи с младшими шерифами в графствах, где ведут свои дела; а последние пускают в ход странные ухищрения и проволочки в своих отчетах, причем некоторые из них принимают сторону правонарушителей вместо того, чтобы исполнять закон против них».




[45] «Письмо младшего брата из Ирландии к старшему брату в Англию». Опубликовано анонимно, 1677 г.




[46] 7 и 8 Уильяма III, гл. 28.




[47] 9 и 10 Уильяма III, гл. 40, разд. 2 и 3.




[48] «Краткое изложение деятельности У. Картера: служащее возражением на некоторые выпады против него», 1694 г.




[49] Контрабандистов шерсти называли «оулерами» (совами).




[50] Казначейские бумаги: Таможня. Роллс-Хаус.




[51] Смит, «Мемуары о шерсти», ii., стр. 166.




[52] Лондон, 4-во, стр. 45.




[53] 4 Георга I, гл. 11.




[54] «Золотое руно», 1736 г.




[55] 12 Георга II, гл. 21.




[56] В 1770 году было конфисковано всего тридцать два фунта шерсти; в 1780 году — 12 383 фунта; а в 1782 году — 13 916 фунтов.




[57] См. «Историю Англии» лорда Маколея, т. iv, стр. 650.




[58] Рукопись Эгертона, 929, стр. 38.




[59] Обычай, существовавший по меньшей мере со времен Елизаветы. См. «Sussex Archæological Collections», vol. v., pp. 195, 196.




[60] Казначейские бумаги: Таможня. Роллс-Хаус.




[61] Рукопись Эгертона 929, фол. 40.




[62] Со слов мисс Энн Дуррант, 89 лет, 1858 г.




[63] Известные случаи бунтов и нападений при тайной доставке чая и других товаров. — Таможня: Роллс-Хаус.




[64] Письмо Фрэнсиса Бриггса, 26 июля 1733 г. — Таможня: Роллс-Хаус.




[65] Известные случаи и т. д. — Там же.




[66] Казначейские бумаги. — Таможня: Роллс-Хаус.




[67] Фамилии будут знакомы многим в наши дни как очень активные, смелые люди.




[68] Еще одно известное имя.




[69] «Gentleman’s Mag.», vol. xiv., p. 334.




[70] «Памфлеты короля», Брит. муз., Лонд., 1751 г., стр. 13.




[71] Дерн, «Уэльд Кента», 8-во, Крэнбрук, 1814 г., стр. 100.




[72] Мой прадед, Уильям Дуррант, впоследствии из Ламберхерста и Борхэма, доктор медицины, проживал в то время у мистера Ханта, хирурга в этом городе; и (подобно мистеру Джеймсу в его романе «Контрабандист») перенес место действия нападения в Гудхерстскую церковь.




[73] «Генерал» Стёрт некоторое время перед своей смертью был смотрителем работного дома в Крэнбруке. См. также «Gent. Mag.» vol. iv., p. 679.




[74] Чай весил 41¾ хандвейта, был упакован в холщовые мешки и мешки из промасленной ткани; также имелось тридцать девять бочонков спиртного, связанных веревками для погрузки на лошадей. — «История», стр. 132.




[75] Он был арестован и отправлен в Лондон Джеймсом Батлером, эсквайром, из окрестностей Льюиса, но бежал и воссоединился со своими товарищами. Было предложено сжечь дом мистера Батлера; но поскольку это не встретило всеобщего одобрения, Фэйрелл, Кингсмилл и другие члены банды решили подстеречь его возле его собственного парка и застрелить; однако случайно в ту ночь он не вернулся домой, и когда дело стало достоянием гласности, была установлена охрана, а замысел отложили. — «История», стр. 147.




[76] Суд над Бенджамином Тапнером и другими в Чичестере, январь 1749 г.




[77] «Полная и подлинная история бесчеловечных и не имеющих аналогов убийств мистера Уильяма Гэлли, таможенного досмотрщика, и мистера Дэниела Чейтера, сапожника, четырьмя надцатью известными контрабандистами; с судами и казнью семерых кровавых преступников в Чичестере». Сочинение джентльмена из Чичестера. Пятое издание, 8-во. Лондон: У. Клоуз, Вильерс-стрит, 20, Стрэнд. Б. г.




[78] Там же, стр. 32. Судьи выехали из Лондона в пятницу, 13 января, и прибыли в дом герцога Ричмонда в Годалминге тем же вечером. На следующий день они отправились в Чичестер, и герцог встретил их у Мидхерста; он угостил их обедом в своем «охотничьем доме» близ Чарльтона. Они прибыли во двор епископа в Чичестере в пять часов вечера. Сообщение о том, что их туда и обратно конвоировал кавалерийский отряд, ошибочно; судьи, адвокаты и высшие должностные лица ехали в шести каретах, каждая из которых была запряжена шестеркой лошадей.




[79] См. стр. 131 того же труда, на который ссылаются на предыдущей странице.




[80] «Sussex Archæological Collections», vol. iv., p. 185; vol. ix., p. 194.




[81] Конгрив в эпилоге к траурной невесте ссылается на эту привычку сассекских жителей. См. также «Описательное повествование о крушении судна „Nympha Americana“ близ Бичи-Хед», 29 ноября 1747 г., с концовкой работы мистера Дж. Х. Хардиса; Льюис: Ли и ко., 1840 г.




[82] «История Винчелси», стр. 18.




[83] Обычным методом было подойти к борту под предлогом торговли; они часто брали верх над экипажем, запирали их под люками, после чего грабили и затем пускали судно ко дну. — «Public Advertiser», 5 ноября 16, 1768 г.




[84] Осведомитель арестовал одного из членов банды, после чего остальные поклялись убить доносчика, если их соучастник не будет освобожден. — «Public Advertiser».




[85] «Public Advertiser», Nov. 10, 1768.




[86] «Совет неосторожным», 1780 г. Знаменитый «Закон о контрабандистах» был принят в 1736 году: он был изменен в 1779 и 1784 годах; а пересмотр всех статутов, касающихся этого предмета, состоялся 5 января 1826 года.




[87] Когда Питт впервые снизил пошлину на чай, утверждалось, что контрабандист стал столь серьезным соперником открытому торговцу, что торговля чаем тогда делилась между ними почти поровну.




[88] Эпитафию на кладбище в Пэтчеме Дэниелу Скейлзу, контрабандисту, застреленному 7 ноября 1796 года, см. на стр. 262 этого труда.




[89] Толстые ясеневые шесты длиной около шести футов.




[90] «Ex. inf.» Э. Н. Доуз, эсквайр, заместитель коронера.




[91] Пьеса Аддисона «Барабанщик» была основана на плане французского садовника скрыть действия контрабандистов в Херстмонсо.





Примечание переписчика: 1. Сохранено оригинальное написание. 2. Очевидные опечатки печатника исправлены, за исключением написания в рукописных подрисуночных подписях. 3. Написания одних и тех же слов через дефис и слитно сохранены в том виде, в каком они даны в оригинале.
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